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Preface

The ‘General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan’ project
was started in October 2009 as a core collaborative research project of the National Institute for
Japanese Language and Linguistics. Since 2010, we have been conducting yearly joint surveys, in
which collaborating researchers and young researchers gather in one location to carry out a survey
together. We have conducted the following two such surveys thus far.

First joint survey: survey on the Kikaijima dialects
(Kagoshima Prefecture, September 2010)
Second joint survey: survey on the Miyako dialects (Okinawa Prefecture, September 2011)
The present volume constitutes the research report resulting from the second joint survey, the survey
on the Miyako dialects.

We had the help of many people in conducting this survey. Firstly, we are very grateful to our
informants, who were willing to make time and defy the heat to come to the community center to
kindly share the language of Miyako with us. It is thanks to them that we have been able to produce
this report. From the preparation and execution of the survey to the cultural symposium, we also
received much help from the people of the Lifelong Learning Advancement Division of the Lifelong
Leaning Department of the Miyako City Board of Education, including the director of the Board,
Mr. Tetsuya Kawakami. We are particularly indebted to the head of the Cultural Property Section
of the Lifelong Learning Advancement Division, Mr. Munefumi Shinjo, who introduced us to
participants and helped us with scheduling. | would like to take this opportunity to express our deep
gratitude.

When considering the entirety of the language of Miyako, it is clear that the contents of this
report represent but a small fragment of it, but we would be delighted if it were found to be a useful
resource for the study, documentation, and conservation of this language. The reader is invited to
also have a look at the PDF version of this volume, which has been made available on the ‘General
Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan’ page of the National

Institute for Japanese Language and Linguistics website.

August 1, 2012

Nobuko KIBE

National Institute for Japanese Language and Linguistics
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1 Project Overview
Nobuko KIBE (National Institute for Japanese Language and Linguistics)

1 Purposes of the project

The ‘General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan’ project
was started in 2009 as a core collaborative research project of the National Institute for Japanese
Language and Linguistics. The purposes of the project are as follows.

As globalization proceeds, minority languages around the world have become endangered.
Among Japanese dialects, almost all of the dialects of Okinawa Prefecture, the Amami dialects of
Kagoshima Prefecture, and the dialect of the island of Hachijojima, part of Tokyo Metropolis, are
classified as ‘endangered’ in a UNESCO report published in February 2009. Many of these
endangered dialects retain features from Old Japanese that have already been lost in other dialects
and have linguistic systems different from theirs. These dialects are therefore not only valuable for
the dialectology of a particular area, but also for historical and general linguistics. Moreover, these
dialects often differ from village to village, so the question of how this variation arose is also of
interest.

In this project, a group of researchers from throughout Japan with a track record in fieldwork was
brought together to study these endangered dialects and elucidate their characteristics, as well as to
shed light on linguistic diversification processes and general properties of language. In addition,
the endangered dialects are recorded, preserved, and promoted by recording and preserving video
and audio data of them and making these available to the general public.

(from the National Institute for Japanese Language and Linguistics website)

2 Research methods

Endangered dialect research is an urgent matter. It is therefore necessary to organize researchers
from both inside and outside Japan with a track record in field research, in order to move their
research forward efficiently. Additionally, in order to obtain high-quality data, dialect (or language)
survey and description methodologies need to be made consistent, which they have not always been.
Furthermore, it is necessary to train young researchers to be able to undertake future dialect (or
language) research. In light of the above, this project is being carried out based on the following

two kinds of research:
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(1) field research conducted by each of the collaborating researchers at their respective research

sites, and

(2) joint research conducted by the collaborating researchers in concert.

In the case of the former, each of the collaborating researchers conducts field research at their
respective research sites and presents the results of this research at the project’s collaborative
research workshops, which provides them with an opportunity to develop their research further.
Additionally, young researchers who are not part of the group of collaborating researchers are
sometimes invited to give presentations, in order to support their research.

In the case of the latter, a survey site is decided upon and its dialects described comprehensively
in terms of, among other things, their phonetics, accent, grammar, and basic vocabulary, as well as
discourse. Not only the group of collaborating researchers, but also young researchers such as
postdoctoral fellows, research fellows of the Japan Society for the Promotion of Science, and
graduate students participate in this research; the participants carry out the survey, organize the
data, and produce a report collaboratively. Two surveys, on the Kikaijima dialects of Kagoshima
Prefecture (September 2010) and on the Miyako dialects of Okinawa Prefecture (September 2011),

have been conducted thus far.

3 Collaborative research workshops

In addition to field research, collaborative research workshops open to the public are held two or
three times per year, at which researchers can exchange views. The following workshops were held

in the academic year 2011-2012:

e First session, jointly with the ‘Phonological Characteristics of the Japanese Lexicon’ project
Date and time: Saturday, May 21 and Sunday, May 22, 2011
Location: Kobe University
Saturday, May 21: public symposium
‘Principles and Emergence of N-Pattern Accent Systems’
1. Zendo UWANO
(professor emeritus at the University of Tokyo; invited professor at NINJAL)
‘What are N-Pattern Accent Systems?’
2. Nobuko KIBE
(professor at the Department of Language Change and Variation at NINJAL)

‘The Character of Kyushu Two-Pattern Accent Systems’
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3. Haruo KUBOZONO
(professor at the Department of Linguistic Theory and Structure at NINJAL)
‘Accent Rules of the Koshikijima Dialect of Kagoshima Prefecture’

4. Akiko MATSUMORI
(professor at Japan Women’s University; invited professor at NINJAL)
‘Reinterpretation of the Three-Pattern Accent System of Okinoshima’

5. Tetsuo NITTA (professor at Kanazawa University; collaborating researcher at NINJAL)
‘The N-Pattern Accent System of the Fukui City Area’

Discussion
Chair: Wayne LAWRENCE
(University of Auckland, New Zealand; collaborating researcher at NINJAL)

Sunday, May 22: collaborative research workshop

1. Hirotake MATSUMOTO (‘Endangered Languages’ project collaborating researcher)
‘Outline of the -Ari/-Ri-System of the Kikaijima Dialects of Amami’

2. Yasunori TAKAHASHI (research fellow of the Japan Society for the Promotion of
Science at the Tokyo University of Foreign Studies)
‘The Pitch Drop Phenomenon in Shanghainese Tone Sandhi’

e Second session, jointly with the ‘Phonological Characteristics of the Japanese Lexicon’ project
Date and time: Saturday, July 16 and Sunday, July 17, 2011
Location: National Institute for Japanese Language and Linguistics
Saturday, July 16
1. Hayato AOI (research fellow of the Japan Society for the Promotion of Science at the
Tokyo University of Foreign Studies)
‘Phonetic Description of Vowels with Tongue Blade Stricture: A Case Study of the
Tarama Dialect of Miyako’
2. Satomi MATAYOSHI (Shigakukan University)
‘Sentence-Final Particles in the Tsukenjima Dialect of Okinawa’
Sunday, July 17
3. Yuto NIINAGA (research fellow of the Japan Society for the Promotion of Science at the
University of Tokyo), Shinji OGAWA (NINJAL)
‘The Accent System of the Northern Ryukyuan Yuwan Dialect of Amami’
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4. Yosuke IGARASHI (Hiroshima University), Yukinori TAKUBO (Kyoto University;
invited professor at NINJAL), Yuka HAYASHI (part-time lecturer at Kyoto University),
Tomoyuki KUBO (Kyushu University)

‘The Three-Pattern Accent System of the Ikema Dialect of the Ryukyuan Language of
Miyako’

e Third session, titled ‘Dialectology and Text—Present and Future’
Date and time: Saturday, February 18 and Sunday, February 19, 2012
Location: National Institute for Japanese Language and Linguistics
Saturday, February 18
1. Mizuho HIDAKA (Kansai University)
““Narration Patterns” in Fairy Tales and Their Regional Differences’
2. Tetsuo NITTA (Kanazawa University)
‘Dialect Texts as Historical Language Materials of Japanese’
3. Chie TAKAGI (Osaka University)
‘Decline and Retention of -U-Conjugation Forms of -W-Stem Quintigrade Verbs in Kansai
Dialect Natural Discourse’
Sunday, February 19
Panel discussion
1. Tomoyo OTSUKI (senior undergraduate student at the University of Tokyo)
‘Usage of the Inferential Form Byon in the Tsugaru Dialect’
2. Reiko ASO (research fellow of the Japan Society for the Promotion of Science at the
Tokyo University of Foreign Studies)
‘Analyzing Verb Inflection and Derivation in the Hateruma Dialect of Yaeyama through
Texts’
3. Rihito SHIRATA (graduate student at Kyoto University)
‘The Dialects of Kikaijima—Problems of Verb Morphology as Seen through Texts’
Plenary discussion
Commentators: Toshihide NAKAYAMA (Tokyo University of Foreign Studies)
Shinjiro KAZAMA (Tokyo University of Foreign Studies)
Nobuko KIBE (NINJAL)
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4 Collaborating researchers

As of April 1, 2012, this project is being carried out by the following collaborating researchers

(in alphabetical order):

Chris DAVIS (University of the Ryukyus), Akihiro KANEDA (Chiba University), Shigehisa
KARIMATA (University of the Ryukyus; invited professor at NINJAL), Tomoyuki KUBO (Kyushu
University), Haruo KUBOZONO (NINJAL), Wayne LAWRENCE (University of Auckland), Daniel
LONG (Tokyo Metropolitan University), Hiromitsu MACHI (Hiroshima University), Satomi
MATAYOSHI (Okayama University), Akiko MATSUMORI (Japan Women’s University; invited
professor at NINJAL), Hirotake MATSUMOTO (Beppu University), Harumi MITSUI (NINJAL),
Jo NAKAHARA (University of the Ryukyus), Yumi NAKAJIMA (Hitotsubashi University), Satoshi
NISHIOKA (Okinawa International University), Tetsuo NITTA (Kanazawa University), Takuichiro
ONISHI (NINJAL), Thomas PELLARD (French National Center for Scientific Research), Kayoko
SHIMOJI (Okinawa International University), Michinori SHIMOJI (Kyushu University; invited
associate professor at NINJAL), Koko TAKEDA (part-time project research fellow at NINJAL),
Yukinori TAKUBO (Kyoto University; invited professor at NINJAL), Zendo UWANO (invited
professor at NINJAL).
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2 Survey Overview
Nobuko KIBE (National Institute for Japanese Language and Linguistics)

1 Overview of the Miyako Islands

Located 300 km to the south of Okinawa Island, the Miyako Islands consist of the islands
of Miyakojima, Ikemajima, Ogamijima, Irabujima, Shimojijima, Kurimajima, Taramajima,
and Minnajima (see Maps 1 and 2). As of October 1, 2005, the five former municipalities of
Hirara City, Irabu Town, Ueno Village, Gusukube Town, and Shimoji Town (the latter four formerly
constituting Miyako District) have merged, forming Miyakojima City; Miyakojima, Ikemajima,
Ogamijima, Irabujima, Shimojijima, and Kurimajima therefore presently constitute Miyakojima
City, while Taramajima and Minnajima together constitute Tarama Village, Miyako District.

Miyakojima City has a surface area of 204.59 km? (Miyakojima: 159.26 km?; Ikemajima: 2.83
km?; Ogamijima 0.24 km?; Irabujima: 29.08 km?; Kurimajima: 2.84 km?) and a population of 55,036
(as of December 2010—Hirara area: 36,138; Gusukube area: 6,780; Shimoji area: 3,065; Ueno area:
3,128; Irabu area: 5,925), and among its main industries are the cultivation of sugar cane, mango,
and the like, tourism, and distilling (figures according to 23-Nendoban Tokei Miyakojima [2011
Statistics on Miyakojima] on the Miyakojima City website).

Tarama Village comprises Taramajima, with a surface area 19.75 km? and a population of 1,273,

and Minnajima, with a surface area of 2.153 km? and a population of 6 (as of June 2012, according

to the Tarama Village website).

Irabujima

Minnajima I
7 a
7 ®
T~ Miyako Islands Taramajima Miyakojima
Map 1. Location of the Miyako Islands. Map 2. The Miyako Islands.
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2 Survey overview

The September 2011 dialect survey was conducted on Miyakojima, lkemajima, Irabujima,
Shimojijima, and Kurimajima, all part of Miyako City. The following is an overview of the

survey.

2.1 Survey sites
The fifteen survey sites were Ikema, Karimata, Simajiri, Oura, Nishihara, Kugai (Hirara
area), Yonaha, Uechi, Kurima (Shimoji area), Nobaru, Miyaguni (Ueno area), Uruka, Bora

(Gusukube area), Irabu, and Kuninaka (Irabu area) (see Map 3).

-

R

= s

Map 3. Miyako dialect survey sites.

2.2 Schedule, modules, and researchers
The survey was conducted between September 4 and September 7, 2011. Survey sites,

modules, and researchers were as follows.
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Miyako dialect survey sites, modules, and researchers

Date/time Site Module Researchers Speakers
September 4 | Ikema ) Lawrence, Ogino, .
Basic vocabulary a ] . Akiko Katsuren
13:00—- Hirako, Aoi
Nitta, Hirayama, .
Basic vocabulary b Y Yoshiko Nakahara
Matsuura, Kawase
. Nohara, Nakahara,
Grammar (first) ) . Masako Hamakawa
Davis, Utsumi
Matayoshi, Yamada,
Grammar (last) ) Teruko Hamamoto
Shirata, Toyama
September 5 | Karimata | Basic vocabulary a | Lawrence, Nakazawa Masaaki Nema
14:00— Basic vocabulary b | Nakajima, Takeda Hide Hanashiro
Grammar (first) Nakahara, Matsumoto Masayuki Uehara
Grammar (middle) | K. Nakama, Davis, Utsumi | Masaki Karimata
Oura Basic vocabulary a | Hayashi, Takemura Hatsuko Shimoji
Basic vocabulary b | Hirako, Kubozono Masayuki Ozato
Uechi Basic vocabulary a | Nitta, Inoue, Kawase Kiyokatsu Uechi
Accent Uwano, Matsuura, Aoi Shigeo Uechi
) Takubo, Ogino, Tomi Nakahara,
Discourse . e e
Yamada, Shirata Fumi Shimoji
Nobaru . Nohara, Tokunaga, . .
Basic vocabulary b oo Shige Kugai
Matayoshi, Hirayama
Bora Karimata, Kaneda, . L
Grammar (last) Yoshiko Shimoji
Yamada, Morooka
Nishihara Igarashi, H. Nakama, L
Accent Kimie Nakahara
Takubo
September 6 | Uruka . Karimata, Kibe, .
Basic vocabulary a ) Toshio Sunagawa
14:00—- Hirayama, Takemura
Grammar (first) K. Nakama, Inoue, Ogino | Hisao Miyazato
Grammar (middle) | Nishioka, Utsumi, Davis Wataru Sunagawa
Kugai Lawrence, Nakahara, o
"8 Basic vocabulary a wrene Kinkichi Yonaha
Kawase, Kubozono
) Nohara, Hayashi, o
Grammar (first) Yoshihiko Yonaha
H. Nakama, Matsumoto
Miyaguni | Grammar (first) Kaneda, Takeda Kiku Miyaguni
Grammar (middle) | Takubo, Nakajima Hideko Matsuoka
19:30—- Bora Basic vocabulary a | Shirata, Tokunaga, Pellard | Harumi Sunagawa
Basic vocabulary » | Nitta, Hirako, Nakazawa Meiko Hirara
Igarashi, Uwano, . o s
Accent . Hiromori Shimoji
Matsuura, Aoi
Grammar (first) Karimata, Toyama Tatsuo Sunagawa
Grammar (middle) | Shimoji, Morooka Yoshio Hirara
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September 7 | Kurima ) ) Kiku Kawamitsu,
Basic vocabulary a | Lawrence, Hirako ) .
14:00— Chiyo Tamashiro
Grammar (first) Karimata, Utsumi, Davis Ume Sunagawa
Grammar (middle) | Kaneda, Inoue, Takeda Haru Sunagawa
Kuninaka | Basic vocabulary a | Nitta, Nakazawa Genshin Nakasone
Basic vocabulary 4 | Morooka, Tokunaga Chiyoko Nakasone
Grammar (last) Nakajima Yoshiko Yoshihama
Irabu Basic vocabulary a | Pellard, Takemura Yoshihiro Kawamitsu
Katayuki Shimoji,
Basic vocabulary 4 | Kibe, H. Nakama, Toyama Y i )
Gensuke Hirara
Yonaha Basic vocabulary a | Shirata, Ogawa Noriyoshi Kochi
Igarashi, Uwano,
Accent . Toyosuke Ikemura
Aoi, Matsuura
Grammar (first) Shimoji Shigeo Yonaha
Grammar (middle) | Hayashi Takeichi Kakinohana
19:30- Shimajiri | Basic vocabulary a | Shirata, Pellard Toyokazu Hentona
Basic vocabulary 4 | Shimoji, Hayashi Sadao Ikema
2.3 Survey content and methods

The survey consisted of four modules: ‘Basic vocabulary a’, ‘Basic vocabulary b’, ‘Accent’, and
‘Grammar’. ‘Basic vocabulary a’ and ‘Basic vocabulary b’ comprised basic vocabulary items in
frequent daily use, such as items referring to body parts, family members, animals, plants, natural
phenomena, time, space, tools, and numbers. The difference between groups a and b lies in the fact
that those in group a refer to things common to different languages and dialects, while those in
group b have specific cultural connotations. ‘Basic vocabulary a’ contained 189 items, while ‘Basic
vocabulary b’ contained 149. The method used was that of translation questions, where the
researcher utters a Standard Japanese vocabulary item and the speaker replies by uttering the
corresponding vocabulary item of their dialect; for example, the researcher asks, ‘How do you say
(...) in your dialect?’ and the speaker replies by translating the vocabulary item to their dialect.

As regards ‘Accent’, a list was made of 71 two-, three-, and four-mora nouns, which were
recorded uttered in isolation as well as inserted into carrier sentences of the type ‘There is no (...)’,
after which they were analyzed. The accent survey data have not been included in this report in
their entirety. For an overview, the reader is referred Yosuke Igarashi’s chapter, ‘The Nominal
Accent System of the Yonaha Dialect of the Southern Ryukyuan Language of Miyako: A
Preliminary Report’.

Verb conjugation formed the core of the ‘Grammar’ module, which consisted of sentences
designed to elicit the assertive (affirmative), negative, past, shite-continuative, and ari-continuative

forms and the like of 38 verbs, such as those corresponding to Standard Japanese tobu ‘to fly; to
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jump’ and kogu ‘to row’. This resulted in a total of 190 items. It is impossible, however, to elicit
all 190 items in one two-hour session, so they were divided into three subsets, each group thus being
tasked with eliciting about a third (around sixty) of the items. In the table above, ‘Grammar (first)’,
‘Grammar (middle)’, and ‘Grammar (last)’ refer to the first, middle, and last subset of grammar
items, respectively. Consequently, researchers and speakers differ for each of the subsets at each
site. Although it is desirable, if possible, to have a single speaker utter all of the items when dealing
with a systematic phenomenon such as verb conjugation, time constraints forced us to use this
method. As with ‘Basic vocabulary’, the elicitation method we used was that of translation questions.

In addition to the above, discourse material was recorded in Uechi. As analysis of this material

is still underway, it has not been included in this report.

2.4 Participating researchers

The following 39 researchers participated in the survey. In addition to the leader and two research
fellows of this project, the group consisted of fourteen collaborating researchers, nine university or
institute staff members who were not collaborating researchers, nine graduate students, and four
JSPS PD research fellows.

Nobuko KIBE (NINJAL; project leader), Shinji OGAWA (NINJAL; PD research fellow of
this project), Sichao SHENG (NINJAL; research fellow of this project)—continues in alphabetic
order; collaborating researchers at the time of the survey are marked with ‘*’—Hayato AOI
(doctoral student at the Tokyo University of Foreign Studies; JSPS research fellow), Chris
DAVIS (JSPS PD research fellow at Kyoto University), Yuka HAYASHI (part-time lecturer at
Kyoto University), Manami HIRAYAMA (Ritsumeikan University), Tatsuya HIRAKO
(doctoral student at Kyoto University; JSPS research fellow), Yosuke IGARASHI (Hiroshima
University), Fumiko INOUE (NINJAL), *Akihiro KANEDA (Chiba University), *Shigehisa
KARIMATA (University of the Ryukyus), Suguru KAWASE (doctoral student at Kyushu
University), Ai KUBOZONO (doctoral student at Kyushu University; JSPS research fellow),
*Wayne LAWRENCE (University of Auckland), *Satomi MATAYOSHI (Shigakukan
University), *Hirotake MATSUMOTO (Beppu University), Toshio MATSUURA (Hokusei
Gakuen University), Daigo MOROOKA (MA student at Hitotsubashi University), *Jo
NAKAHARA (part-time lecturer at the University of the Ryukyus), *Yumi NAKAJIMA
(Hitotsubashi University), Hiroyuki NAKAMA (adviser at the Public Relations Office of
the Kake Educational Institution; former principal of Miyako High School), Keiko
NAKAMA (part-time lecturer at the University of the Ryukyus), Kohei NAKAZAWA (MA
student at the University of Tokyo), *Satoshi NISHIOKA (Okinawa International

10



Nobuko KIBE—Survey Overview

University), *Tetsuo NITTA (Kanazawa University), Yuichi NOHARA (part-time lecturer
at the University of the Ryukyus), Chisako OGINO (Oita University), Thomas PELLARD
(JSPS PD research fellow at Kyoto University), *Kayoko SHIMOJI (Okinawa International
University), Rihito SHIRATA (MA student at Kyoto University), *Koko TAKEDA (project
research fellow at NINJAL), Akiko TAKEMURA (PD project research fellow at NINJAL),
*Yukinori TAKUBO (Kyoto University), Akiko TOKUNAGA (MA student at Hitotsubashi
University), Nana TOYAMA (MA student at the University of the Ryukyus), Atsuko UTSUMI
(Meisei University), *Zendo UWANO (invited professor at NINJAL), Masahiro YAMADA
(JSPS PD research fellow at Kyoto University).

2.5 Speakers

The details of the speakers are as follows.

Ikema Ms. Teruko HAMAMOTO (86), Ms. Akiko KATSUREN (83),
Ms. Yoshiko NAKAHARA, Ms. Masako HAMAKAWA (90)
Karimata Mr. Masaki KARIMATA (88), Mr. Masaaki NEMA (78),
Ms. Hide HANASHIRO (84), Mr. Masayuki UEHARA (68)
Oura Ms. Hatsuko SHIMOIJI (87), Mr. Masayuki OZATO (80)
Uechi Mr. Shigeo UECHI (84), Ms. Tomi NAKAHARA (89),
Ms. Fumi SHIMOJI (90), Mr. Kiyokatsu UECHI (79)
Nobaru Ms. Shige KUGALI (86)

Uruka Mr. Toshio SUNAGAWA (83), Mr. Wataru SUNAGAWA (75),
Mr. Hisao MIYAZATO (84)

Kugai Mr. Yoshihiko YONAHA (69), Mr. Kinkichi YONAHA (84)

Miyaguni  Ms. Kiku MIYAGUNI, Ms. Hideko MATSUOKA

Bora Ms. Yoshiko SHIMOIJI (82), Mr. Tatsuo SUNAGAWA (55),

Mr. Yoshio HIRARA (77), Mr. Hiromori SHIMOIJI (61),
Ms. Meiko HIRARA (79); Ms. Harumi SUNAGAWA (59) from Aragusuku
Nishihara  Ms. Kimie NAKAHARA (63)
Kurima Ms. Haru SUNAGAWA (86), Ms. Ume SUNAGAWA (83),
Ms. Kiku KAWAMITSU (90), Ms. Chiyo TAMASHIRO (81)
Kuninaka  Ms. Chiyoko NAKASONE (83), Ms. Yoshiko YOSHIHAMA (84),
Mr. Genshin NAKASONE (86)
Irabu Mr. Yoshihiro KAWAMITSU (87), Mr. Katayuki SHIMOJI (69),
Mr. Gensuke HIRARA (81)
Yonaha Mr. Takeichi KAKINOHANA (76), Mr. Noriyoshi KOCHI (75),
Mr. Shigeo YONAHA (77), Mr. Toyosuke IKEMURA (75)
Shimajiri Mr. Toyokazu HENTONA (72), Mr. Sadao IKEMA (73)

I would like to take this opportunity to express our gratitude to the above speakers for taking the

time to participate in the survey.
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The Phonology of the Miyako Dialects:

Phonological Systems and Comparisons
Thomas PELLARD & Yuka HAYASHI

1 Introduction

The Miyako dialects are a group Southern Ryukyuan dialects spoken in Miyakojima City
and Tarama Village in Okinawa Prefecture. They are considered to comprise between thirty
and forty dialects, differing from hamlet to hamlet, albeit to different degrees. Surveys were
conducted in Uechi, Yonaha, Kugai, Irabu, Bora, Kuninaka, Oura, Shimajiri, Kurima, Ikema,
Karimata, Uruka, and Nobaru in September 2011; in this chapter, we will use the data obtained at
these thirteen sites to organize and outline the phonology of the Miyako dialects based on historical -
linguistic sound correspondences. While it is customary to consider sound correspondences with
(Old) Japanese, we will mostly look at correspondences with the Proto-Miyako stage for the purpose
of interdialectal comparison, rather than going back all the way to Proto-Japonic (unless noted
otherwise, the proto-form marker ‘*’ indicates a Proto-Miyako form)?.

Examples of existing research on the phonology of the Miyako dialects are the works of Hirayama,
Oshima & Nakamoto (1967); Nakamoto (1976), Hirayama (ed., 1983), and Nakama (1992), who
have described the phonemes and phonological characteristics of each site. More recently,
Nakamoto (2000), Nakahara (2001), K. Shimoji (2003), Karimata (2005), M. Shimoji (2008, 2011),
Pellard (2009, 2010), and Hayashi (2010), among others, have conducted surveys and research on
the phonological systems of individual dialects, as well; the phonologies of each site are thus
becoming better understood, but different researchers have interpreted the phonology of the Miyako
dialects very differently. In the Miyako dialects, there are a vowel with a free variant involving
consonantal noises and syllables in which it is difficult to phonetically and phonologically confirm
the existence of a specific vowel, for example; there has been much debate regarding their sound
values and phonological interpretation. This debate centers on a phoneme that incorporates
consonantal as well as vocal elements, which is called a central or apical vowel by some and
analyzed as a syllabic consonant with the sound value [s~z] by others. In addition, sounds such as
‘v’ and ‘c’ ([1]) can become moraic, and in terms of phonetic characteristics, even open vowels can
be devoiced; syllable nuclei are thus frequently occupied by (at least phonetically) consonantal

elements, which is why the Miyako dialects are considered to be ‘strongly consonantal’ (Sawaki

! Reconstructed Proto-Miyako forms are based on those of Pellard (2009) and reconstructed Proto-
Ryukyuan forms on those of Thorpe (1983).
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2000). Although this is among the issues regarding phonological interpretation discussed by, for
example, Kitamura (1960), Karimata (1986, 1987), Kajiku (1989), and Sawaki (2000), there are still
many unresolved questions. Many of these questions can be considered to involve differences in
opinion resulting from the use of different frameworks of analysis to deal with the large differences
in the respective roles of consonants and vowels between these dialects and Japanese. Although we
can discuss only a small subset of these questions, we hope to be able to elucidate part of the
phonological characteristics of the Miyako dialects by discussing a number of morphophonological
phenomena that have not previously been discussed in much detail.

In this chapter, in addition to discussing the issues mentioned above, we will outline aspects the
Miyako dialects all share as well as differences between them by looking at how each of the
phonemes posited for Proto-Miyako is realized at each of the sites. We use a simplified phonetic
notation, and the data in the tables are presented as they were transcribed by each of the researchers
in the survey?. As we will only discuss segments in this chapter and not consider pitch accent, we

have not included any notation regarding the latter that was present in the data®.

2 Vowels

2.1 Vowel types and properties

In this section, we will give the sound values of each of the vowel phonemes of the Miyako
dialects and examples of words containing them, obtained at each of the survey sites. In
cases where there has been a local sound change at a single site or where there is an exceptional
sound correspondence, we will give additional examples for these.

The six vowel types of the Miyako dialects encountered in the survey data that we will discuss
in this chapter are /a, e, i, o, u, 1/. A distinction is made between short and long vowels,
although, with the exception of their use in loan words, /e, o/ are typically only used as
long vowels, as they derive historically from vowel sequences. Although it is not among the
dialects considered in this chapter, /é:, {i:/ are additionally recognized for the Tarama

dialect (K. Shimoji 2003)". Among the dialects examined in the survey, there are dialects

2 Because they are phonetic transcriptions of utterances mostly obtained from a single speaker in a
single survey, the data also include seeming mistranscriptions. As regards their interpretation, we have
made corrections where our knowledge allowed us to; we have indicated where this is the case.

3 There have been recent advances in research on pitch accent, Igarashi et al. (2012) having shown that
the Tkema dialect has a three-pattern rather than a two-pattern accent system, for example.

4 Furthermore, the Ogami dialect has /u/, which derives from *] but is not accompanied by a friction

sound; its vowel system differs from those of the other dialects, consisting of /a, €, i, u, w/ (Pellard
2009).
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that have the four vowels /a, i, u, 1/, dialects that have the five vowels /a, i, o, u, 1/, and
dialects that have the six vowels /a, e, i, o, u, 1/. The phoneme /7/ is a vowel that is
accompanied by a friction noise; it can be considered a ‘fricative vowel’ of the kind that is
encountered in, for example, Chinese and the Bantu languages (Ladefoged & Maddieson

1996). Although we will treat it as a vowel, there are also researchers who interpret it as a

consonant.
2.1.1 Open vowel
/a/ (unrounded open vowel) [a] ~ [a]l < Miyako *a
This sound corresponds to Proto-Miyako *a and surfaces as [a] ~ [a] in all of the
dialects®.

Table 1. The unrounded open vowel.

A-187 A-062 A-174 B-060 B-002
‘there (distal)’ ‘mosquito’ ‘sand’ ‘feather; wing’ ‘tooth’
Uechi kama gadzam mnagu pa:
Yonaha kPama gadam nnagu:
Kugai kPama gadam mrnagu
Irabu kPama gadzam mnagu pani pa:
Bora kPama galzam nnagu: phani pha:
Kuninaka kama kadam mnagu
Oura kh"ama gazang nnagu pani pa:
Shimajiri  kama gadang nnagu phani pha:
Kurima kama gadzam m:nagu
Tkema kama kadzan nnagu hani ha:
Karimata kama gaizan nnagu pani pa
Uruka khaglma: gadzam nnagu
Nobaru pani pa:

> As we will discuss later, in some dialects there are cases where /u/ corresponds to this sound, but this
is not the result of a systematic sound change.
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2.1.2

Close vowels

/i/ (unrounded close front vowel) [i] ~ [1] < Miyako *i

This sound corresponds to Proto-Miyako *i and surfaces as [i] ~ [1] in all of the dialects.

In Karimata, there are words in which /1/ corresponds to *i. In Ikema, *7 has merged with

/i/, except after /ts/, /z/, and /s/ (see the section on /q/ for details). In addition, there

are words in Irabu in which the sound corresponding to Proto-Miyako *(C)ja has changed

into ‘ii’.

Table 2. The unrounded close front vowel.

A-170 A-059 A-129 B-093 A-110

‘sea’ ‘woman’  ‘wind’ ‘spatula’  ‘tree’
Uechi im midum kadzi ki:
Yonaha  im midomu  kPadzi ki:
Kugai im midum kPadzi ki
Irabu im midum kPadzi pira Kkhi:
Bora im midum kPadzi phira Kkhi:
Kuninaka im midum kadzi ki-
Oura in midug kPadzi pira khi
Shimajiri ig midug kradzi pira ki:
Kurima im midumu  kPadsi ki:
Tkema in midug kradi hira ki:
Karimata in midug kradzi pira ki:
Uruka midum kadzi ki: ~ ki
Nobaru pira

Table 3. “1” partly corresponding to ‘i’ in Karimata.

A-016 A-103

‘beard; mustache/hair’ ‘garlic’
Uechi pcigi phil
Yonaha p“gi phix)
Kugai psgi phiz
Irabu p*gi / futs)phgi phiy
Bora pi9i phin
Kuninaka phigi phil
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Oura phgi ~ p1gi p"i)
Shimajiri bAgi phix
Kurima psgi piz
Tkema higi hi:
Karimata bzgw ~ bzgi ~ bigi pi:
Uruka psgi ~ p9i piz ~ piz
Nobaru

Table 4. *(C)ja > ii in Irabu.

A-165 A-189 B-029

‘a long time ago’ ‘to be absent; to be nonexistent’ ‘one (person)’
Uechi pkjaip
Yonaha pkiam tovkia:
Kugai pkja:g n‘am tafke:
Irabu mKki:n ni:m tavki:
Bora gkiam n‘am tavkia:
Kuninaka pkja:y ta'kia:
Oura pkiam tavkia:
Shimajiri pkja:p thafkja:
Kurima pkja:ng n‘a
Ikema pkiam n‘a tauka:
Karimata ikjay n‘am tajpkia:
Uruka pkja:y tavkia:
Nobaru tavkja:

/u/ (rounded close back (lax) vowel) [u] ~ [u] < Miyako *u
This sound corresponds to Proto-Miyako *u and surfaces as [u] ~ [u] in all of the
dialects. Words in which ‘a’ corresponds to this sound are also encountered occasionally at

all of the sites, but this is not a regular correspondence.
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Table 5. The rounded close back vowel.

A-028 A-030 A-060 A-071  B-069
bone heariver PN hose SOl

Uechi puni k¢imu ~ kimu pisu nu:ma

Yonaha puni kslmu pslthu nu:ma

Kugai ptuni k**imu pstu nu:ma

Irabu p'uni tsymu pstu nu:ma  pu
Bora pPuni ~ puni  k*ymu pstu nuima  phw
Kuninaka puni tsimu pUitu nu:ma

Oura ptuni k¥ mu pstu numa phu:
Shimajiri p"uni k¥ mu ttu nwma  pu:
Kurima  p"uni tsimu pstu nu:ma

Ikema huni tsimu pitu ~ ¢tu ~ ¢to nwma  hu:
Karimata p"uni k’imu pstu nu:ma  pu:
Uruka puni ~ p"uni ksmu ~ k®ymu psty ~ psty nu:ma

Nobaru pu:
Table 6. Examples of ‘a’ corresponding to ‘u’.

A-132 A-032 A-079 A-115
‘cloud’ ‘knee’ ‘egg’ ‘common garcinia (tree)’

Uechi kumu tsigusi tunaka pukukugi
Yonaha fom ts)gus) thunaka p"ukugi:

Kugai fumu tsigusi tunak®a pPukadzgi:

Irabu fumu ts)gus) (kMu:ga) kuputsygi

Bora fumou ts)gus) thunaka fykukygi:
Kuninaka fumu tsigusi tunuka pukutsigi-

Oura kPumu sugas) tPunaka ptukagi
Shimajiri fuma tugus) ~ tugas) t"unasa kMupag*gi:
Kurima fumu tsigust thunuka pukutsigi:

Tkema mmu sigusi tunuka kutsigi

Karimata fumu tsigasi tunuga p"ukagagi:
Uruka dumu tsgus) ~ tsygus) tunaka pukukuki: ~ plalkukugi
Nobaru
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2.1.3 Close-mid vowels and diphthongs

The close-mid vowels of the Miyako dialects mostly derive from sequences of vowels that
have fused together. /e/ derives from *ai and *Cja, while /o/ derives from *au and *ua.
There are many exceptions, however; apart from *au > o:, these sound changes are not

observed in all instances of these environments in most of the dialects.

/e/ (unrounded close-mid front vowel) [e]

/e/ derives from the following two sequences:

e *ai: this is observed only in some vocabulary items.

e *Cja : this is observed most often in the topic forms of words ending in “-i.’

/e/ deriving from these sequences through fusion is not encountered in most of the dialects.

Also, there was an instance of mistranscription as /i/ [1] in the data given below.

Table 7. /e/ deriving from *ai in some vocabulary items in Yonaha, Kugai, and Kurima

(vocabulary items in which the change *ai > e has not occurred are included for reference.)

A-131 A-146 A-157 A-004

‘earthquake’ ‘the south’ ‘night’ ‘forehead’ ‘(t[:)a:;;t{acllseo), iﬁiﬁ::
Uechi nai phai
Yonaha nai pai junai mai / me: gkai / gke:
Kugai nai phai juniaip / june: ftai mai pkai
Irabu nai phai jusna* futai mai
Bora nai prai junai fytai mai pkai
Kuninaka nar parbara junai futar mai Nkai
Oura nai phai ?s:fi -
Shimajiri nai phai
Kurima nai phai june: fte- me pke:
Tkema nai haibara ftai mai pkai
Karimata nauw phai ftai mai ngai
Uruka nai phai junai mai pkai
Nobaru pkai
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Table 8. /e/ deriving from *Cja only in some vocabulary items in Kugai.

A-165 A-189 B-029
‘to be absent;

‘a long time ago’ to be nonexistent’ ‘one (person)’ -i + topic marker
Uechi pkjaiy
Yonaha  pkiam tovkia: ja:
Kugai pkja:g n'ay tafke: e:
Irabu mki:n ni:y tavki:
Bora pkiam n'ay tavkia: ja:
Kuninaka gkja:p takia: ja:
Oura pkiamy tavkia:
Shimajiri pkja: thafkja:
Kurima pkja:g n‘ay ja:
Ikema gkiam n‘ay tauka: ()a:
Karimata ikja: n‘ay tagkia: ja:
Uruka pkja:n tavkia: ja:
Nobaru tavkja:

/0/ (rounded close-mid back vowel) [o]

/0o/ derives from the following two sequences.

e *au : this is observed especially often in the accusative forms of words ending in

3 B

-a’.

e *ua: this can apparently only be observed in the topic forms of words ending in ‘-u’.

In most of the dialects /o/ is consistently used as the sound corresponding to *au, but there
are also dialects in which there is variation among vocabulary items (Bora, Kurima), as was
the case with the examples above. Also, there was an instance of mistranscription as /u/

[u] in the data given below.
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Table 9. /o/ deriving from *au in Uechi, Yonaha, Kugai, Bora, Oura, Kurima, and

Karimata; /o/ deriving from *ua in Kugai, Kuninaka, Kurima, Karimata, and Uruka.

A-027 A-093 A-130 A-136 A-183

‘to be . , ‘whirlwind; ‘to be blue; . , at u

itchy’ to eat tornado’ to be azure’  8ate accusative  topic

marker marker
Uechi fo: amainoil o: &o-
Yonaha fo: amaino: 0:nu do: o: a:
Kugai kPo:munu fo: ama.ino: o: dzo: o: o:
Irabu kPo:munu fo: amaino: o: dzo:vts)
Bora kravkau fau amaino: avau ig; ((]i‘?r raag)u/s ukw) Y a:
Kuninaka kaumunu fau amainau at dau ao w/o
Oura fo: amaino: o:o0: do:futs)
Shimajiri fau amaino: aukar) dau
Kurima ko?0ko: ama.ino: au dzo: az/o:/au o:/ua
Ikema kaumunu amaunau aumunu dau au u:
Karimata ko:gay ino: o: do: au / o: o:
Uruka fau ~ fau amainau au ~ av dau au o:
Nobaru
2.1.4 Special vowel /1/

This sound corresponds to Proto-Miyako *q, and in addition to its vocal quality as a
[w],

accompanied by an alveolar friction noise; it is a so-called ‘fricative vowel’®7. The friction

somewhat fronted close central vowel [i] ~ unrounded close back vowel it is
noise is voiceless [s] when it is preceded by a voiceless onset consonant (e.g. Uechi p®igi ‘beard;

mustache’) and voiced [z] when it is preceded by a voiced onset consonant or no onset

® For many years, there has been debate regarding what kind of vowel the sound corresponding to *1 is

on the basis of its articulatory properties (see Karimata 1986 for details). Ever since Nevsky’s survey of
Miyako, it had generally been considered a central vowel, but Sakiyama (1963, 1965), Uemura (1997),
and Karimata (1996, 2005), among others, have argued that in terms of articulatory phonetics, it is an
apical vowel. In recent years, it has been confirmed experimentally through instrumental analysis that
in some of the dialects, it has both the characteristics of a central and of an apical vowel: while it has a
vocal quality like that of a central vowel (Ono et al. 2000, Aoi 2010), it is articulated in a position close

to s ~ z (Aoi 2010). This parallels reports of fricative vowels in other languages having a dual
articulatory character consisting of both vocal and consonantal elements.

" As was mentioned in Footnote 4, the vowel deriving from *} in the Ogami dialect is /ur/, which is not
devoiced even when preceded by a voiceless onset consonant (e.g. Ogami [kur:] ‘character; letter’)
(Pellard 2009).
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consonant (e.g. Yonaha p"ag® ‘leg’). When it is surrounded by voiceless consonants, in
particular, the vowel itself is almost always completely devoiced (e.g. Bora pskaj ‘light’).
Conversely, an allophone with a weakened friction noise, closer to an approximant or vowel,
surfaces particularly when it is not preceded by an onset consonant or when it is word-final
and preceded by a voiced onset consonant (e.g. Uechi pagi ‘leg’). In addition to expected
differences in the degree of stricture among the dialects, there is also variation among
speakers and fluctuation in the pronunciation of individual words in individual speakers (e.g.
Oura p"ag) ~ p"ag® ‘leg’). Depending on the dialect, there are also cases where it sounds
like a lateral (e.g. Uechi mak*al ‘(wooden) bowl’).

In comparison to other vowels, only a limited number of onset consonants can precede this vowel,;
which they are depends on the dialect, but the largest set of possible onset consonants consists of
/p, b, k, g, ts, s, z, f, m/. They are especially few in number in Ikema, where it has
changed into /i/ in all environments except after /ts/, /s/, and /z/. It must also be
mentioned that in many of the dialects, it has changed into a diphthong [iy] after sounds
such as /m/.

As /1/ sometimes surfaces as [z] or [s], there are also researchers who interpret it as a
moraic consonant. [pstu] ‘person; human being’ provides an example of the diversity
encountered in the phonetic transcriptions of this sound: it is variously transcribed as pitu
~ p1tu ~ pztu®. Although there is thus a variety of phonological interpretations, the researchers
that consider it a vowel still agree that it is accompanied by a friction noise, and those that consider
it a consonant still recognize its vowel-like ability to occupy a syllable nucleus. On either view, it

is considered a phoneme that has both a consonantal and a vocal quality®.

Table 10. The special vowel.

A-016 A-025 A-100 A-087 A-081 A-033 B-062
¢ . . ‘meat (of sea .
n]ileli:g(’:he/hair’ ‘blood’ b((‘)NV\?l?deH) urchins and ‘fish’ leg’ (fillzlsect)’
the like)’
. i ayatsi ~ X . ; .

Uechi pfigi akatsi mak*al mi: ZzZu pagi

Yonaha  p?*gi ak"ats) makPa% m?): _fzzllll ~ phragh

Kugai psgi akatsi mak™azi kadza‘'sanumiz  zzu phadzi

8 Karimata (2005) also discusses the possibility of interpreting this sound as an allophone of the onset
consonants ‘s’ and ‘z’.

°® Although we consider this sound a vowel in this chapter, we use the phonetic symbol /1/ rather than
/i/ in order to express the fricativity that is an important property of this phoneme.

22



General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan
Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan
August 1, 2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

axats) ~

o s maxaj ~ . . h
Irabu pH9i ahats) mahay miy 1Zu phadn) paz
h,yd
o s h . . zzu ~ pra‘z) ~ paz ~
Bora pH9i ak"ats) maka?*) m*: 120 phagh paiz
Kuninaka phigi ak*atsi maka| tsimu (Nzzu: pazi
° (sea urchin) ’
= . . . phag) ~
Oura pA9gi ~ p1gi ha:ts) maka) mi) 1Zu phagh pan
h
Shimajiri b*gi ayats maxag - mi* zZzZu p ag; - paz~
y 19 X kl maxal} L 1 phagh pa)
. . A: akatsi / A: maka] / ho e
Kurima psgi B: akxatsi  B: makaz mi: VAAN pradei
Ikema higi akatsi makai mi: ?hzllll ~ hadzi hai
Karimata ng.I.H L ha:tsi ma:uw mi: izu plagu pai /
bzgi ~ bigi pauw
Uruka psgi ~ pHgi akats) makaz mz ZzZu pagz
Nobaru pag) pa’

There has long been debate on (phonetic) issues related to the articulatory properties of
this vowel, but we will not discuss these in detail in this chapter (see, however, Footnote
6). We will instead consider some morphophonological issues highly relevant to a discussion of

this vowel and discuss a problem of phonological interpretation in regard to the Miyako dialects.

Is there a vowel or not?

In the Miyako dialects, syllables in which it is debatable whether there is a vowel are frequently
encountered; they are mostly cases of this special vowel preceded by an onset fricative or affricate.
For example, some interpret [usi] ‘cattle (i.e. cow or bull)’ as ‘usi’ or ‘us)’, in which ‘s’ is
followed by a vowel, while others interpret it as ‘us’, in which ‘s’ is a syllabic consonant.
Although the second syllable of this word does not always surface phonetically unvoiced?°,
it appears to be interpreted this way due to a number of morphophonological phenomena.

The questions of whether there is a phoneme or not and whether this phoneme is a consonant or
a vowel have to be answered by considering the phonological systems of each of the dialects in their
entirety. There is not much research, however, that examines the relevant phonological phenomena
comprehensively. Although it is not possible to resolve the issue in its entirety for each of the
dialects in this chapter, we will introduce one morphophonological phenomenon that is often cited
in discussions on the presence of a vowel and discuss some matters that are essential to the

resolution of this issue. Furthermore, as this issue is as yet unresolved, we have in this chapter

10 As there are also cases in which a vowel is inserted phonetically, this in itself does not prove that
there is a vowel phonologically.
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chosen the interpretations and transcriptions closest to the Proto-Miyako forms and supplemented

forms in which it is unclear if a consonant is moraic with vowels.

Nominal morphophonology

The phenomenon that would seem to be most relevant to the interpretation of the syllables in

question is the following nominal-morphophonological phenomenon. In the Miyako dialects, the

topic and accusative forms of nouns take different shapes depending on the properties of their stem-

final sounds, as shown below; Table 11 gives examples from Karimata.

Table 11. Types of stem-final syllables and their topic and accusative forms!! (‘--’> indicates

forms for which no data is available).

Type of stem-final syllable Topic form Accusative form
‘sea’ im imma immu

C ‘dog’ in inna innu
‘snake’ pav pavva pavvu
‘cattle (i.e. cow or bull)’ us) ussa ussu
‘wife’ tuz)'? tuttsa tuttsu
‘road; path; way’ nts) nttsa nttsu
‘tofu’ toofu tooffa tooffu

(C)V[ +fricative] -P1 -- -
‘paper’ kab) kabzza kabzzu
‘the moon’ ts)k)'3 ts)kssa ts1kssu
‘leg’ pag) pagzza pagzzu
‘rice’ ma) mazza mazzu
‘umbrella; parasol’ sana sanaa sanau
‘sake; alcoholic beverage

Ccv sakjaa sakjuu
(in general)’ saki
‘octopus’ taku takoo takuu

11 In Table 11, data from the NINJAL survey has been supplemented with our own data. We have

modified the transcriptions.

12 |1t appears to have surfaced as an unvoiced sound here due to restrictions on which sounds can be used

as geminates.

13 In the data from the NINJAL survey, this word is transcribed as ‘tskssu’, but this form is also

encountered.
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‘tree’ kii kiija kiiju
‘voice’ kui kuija kuiju
(VY ‘character; letter’ z)) z))ja Z))ju
‘(to break) wind’ p)) -- -
CC ‘sweet potato’ mm mmma mmmu

Table 11 shows that consonant doubling occurs when the stem ends in C or
(C)V[ +fricative] (‘9° or a fricativized ‘u’). Before considering how to interpret this
synchronically, let us first briefly look at how this phenomenon arose historically.

As is also indicated by, among others, Karimata (1996, 2007), there has been a historical
sound change in which the semivowels ‘w’ and ‘j’ and the liquid ‘r’ have changed into the
fricatives ‘s’ and ‘z’ when they follow the special vowel ¢)’%4. The examples in (1) are taken

from Karimata (2007); we have modified the transcriptions.

(1) tspkssu < *tsjkjju ‘the moon’ (corresponds to Japanese tsukuyo ‘moonlit night”)
zzu < *jwu ‘fish’ (corresponds to Japanese iwo)

ssu < *sjru ‘white’ (corresponds to Japanese shiro)

*ja and *ju are thought to have been the forms of the topic and accusative marker,
respectively, in Proto-Miyako, and when they were attached to stems ending in *q, the same

change must have occurred.

(2) kab) + ju > kab)=zu [kabzzu] ‘head.hair-ACCUSATIVE’ (from Table 11)

In the case of stems ending in consonants, too, the ‘j’ of the attached marker has assimilated to
these consonants, as can be seen in Table 11 (the accusative form of im ‘sea’: im =mu). We will
not discuss the process through which this change occurred in detail, but it seems that the
case of stems ending in ‘)’ can be understood as similarly involving the assimilation of the ‘j’

following it due to the consonantal aspect of this vowel?®,

14 Fricative vowels have also been observed to influence the consonants following them in some of the
Bantu languages (Ladefoged & Maddieson 1996).

15 In addition to Karimata (1996, 2007) discussing the causes of this change from the perspective of
aerodynamics, Aoi (2012) uses an autosegmental-phonological analysis to explain the process through
which this change occurred as the fricativization of semivowels and liquids due to the extension of the

apicality of /q/.
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Among the stems in Table 11 ending in (C)V[ + fricative], however, there are broadly
speaking two possible interpretations regarding those ending in ‘sy’, ‘z)’, ‘tsy’, or ‘fu’6. One
of these assumes ‘)’ (a fricativized ‘u’ in the case of ‘f’) to be a syllable nucleus, similarly
to ‘by’, (‘p1’,) ‘ky’, ‘g1’, and ‘my’, and posits a rule according to which this vowel has changed
‘j” into a fricative!’; the other considers this vowel to have been elided and ‘j’ to have assimilated
directly to the resulting moraic consonants ‘s’, ‘z’, ‘ts’, and ‘f’, similarly to what happened in
the case of ‘m’, ‘n’, and ‘v’.

The above also applies to the question of how to analyze the data synchronically®. The words in
Table 11 that have consonant doubling in their topic and accusative forms, with stems ending in C
or (C)V[+fricative], can be divided into two groups: a group with consonants, ‘p’, ‘b’, ‘k’,
‘g’, and ‘m’, that are accompanied by an additional syllable nucleus (¢1’), which we will

b}

call ‘group A’, and a group with consonants, ‘m’, ‘n’, and ‘v’, that can be considered moraic,
which we will call ‘group B’°. The biggest interpretational question is then whether to put
the words with “s’, ‘z’, ‘ts’, and ‘f’ into group A or into group B. This is because it is
directly connected to the question of whether ‘s’, ‘z’, ‘ts’, and ‘f” have to be recognized as
syllabic consonants—a question of phonotactics, syllable structure, and phoneme
classification, and thus a major issue regarding the phonological system of the language.
Putting ‘s’, ‘z’, ‘ts’, and ‘f” into the group of syllabic consonants means the example of

‘cattle (i.e. cow or bull)’ given earlier will be interpreted as ‘us’, in which the second

16 <fu’ derives from Proto-Ryukyuan *pu and *ku. According to Karimata (2007:44), who interprets
this mora as ‘f’, *u first changed into ‘v’, after which *p and *k fused with ‘v’ to become ‘f’ due to a
reciprocal assimilation in which ‘v’ changed the place (labiodental) and manner (fricative) of
articulation of the preceding consonants *p and *k, and, conversely, *p and *k caused the devoicing of
the following ‘v’. It is also possible, however, to maintain ‘v’ as an allophone of ‘u’, interpreting this
mora as /fu/ [fv], and to view this allophone as a fricative vowel like the special vowel ‘7> whose
labiodental friction caused the assimilation of ‘j’.

There are also many other examples of words in which a consonant has assimilated to a preceding ‘fu’
(or ‘f”), resulting in a geminate.

E.g. ffu < furu ‘black’ (corresponds to Japanese kuro)

maffa < mafura ‘pillow’ (corresponds to Japanese makura)

17 When *ju is attached to C*| (where C is an affricate), a further assimilation occurs; for example,
when *ju is attached to *ts), this results in ts) + ju > tsjsu > ttsu. (An example of a historical

change: Irabu ts1kjju > tsyts)ju > ts)ttsu ‘the moon’.)

18 Although we do not take a specific position below, a synchronic analysis need not assume that the
accusative marker is ‘ju’, identical to the proto-form; it would seem possible to analyse it as ‘u’, as well,
although it is also possible that it differs depending on the dialect.

19 In, for example, Kuninaka, /r/ [[] is an additional syllable nucleus.
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syllable does not have a vowel. Broadly speaking, the phonological phenomena illustrated

in Table 11 can be interpreted most economically in the following two ways?°.

1. Like the consonants in group A, ‘s’, ‘z’, ‘ts’, and ‘f” are accompanied by an additional
syllable nucleus (‘)’ and the like). (They are not recognized as syllabic consonants.)
2. Like the consonants in group B, ‘s’, ‘z’, ‘ts’, and ‘f” can be used as syllabic consonants

and thus do not require an additional syllable nucleus.

Irrespective of whether this morphophonological issue os considered, interpretations like 1. that
maintain the *7 (and ‘u’) of the proto-forms have up to now been the standard. On the other hand,
Karimata (2005), M. Shimoji (2008, 2011), and Pellard (2009, 2010), for example, adopt
interpretation 2. For each dialect, the question of which is the more appropriate explanation cannot
be resolved without looking at the entire phonological system (phoneme system, phonotactics,
syllable structure, and morphophonology), but in the following, we will describe a benefit of
choosing interpretation 2. as well as a problem with the traditional account.

For the Ogami dialect, which is unusual even among the Miyako dialects?!, there is further
evidence outside of the nominal morphology illustrated in Table 11 that /m, n, f, s, v/ are used
as syllabic consonants, unaccompanied by an additional syllable nucleus (vowel). For
example, Ogami has the contrasting pair of ‘sta’, meaning ‘down; below; under; bottom’,
and ‘swta’, meaning ‘tongue’, and there is nothing to necessitate the positing of a fricative
vowel like those in the other dialects in addition to ‘w’, which is not accompanied by
friction in the Ogami dialect. The ‘s’ in ‘sta’ can therefore be considered a syllable without
a vowel. ‘s’ and ‘f’ can thus be used as syllabic consonants in addition to nasals and
approximants, but the liquid ‘r’ can only be used as an onset consonant and does not function
as a syllable nucleus. This forms an exception to the theory that liquids can typologically more
easily be used syllabically than fricatives (Zec 2007), but this can be seen as showing that the main

quality supporting the syllable in this dialect is ‘continuance’ rather than ‘sonority’?2. It is possible

20 According to a third interpretation, it is sufficient to view the phenomena illustrated in Table 11 as a
strictly historical change and assume a simple nominal paradigm synchronically. In essence, this
interpretation does not regard these phenomena as objects of synchronic explanation; depending on one’s
perspective on grammar, this can be a perfectly valid interpretation. If this view is taken, consistency in
the phoneme system, phonotactics, and syllable structure, as well as the phonetic reality, must be taken
into account in interpreting the sound corresponding to /7/, without considering these
morphophonological phenomena.

21 1t has no contrast between voiced and voiceless and no affricates, for example.

22 The difference between the sounds that can and the sounds that cannot be used as syllable nuclei
appears to lie in whether they are sustainable sounds or instantaneous sounds; this approximates the
feature ‘continuant/interrupted’ of Jakobson, Fant & Halle (1952).
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that this applies to all of the Miyako dialects, in which case interpretation 2. can be seen as more
accurately reflecting their linguistic character?:.

Although they do not show that there is no vowel, M. Shimoji (2008) presents data for the
Nagahama dialect showing that ‘s’, ‘z’, ‘ts’, and ‘f” are different from the consonants of group

A (‘p’, ‘b’, °k’, ‘g’, and ‘m’), which require an additional syllable nucleus.

(3) a. Nagahama sii?* ‘nest’; accusative form sii=u
(corresponds to ‘s)7” according to the interpretation/transcription of this chapter)
b. Nagahama pzz ‘the sun; sunlight; day’; topic form pzz=za
(corresponds to ‘p))’ according to the interpretation/transcription of this chapter)

(taken from M. Shimoji 2008)

The words in (3ab) have both been interpreted as having a long special vowel, but in their topic
forms, a difference arises. Although this suggests that ‘s’, ‘z’, ‘ts’, and ‘f’ cannot be treated in
exactly the same way as the consonants of group A, the behavior seen in (3a) also differs from
that of the syllabic consonants of group B, which can be lengthened. An example of the
lengthening of the syllabic consonants of group B is the consonant doubling that occurs in
their topic forms: mm=ma ‘sweet.potato-TOPIC’. Even if it is possible to treat them
identically to either group A or group B depending on to which of these they appears more
similar after examining a variety of other phonological phenomena, it also seems possible that

rules different both from those of group A and from those group B will have to be posited.

In the above, we have briefly considered the morphophonological reasons for interpreting the
word for ‘cattle (i.e. cow or bull)’ as ‘us’, without a vowel in the second syllable, through
a discussion of the nominal morphology of the Miyako language. These issues must be
investigated for each of the dialects; the situation is very different for a dialect such as that
of Tkema, in which the consonants of group A, ‘p’, ‘b’, ‘k’, ‘g’, and ‘m’, are never used as
onset consonants in combination with the special vowel.

As we have seen, there has been a historical change in which the semivowels ‘w’ and ‘j’ and the

liquid ‘c” of Proto-Miyako have assimilated to preceding consonants and fricativized close vowels;

23 Tt is possible that there is a connection between the fact that ‘syllable nuclei are (...) frequently
occupied by (at least phonetically) consonantal elements’, stated in Section 1, and this quality, as well.

24 M. Shimoji (2008) also treats the sounds corresponding to ‘s’, ‘z’, ‘ts’, and ‘f* as syllabic consonants

underlyingly; he analyzes this ‘I’ as an inserted vowel.
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not only have many consonant sequences resulted from this, it has also given rise to synchronic

stem-final consonant doubling in the verbal morphology.

(4) ssam < sjram ‘louse’ (< Proto-Japonic *sirami)

tsyf- ‘to make (stem)’; ts)f-fan ‘to.make-NEGATIVE’ (< Proto-Japonic *tsukur-)

Also taking phenomena like these into account, the question of whether or not a vowel is present
must be answered for each of the dialects within a system in which the morphology of that dialect
can most adequately be explained in its entirety.

In the above, we have briefly discussed the question of whether or not a vowel is present in
certain syllables by considering how to explain the nominal morphology of the Miyako dialects. We
have not been able to consider all relevant factors in this section; we hope to be able to discuss

these in more detail in the future.

2.2 Vowel systems
In the above, we have looked at each of the vowel phonemes of the Miyako dialects; the

different vowel systems can be summarized as follows.

e Four-vowel system: /a, i, u, /
Ikema

e Five-vowel system: /a, i, u, o, 1/
Shimajiri, Irabu, Uruka, Bora, Nobaru

e Six-vowel system: /a, i, e, u, o, 1/

Kurima, Kugai, Karimata, Oura, Yonaha
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3 Consonants

3.1 Consonant types and properties

In this section, we will give the sound values of each of the consonant phonemes of the
Miyako dialects and examples of words containing them, obtained at each of the survey
sites. In cases where there has been a local sound change at a single site or where there is an
exceptional sound correspondence, we will give additional examples for these.

The consonant types of the Miyako dialects encountered in the survey data that we will discuss
in this chapter are /p, b, t, d, k, g, ts, s, z, f, v, x, ¥, h, €, m, n, n, r, j, w/. Among these,
/v, m, n, r/ can be used as syllable nuclei; there are also cases in which they form a word
by themselves, as long consonants?®. Generally speaking, there is a contrast between voiced

and voiceless consonants?2®.

3.1.1 Plosives
In phonetic terms, a property of the voiceless consonants is that they are aspirated word-

initially.

/p/ (voiceless bilabial plosive)
This sound corresponds to Proto-Miyako *p; in some of the dialects, it has undergone the

following changes.
e lkema:p > h/[h~¢~¢]
e Karimata, Shimajiri, and Oura: p > b / #_1C[ +voiced] (only in some vocabulary

items)

Table 12. The voiceless bilabial plosive.

A-146 A-139 A-016 A-148 A-033 B-002 B-007
) ‘beard,; ;
the , ‘light’ mustache/ (t_he) ,left ‘leg’ ‘tooth’  ‘face’
south hair’ (side)
air
. hos i pidal ~ . .
Uechi prai pckal prfigi pida pagi pa:
Yonaha pai pHhka* pA9gi pHda* phag®

25 Some researchers additionally analyze the voiceless fricatives /s, f/ and affricates /ts, z/ as syllabic

consonants. See Section 2.1.4 for details.
26 As was also indicated in Footnote 21, Ogami is the only dialect without a contrast between voiced
and voiceless consonants.
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Kugai
Irabu
Bora
Kuninaka
Oura
Shimajiri
Kurima
Ikema

Karimata

Uruka

Nobaru

phai
phai
phai
paibara

phai

h

phai
phai

haibara

h

plai

h

plai

pskaz
pka)
pskay
pikal|
pska)
pska*)
pska|
cikai
pskaw

pskaz

psgi pzdaz phadzi
p*19i p"idi) padz)
i phda) ~  pfa‘z ~

1 S, Z. Z.
P9 p*1dar p'agh
phigi psidal pazi

ST h —
p9i bAyda p"ag)
p191 Phag 1
b*gi b*da* b agl ~

19 1 h(]i L phag”

. A: p"idal / b 1
psgl B: psdaz pradi
higi cidai hadzi
bzgu ~ bidau ~ haqu
bzgi ~ bigi bzdaw prag
psgi ~ psdaz ~

oo, agz
pM9i psda) pags

pagl

ha:

pa

pa:

mipana ~
midana

mipPana

nipana

mipana

mihana

mipana

mipana

/b/ (voiced biliabial plosive)

This sound corresponds to Proto-Miyako *b; it is consistently encountered as /b/ at all of

the sites.

Table 13. The voiced bilabial plosive.

A-007 A-051 A-055 A-091 A-156 A-029
‘lip’ ‘husband”  ‘child; minor’ ‘sugar cane’ ‘evening’ ‘belly’
Uechi siba Eiﬁiﬂ%~ jarabi bu:gi jusarabi
Yonaha s’ ba but"u bu:g?
Kugai siba but"u jarabi [new]  bu:g* jusarabi  batha
Irabu s)ba butu jarabi bu:dy jusarabi  bata
Bora s)ba but"u jarabi bu:g*) ~ buid) jusarabi  bata
Kuninaka sibaya butu jarabi bu:dzi bata
Oura NR butu jarabi bu:gy ~ bu:gy
Shimajiri *ba butu bu:gy ~ bu:g®
Kurima siba bikidumu  jarabi bu:dzi jusarabi  bata
Tkema futsi butu jarabi bu:dzi jusarabi  bata
Karimata siba budu jarabi bu:gi jusarabi  bada
Uruka slga ~ spa but'u jarabi bu:gz
Nobaru
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/t/ (voiceless alveolar plosive)

This sound corresponds to Proto-Miyako *t; in some of the dialects, it has undergone the

following changes.

e Shimajiri and Kuninaka: t > te¢ / __i

e Karimata:t > d / C[+voiced]V__

Table 14. The voiceless alveolar plosive.

A-077 A-154 A-177 A-018 B-029

‘bird’ ‘morning’ ‘earth’ ‘strength’ ‘one (person)’
Uechi tou situmuti mta ~ mta taja
Yonaha tu?) s)thumoti mtha thaja tovkia:
Kugai thuz stumuti mta thaja tafke:
Irabu thu*) ~ thuy)  stumuti mta thaja tavki:
Bora thuy s'tomuoti mta thaja tavkia:
Kuninaka tul situmutgi nta taja ta'kla:
Oura thu) stumuti nta thaja tavkia:
Shimajiri thu?) stumatgi nta thaja thafkja:
Kurima thuz stumuti mta taja
Ikema tui ¢itumuti nta ~ mta  taja tauka:
Karimata tuw stumuti nta taja tajpkia:
Uruka tuz stumuti ~ stumuti mta taja tavkia:
Nobaru tavkja:

Table 15. Examples of t > d / C[+voiced]V__ in Karimata.

A-029 A-051
‘belly’ ‘husband’
Uechi bikidum ~ bikidzum
Yonaha buthu
Kugai bat"a but™u / bikiria [old]
Irabu bata butu
Bora bata but"u
Kuninaka bata butu
Oura butu
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Shimajiri
Kurima
Tkema
Karimata
Uruka

Nobaru

bata
bata
bada

butu
bikidumu
butu
budu

but"u

/d/ (voiced alveolar plosive)

This sound corresponds to Proto-Miyako *d. In Shimajiri, the change d > dz / __i has

occurred.

Table 16. The voiced alveolar plosive.

A-005 A-037 A-059 A-111 A-182 A-017
‘tear(drop)’ ‘body’ ‘f‘g;l;llil,l; ‘branch’ ‘door’ ‘arm’

Uechi $i‘(1161511?11n~ juda udi

Yonaha midomu  juda kMaina

Kugai nada / mirnada du: midum juda jadu El‘?slli]éuliliin:che’)

Irabu nada up’udu: midum ida jadu kPaina

Bora nada du: midum juda jadu udi

Kuninaka nada du: midum juda udi

Oura nada midun ida udi

Shimajiri midurg juda udzi

Kurima nada du: midumu  ida jadu ude

Tkema nada du: midur) juda jadu ti: / kaina ‘wrist’

Karimata nada du: midur) ida jadu kaina

Uruka midum juda kaina

Nobaru

/k/ (voiceless velar plosive)

This sound corresponds to Proto-Miyako *k; it has undergone a variety of changes at the

different sites.
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e Karimata: k > g / C[+voiced]V__?
e lrabu, Kuninaka, Kurima, and lkema: k > ts / __
e  ‘k’-lenition:

Irabu: k > h~x/a_a

Shimajiri: k > ¢ / a__a

Oura: #aka > #ha:
Karimata: #aka > #ha:, Caka > Ca:

Table 17. The voiceless velar plosive.

A-126 A-129 A-139 A-164 A-110

‘ash’ ‘wind’ ‘light’ ‘last year’ ‘tree’
Uechi karap"ak ~ karap"aZ kadzi pckal kudu ki:
Yonaha kParapa?) kPadzi p*1ka”) kPudzo ki:
Kugai kParap"az kPadzi pskaz kudzu ki
Irabu kPara pa) kPadzi p’ka) kPudu Kkhi:
Bora kParapa) ~ kParapa® kPadzi pskaj kPudzu Kkhi:
Kuninaka karapa] kadzi pika| kudu ki-
Oura kharapa) khadzi pska) khudzu khi:
Shimajiri karapa®) kradzi pska®) kMudu ki:
Kurima A: karabal| / B: karabaz kMadi pskal| kPudzu ki:
TIkema karahai kMadi cikai kudzu ki:
Karimata karapaw kradzi pskaw kudzu ki:
Uruka karapaz kadzi pskaz kgd%u ki: ~ ki:
Nobaru

Table 18. Examples of k > g / C[ +voiced]V__ in Karimata.

A-072 A-079

‘buck’ ‘egg’
Uechi tunaka
Yonaha t'unaka
Kugai bikip"indza tunak™a
Irabu bikipindza  k"u:ga

27 Shimajiri thunaka ‘egg’, given in Table 18, seems to have undergone this change, as well, before the
occurrence of the change k >y /a__a in Shimajiri.
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Bora bikipindza  t"unaka

Kuninaka  bikipinda  tunuka

Oura thunaka
Shimajiri thunaka
Kurima bikiptindza t"unuka
Tkema bikihindza  tunuka

Karimata bigipindza  tunuga
Uruka tunaka

Nobaru

Table 19. Examples of k > ts / __q in Irabu, Kuninaka, Kurima, and Ikema.

A-121 A-163 A-030 A-142

‘clothing; kimono’ ‘yesterday’ ‘heart/liver’ ‘the moon/month’
Uechi ki k*inu k¢imu ~ kimu tsikiju
Yonaha k*1n k*nu k*ymu ts1k®) / tsyk*nuju:
Kugai kig ksinu k**imu tskssu
Irabu tp ts)nu: tsymu tstsu ~ tsttsu (?)
Bora k*1p k*)nu: k) mu tsky
Kuninaka tsin tsinu tsimu tsittu
Oura k%1p k¥nu k¥ mu tsky
Shimajiri k*n k*1nu k*ymu tsk) ~ tsk®)
Kurima tsig tsino tsimu A: tsitsi / B: tsitsinuju:
Tkema tsin nnu tsimu tsitsi
Karimata Kk'ig ksrelu k*imu tskssu
Uruka ksn ksnu: ksmu ~ k*)mu tsks

Nobaru
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Table 20. Examples of ‘k’-lenition.

Irabu:k > h~x/a_a

Shimajiri: k > ¢ / a__a
Oura: #aka > #ha:

Karimata: #aka > #ha:, Caka > Ca:

A-100 A-025 A-186 A-066 A-178
‘(wooden) , ‘ ) y ‘ ) ,
bowl’ blood grave; tomb ant yard; garden
. X ayatsi ~ Yn
Uechi mak?*al akatsi paka ak*a:|
Yonaha  makta* ak"ats) phaka aka:®)
Kugai mak"azi akatsi paka aka:z minaka
maxaj ~ aX(gltS] -~ hoe _ hoo . .
Irabu mahm ahats) p'a: ~ p'a: aha: minaha
z h h a”lgara (Bora) / .
Bora maka?* ak"ats) p“aka akPa: (Aragusuku) minaka
Kuninaka maka]| ak*atsi paka aka:
Oura maka ha:ts) pPhaka han ~ xan
. ... maya) ~ .
Shimajiri marya?) ayats) paya axan
. A: makal| / A: akatsi / . . .
Kurima B: makaz B: akxatsi aka A: aka| / B: akaz ~ minaka
Ikema makai akatsi haka akai minaka
Karimata ma:w ha:tsi paka ha:w arra / mina:
Uruka makaz akats) paka azgara
Nobaru

/g/ (voiced velar plosive)

This sound corresponds to Proto-Miyako *g; it has undergone a variety of changes at the

different sites.

e Irabu, Kuninaka, Kurima, and lkema: g > dz / __

e Shimajiri:g > ¥ / a__a

e lrabu:g > ¢ /a_a
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Table 21. The voiced velar plosive.

A-016 A-140 A-174 A-032 A-062
;Eflzigéhe/hair’ ‘shade’ ‘sand’ ‘knee’ ‘mosquito’

Uechi pfigi kagi mnagu  tsigusi gadzam
Yonaha pA9i kPagi nnagu: ts1gus) gadzam
Kugai psgi kMagi m'nagu  tsigusi gadzam
Irabu pAgi / futs)pigi kPra:gi mnagu tsygus) gadzam
Bora pH9i kPag nnagu:  ts)gus) galzam
Kuninaka pPigi ka:gi mnagu  tsigusi kadam
Oura p9gi ~ p1gi krag nnagu sugas) gazang
Shimajiri b*gi kPagi nnagu tugus) ~ tugas) gadarg
Kurima psg kagi m:nagu  tsigusi gadzam
Tkema higi kagi nnagu sigusi kadzan
Karimata bzgw ~ bzgi ~ bigi kag nnagu tsigasi galzag
Uruka psg ~ pgi kagi ~ kag nnagu tsgus) ~ tsyjgus) gadzam
Nobaru
Table 22. Examples of other changes of *g.

Irabu, Kuninaka, Kurima, and lkema: g > dz / __

Shimajiri: g > ¥ / a__a

Irabu:g > €/ a_a

A-033 A-091 A-124 A-143
‘leg’ ‘sugar cane’ ‘mirror’ ‘the east’

Uechi pagi bu:gi kagam ayal

Yonaha pPag?y bu:g® kPagam aga®

Kugai phadei bu:gZi kPagam agaz

Irabu ptadn) bu:dy kPaSam afa)

Bora phalz) ~ ptagy  buigy ~ buidy kPagam aga)
Kuninaka pazi bu:di kagam agal

Oura ptag) ~ p"ag?h) bu:g) ~ bu:g?y kMagan (aga) ~) an
Shimajiri phag) ~ phag® bu:g) ~ bu:g?y kragan aga)

Kurima phadei bu:dzi kagam A: agal / B: agaz
Ikema hadzi bu:dzi kagag agai

Karimata  p"agw bu:gi kPagan arw

Uruka pagz bu:gz kagam agaz

Nobaru pag)
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3.1.2

Affricate

/ts/ (voiceless alveolar affricate)

This sound corresponds to Proto-Miyako *ts; it is almost always followed by /q/.

Depending on the dialect, there are words where /t/ is encountered instead before other

vowels (e.g. Shimajiri ata ‘tomorrow’).

In addition, Proto-Miyako *kj has changed into /ts)/ in Irabu, Kuninaka, Bora, and lkema.

Table 23. The unvoiced alveolar affricate.

A-031 A-025 A-142 A-160 A-101
‘mpther’s ‘blood’ ‘the ‘tomorrow’ ‘t'ea bowl;
milk; breast’ moon/month’ rice bow!’
Uechi tsi axatsi ~ akatsi  tsikiju’ aga / atg
Yonaha ts): ak"ats) ts1k* / tsik*nuju:  atsa
Kugai tsi akatsi tskssu attsa tghaban
Irabu ts): axats) ~ ahats) tstsu ~ tsttsu (?) atsa teabarg
Bora tss) ak"ats) tsky atsa teabarg
Kuninaka tsi ak*atsi tsittu ata
Oura ts) ha:ts) tsky atsa
Shimajiri tss) ayats) tsky ~ tsk®) ata
Kurima A: tsi / B: tssi g :‘E(;;is.l"i/ /]; g:g:n/tl jus atga tgabarg
Tkema tsi: akatsi tsitsi atga tgabarg
Karimata tzi: ha:tsi tskssu atsa tgabarg
Uruka tsy: akats) tsks atsa
Nobaru
Table 24. ts) < *kj in Irabu, Kuninaka, Bora, and Ikema.
A-030 A-121 A-009
‘heart/liver’ ‘clothing; kimono’ ‘breath’
Uechi k¢imu ~ kimu ki
Yonaha kslmu k*p
Kugai k**imu k*ip ik*1
Irabu tsymu ‘liver’ Yy its)
Bora k*ymu k*p ik%)
Kuninaka tsimu tsin itsi
Oura k¥ mu k*1n ik)
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Shimajiri k*ymu k*p
Kurima tsimu tsip A: i'si / B: itsi
Tkema tsimu tsip iki
Karimata k*imu k*ip ikw
Uruka ksmu ~ k¥®ymu ksn
Nobaru
3.1.3 Fricatives
/s/

[s] (voiceless alveolar fricative)

[¢] (voiceless alveopalatal fricative) / __ i

This sound corresponds to Proto-Miyako *s; when followed by ‘i’, its place of articulation

moves closer to the palate.

In Oura and at other sites, the following changes have occurred.

Oura and Shimajiri: *s) > 1 / __ C[+voiced]

Yonaha, Bora, and Oura: *s > ts / N __

Additionally, in Oura and Shimajiri, for example, ssV’ deriving from *fusV is encountered.

Table 25. The voiceless alveolar/alveopalatal fricative.

A-156 A-173 A-032 A-113 A-098 A-007 A-008
‘evening’ ‘coral reef” ‘knee’ ‘grass’ ‘miso; fermen‘Eed ‘lip’ ‘tongue’
soybean paste

Uechi jusarabi  pei ~ pei tsigusi fusa msu siba sida
Yonaha ¢i: / phiei ts1gus) fsa mtsu s“1ba s> da
Kugai jusarabi  peei tsigusi fsa msu siba sida
Irabu jusarabi  peei ts)gus) fusa msu s)ba sta
Bora jusarabi  peei ~ pigi ts)gus) fysa mtsu s)ba syda
Kuninaka piei tsigusi fsa nsu sibaya sita / sta
Oura peei sugas) ssa ntsu NR 1da ~ "da
Shimajiri pigi :382:} ssa nsu *1ba “1da
Kurima jusarabi  pei tsigusi fsa A: m:su / B: miso siba sida
Tkema jusarabi  piei sigusi ?isa[t*”sa]) nsu futsi ¢ta
Karimata jusarabi  pegi tsigasi fusa nsu siba sta
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i tsgus)~ _ sha ~ s)da ~
Uruka piei R msu ~ msy spa s1da / sda
Nobaru
/z/

[z] ~ [dz] (voiced alveolar fricative/affricate)

[z] ~ [dz] (voiced alveopalatal fricative/affricate) / __ i

This sound corresponds to Proto-Miyako *z; when preceded by “i’, its place of articulation

moves closer to the palate. There is free variation between the fricatives and the affricates.

In addition, it has the following properties in the different dialects.

e Uechi and Kurima: except when followed by “1’, it surfaces as [z] ~ [dz].

e lkema: dza?®, di, dzu, dz)

e Shimajiri and Kuninaka: except when followed by ‘i’ or “7’, /d/ is used instead.

e In Irabu, Kuninaka, Kurima, and Ikema, *g) has changed into /dzy/.

Table 26. The voiced alveolar/alveopalatal fricative/affricate.

A-023 A-164 A-062 A-183 A-129

‘elbow’ ‘last year’  ‘mosquito’ ‘gate’ ‘wind’
Uechi pidzi kudgu gadzam &o- kadzi
Yonaha phidn) kPudzu gadzam dzo: kPadzi
Kugai phidzi kudzu gadzam do: kPadzi
Irabu phidn) kPudu gadzam do:vis) kPadzi
Bora phidzy kPudzu galzam gg; (&)r;ag)ué ukw) kPadzi
Kuninaka phidzi kudu kadam dau kadzi
Oura phidz) kMudzu galzang do:futs) ‘entrance’ kPadzi
Shimajiri pidn) kMudu gadan dau kPadzi
Kurima pidzi kMudzu gadzam dzo: kPadzi
Ikema hidzi kudzu kadzan dau kPadi
Karimata pidzi kudzu galzang dzo: kPadzi
Uruka pidz) ~ pid) kgd%u gadzam dau kadzi
Nobaru

28 According to the data in Table 26, the Ikema form for ‘gate’ is ‘dzau’, but in a survey of our own we

have recorded ‘dzau’.
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Table 27. g > dz / __1 in Irabu, Kuninaka, Kurima, and Ikema.

A-033 A-091 A-118

‘leg’ ‘sugar cane’ ‘nail; spike; peg’
Uechi pagi bu:gi fugi
Yonaha phag® bu:g* fug™
Kugai phadei bu:gZi kranifugz / fugz
Irabu phadn) bu:dy) fudz)
Bora phalz) ~ ptagy  buigh ~ buidyy  fugh
Kuninaka pazi bu:di kanifudzi
Oura p'ag) ~ p'ag’l  buig) ~ buigy  kManifug)
Shimajiri pPag) ~ p"ag  buig) ~ buigh fugy
Kurima pladei bu:dzi fudi / k"anfudei
Ikema hadzi bu:dzi kanifudzi
Karimata plagu bu:gi fugi ~ fugw
Uruka pagz bu:gz fgz
Nobaru pag)

/f/ (voiceless labiodental fricative)

This sound corresponds to Proto-Miyako *f; it generally has the sound value [f], but in rare
cases it can also surface as a voiceless bilabial fricative [¢]. The ‘k’ in the word for ‘cloud’
in the data given below seems to have been used under the influence of Standard Japanese.

In Oura, for example, *fusV has changed into ‘ssV’.

Table 28. The voiceless lahiodental fricative.

A-094 A-172 A-132 A-004 A-006

‘food’ ‘boat; ship’ ‘cloud’ ‘forehead”  ‘mouth’
Uechi fa'munu fun’i kumu futsi
Yonaha formunu funi fum fyts)
Kugai formunu funi fumu ftai ftsi
Irabu faymunu funi fumu futai futs)
Bora favmono funi fomo fytai futs)
Kuninaka  faumunu funi fumu futar futsi
Oura formunu funi k"umu futai ~ ftai futs)
Shimajiri faumunu funi fuma fts)
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Kurima formunu funi fumu fte- fts1
Ikema faimunu funi mmu ftai futsi
Karimata faumunu funi fumu ftai futsi
Uruka faumunu dun’i dumu fts ~ fts)
Nobaru

Table 29. *fusV > ssV in Oura and Shimajiri.

A-113 A-003
‘grass’ ‘comb’
Uechi fusa fu
Yonaha fsa fu
Kugai fsa fs1
Irabu fusa fus)
Bora fysa fys)
Kuninaka fsa fsu
Oura ssa s1 ~ S
Shimajiri ssa S
Kurima fsa fusi
Ikema fusa (= [f"sa]) fuei
Karimata fusa fusi = f"si
Uruka fsa fs ~ fs) ~ fus)
Nobaru |
/v/

[v] (voiced labiodental fricative)
[v] (voiced labiodental approximant)

This sound corresponds to Proto-Miyako *v; it is used not only as an onset consonant,
but also as a syllable nucleus (with the exception of Ikema). In either environment, there is
variation between the fricative and the approximant; its degree of stricture is high in some
dialects and low in others. There are also dialects in which it assimilates to ‘u’ when
preceded by ‘u’ (see ‘rice porridge’ in the table below). Furthermore, variation between /f/

~ /v/ is observed among dialects for some vocabulary items.
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Table 30. The voiced labiodental fricative/approximant.
A-035 A-043 A-095 A-096

‘calf (of the leg)’ ‘you’ ‘oil’ ‘rice porridge’
Uechi vva juv
Yonaha kM'urva voa ju:
Kugai kuvva vva avva juv
Irabu kPuvva ja: avva druiga
Bora kuvva vva ~ vva avva ~ avva juv ~ joo
Kuninaka kuvva vva avva juo
Oura NR vva juv
Shimajiri kuvva ~ kuvva  vva juv
Kurima kuvva vva avva juv
Tkema kuvva vva avva jur
Karimata kuvva vva avva N/R
Uruka kyyva ~ kyvva  vva juv

Nobaru

Table 31. Variation among dialects between /f/ ~ /v/ (examples in which /f/ in Uechi,

Kugai, and Shimajiri corresponds to /v/ in the other dialects).

B-029 A-184/A-149
‘one (person)’ ‘front’
Uechi mafkja:
Yonaha tovkia: mavkMa:
Kugai tafke: mafkia ~ mafikia
Irabu tavki: mavkja:
Bora tavka: mavk’a:
Kuninaka ta'kla: mavkja:
Oura tavkia:
Shimajiri thafkja: mafkja:
Kurima mo:thu?®
Tkema tauka: mauk’a:
Karimata tagkia: maukja: / mafkia
Uruka tavkla: mavkja: ~ mavkja:
Nobaru tavkja:

2% This word has a derivation different from those given for the other dialects.
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/h/

[h] (voiceless glottal fricative) /__a
[¢] (voiceless palatal fricative) /__i
[¢] (voiceless bilabial fricative) /__u

This sound has the following two derivations.

e From *p: only in Ikema, /p/ has changed into /h/.

e From *k: only when adjacent to ‘a’; in Irabu and Karimata, for example.

See Table 12 for examples.

/x/ (voiceless uvular fricative) [x]
This sound is only encountered in Shimajiri; it is the result of *k in *aka undergoing a sound

change. See Table 20 for examples. This sound occurs nowhere else in the Japanese archipelago.

/¥/ (voiced uvular fricative) [¥]
This sound is only encountered in Shimajiri; it is the result of *g in *aga undergoing a sound
change. See Table 22 for examples. This sound occurs nowhere else in the Japanese

archipelago.

/$/ (voiced pharyngeal fricative) [$]
This sound is only encountered in Irabu; it is the result of *g in *aga undergoing a sound
change3®. See Table 22 for examples. This sound occurs nowhere else in the Japanese

archipelago.

3.1.4 Nasals
/m/ (voiced bilabial nasal)

This sound corresponds to Proto-Miyako *m. It is a bilabial nasal when used as a syllable
onset, but there are also dialects (Oura, Shimajiri, Ikema, and Karimata) in which it loses
its place of articulation and merges with /n/, becoming the equivalent of the Japanese

moraic nasal, when used moraically (as a syllable nucleus or as a coda consonant).

30 This sound has previously been described as a glottal stop.
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Table 32. The voiced bilabial nasal.

A-030 A-071 A-127  A-130 A-187
‘heart/liver’ ‘horse’ ‘water’ ‘whirlwind; tornado’ ‘there (distal)’
Uechi kcimu ~ kimu nuima  midi amainoi kama
Yonaha  k*jmu nuima  milz) amaino: kPama
Kugai k**imu nu:ma  midi ama.ino: kPama
Irabu tsymu nu:ma  midz) amaino: kPama ~ k"ama:
Bora k¥ mu nuima  midz) amaino: kPama
Kuninaka tsimu nu:ma  midi amainau kama
Oura k*ymu numa midz) amaino: kama
Shimajiri k*)mu nuima midy amaino: kama
Kurima tsimu nw:ma  midd ama.ino: kama
Ikema tsimu nuima  midi amaunau kama
Karimata k®imu numa mi(9)zi ino: kama
Uruka ksmu ~ k¥®ymu nu:ma midz) amainau kheo}ma:

Nobaru

Table 33. When it is used moraically (as a syllable nucleus or as a coda consonant).

A-170 A-062 A-059 A-098 A-177
‘sea’ ‘mosquito’ ‘woman; female’ ‘miso; fermen'Eed ‘earth’
soybean paste
Uechi im gadzam midum ~ mi%Gum msu mta ~ mta
Yonaha  im gadzam midomu mtsu mt"a
Kugai im gadzam midum msu mta
Irabu im gadzam midum msu mta
Bora im galzam midum mtsu mta
Kuninaka im kadam midum nsu nta
Oura in gazang midug ntsu nta
Shimajiri ip gaday midurg nsu nta
Kurima im gadzam midumu A: m:su / B: m:so mta
Tkema in kadzang midury nsu nta ~ mta
Karimata ip galzang midury nsu nta
Uruka im gadzam midum msu ~ msuy mta

Nobaru

45



Thomas PELLARD & Yuka HAYASHI—The Phonology of the Miyako Dialects: Phonological Systems and Comparisons

/n/

[n] (voiced alveolar nasal)

[p] (voiced velar nasal) /__#

This sound corresponds to Proto-Miyako *n. It is an alveolar nasal when used as a syllable

onset; when used moraically (as a syllable nucleus or as a coda consonant), its place of

articulation assimilates to that of the following phoneme, it becoming the equivalent of the

Japanese moraic nasal.

Table 34. The voiced alveolar nasal.

A-172 B-054 A-131 A-079 A-028

‘boat; ship’”  ‘flower’ ‘earthquake’ ‘egg’ ‘bone’
Uechi fun’i nai tunaka puni
Yonaha funi nai thunaka puni
Kugai funi nai tunak"a p"uni
Irabu funi pana nai kPu:ga ptuni
Bora funi ptana nai thunaka pPuni ~ puni
Kuninaka funi nar tunuka puni
Oura funi pana nai thunaka p'uni
Shimajiri funi p"ana nai t"unaga p"uni
Kurima funi nai thunuka p"uni
Ikema funi hana nai tunuka huni
Karimata funi pana nau tunuga p"uni
Uruka dun’i nai tyunaka pyni ~ p"uni
Nobaru pana

Table 35. The voiced velar nasal (word-final).

A-101

‘tea bowl; rice bowl’

A-121

‘clothing; kimono’

Uechi
Yonaha
Kugai
Irabu
Bora

Kuninaka

tghaban
tcabag
tcabag

ki

k*1p / k*ymunu

keip
tp
k5
tsig
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Oura k*1n
Shimajiri k*1p
Kurima tcabag tsip
Tkema tcabag tsip
Karimata tcabag k*ip
Uruka ksn
Nobaru
/n/

[n] (voiceless alveolar nasal)
[m] (voiceless bilabial nasal) /__C[ +labial]

This sound is only encountered in lkema. The two allophones have arisen through the
sound changes *ts]NV > nNV and *fumV > mmV, respectively. This sound occurs nowhere
else in the Japanese archipelago. (‘nnu’ given below as the Ikema form for ‘horn (of an animal)’

and ‘yesterday’ appears to be a mistranscription for ‘nnu’ in both cases.)

Table 36. The voiceless alveolar/bilabial nasal.

A-132 A-073 A-163

‘cloud’ ‘horn (of an animal)’ ‘yesterday’
Uechi kumu tsinu k*inu
Yonaha fum ts)nu kslno
Kugai fumu tsinu ksinu
Irabu fumu ts)nu ~ ts)no ts)nu:
Bora fumu ts)nu k*)nu:
Kuninaka fumu tsinu tsinu
Oura kPumu ts)nu k% nu
Shimajiri fuma ts)nu k*nu
Kurima fumu tsinu tsino
Ikema mmu nnu nnu
Karimata fumu tsnu ksrc}u
Uruka dumu tsnu ~ ts)nu ksnu:

Nobaru
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3.1.5 Liquid
/c/ (voiced alveolar tap)

This sound corresponds to Proto-Miyako *r. It is consistently encountered as [r] at all of
the sites when used as a syllable onset. In one dialect, that of Kuninaka, it can be used

moraically, in which case it surfaces as an alveolar lateral approximant [{]%.

Table 37. The voiced alveolar tap.

A-055 A-092 A-156
‘child; minor’  ‘sickle; scythe’ ‘evening’
Uechi jarabi izzara jusarabi
Yonaha zzara
Kugai jarabi [new] zzara jusarabi
Irabu jarabi 1zara jusarabi
Bora jarabi zzara jusarabi
Kuninaka jarabi izzara
Oura jarabi 1zara
Shimajiri zzara
Kurima jarabi zzara jusarabi
Tkema jarabi zzara ~ %zara  jusarabi
Karimata jarabi izara jusarabi
Uruka jarabi zzara
Nobaru

Table 38. Moraic /r/ in Kuninaka.

A-077 A-155 A-126 A-139 A-143

‘bird’ ‘daytime’ ‘ash’ ‘light’  ‘the east’
Uechi tou pfima karap™aA ~ karap"a® pckal  ayal
Yonaha tu” pma kParapa®) pslkaZ] aga*
Kugai thuz psima kParaptaz / ptaz(i) pskaz  agaz
Irabu thu) ~ thuy p*ima kMara pa) p’ka)  afa)
Bora t"uy p*lima krarapa) ~ kParapa® pska;  aga)
Kuninaka tu] ptil:ma karapa| pika| agal

81 Moraic /r/ derives from *r). The Uechi and Kurima forms in Table 10 also contain laterals, but these

correspond phonologically to /1/.
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Oura thu) p*ima

Shimajiri thu*)

kParapa)

pfinayxa / pyma karapa*)

pska)
pska*

(aga) ~) an

asa)

Kurima thuz pssima A: karaba] / B: karabaz pska| A: agal| / B: agaz
Ikema tui hi:ma karahai cikai agai
Karimata tuw psma karapaw pskawr a:w
Uruka tuz pima karapaz ps,ka% agaz
Nobaru
3.1.6 Approximants
/j/ (voiced palatal approximant)
This sound corresponds to Proto-Miyako *j.
Table 39. The voiced palatal approximant.
A-055 A-111 A-165 A-179 A-182
‘child; minor’ ‘branch’ ‘a long time ago’ ‘house’ ‘door’
Uechi jarabi juda pkjaip
Yonaha juda pkia:m
Kugai jarabi [new] juda pkja:y ja: jadu
Irabu jarabi ida mki:g ja: jadu
Bora jarabi juda pkiam ja: jadou
Kuninaka jarabi juda pkja:g
Oura jarabi ida pkia:m ja:
Shimajiri juda pkja:g
Kurima jarabi ida pkja:g ja: jadu
Tkema jarabi juda pkiam ja: jadu
Karimata jarabi ida ikja:n ja: jadu
Uruka jarabi juda pkja:g
Nobaru

/w/ (voiced labiovelar approximant)

As Proto-Japonic *w changed into Proto-Miyako *b, there are only a few examples of

this sound; it is only used before the vowel /a/. As it appears in only a limited number of

words, such as that for ‘pig’, and is in a complementary distribution with ‘v’, it may be an

allophone of ‘v’. In fact, in many dialects (Yonaha, Kugai, Bora, Shimajiri, and Uruka) it surfaces
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as the approximant [v], close to [v], rather than as [w]. In the other dialects, it appears to have
become ‘v’ when used as a geminate, coda consonant, or syllable nucleus, and ‘w’ when used as a

single onset consonant?2,

Table 40. The voiced labiovelar approximant.

A-075
‘pig’
Uechi wa:
Yonaha va:
Kugai va:
Irabu wa:
Bora va: ~ wa:

Kuninaka wa:
Oura wa:
Shimajiri va:
Kurima wa:
Ikema wa:

Karimata  waz

Uruka va:
Nobaru
3.1.7 On whether there are glottalized sounds

According to, for example, Hirayama (ed., 1983), some of the dialects have the glottalized
sounds /t?, ts?, k?/. Sounds that are phonetically close to the glottalized sounds widely
encountered in the Northern Ryukyus are indeed observed, but they only appear word-
initially, and together with the accompanying vowel, they have a length of two morae (e.qg.
Shimajiri ttu ‘person; human being’)33. Their distinctive feature is therefore their length;
it seems they should be interpreted phonologically as geminates, laryngeal tension occurring

phonetically because they are stops®:. Furthermore, they differ from the glottalized sounds

o

32 For this reason, Pellard (2009:336) reconstructs the proto-form as *v.

3 In the Miyako dialects, the minimum word length is two morae.

3 Nakama (1984) takes his view, as well. Furthermore, differently from the glottalized sounds of
Yonaguni and the like, they are the result of lexical rather than regular changes and therefore few in
number; they are encountered only in some words in some of the dialects.
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of the Northern Ryukyus in that they have all arisen through vowel elision (e.g. Shimajiri

ttu < Proto-Miyako *pjtu ‘person; human being’). The following sounds are observed.

[t'] ~ [tt]:
[k*] ~ [kkI:

[ts?] ~ [tts]:

Ikema ‘(tobacco) pipe’, Shimajiri ‘person; human being’
Ikema ‘nine (things)’ (although it appears as ‘kukunutsi’ in the reported
data, the variant ‘kkunutsi’ is also encountered)

Ikema ‘sago palm’, Irabu ‘(tobacco) pipe’

Table 41. Words containing sounds phonetically close to glottalized sounds.

A-060

B-113 B-027 B-076

‘person; human being’ ‘(tobacco) pipe’ ‘nine (things)’ ‘sago palm’

Uechi pisu

Yonaha pslthu

Kugai pstu

Irabu pstu tte())z kukunuts) sdits)
Bora pstu kMigi:l kukunutsi ¢ukPatsi
Kuninaka p"jtu kokonotsi sotetsi
Oura pstu kigi* kukunuts)

Shimajiri ttu kieiy kuykunuts)

Kurima pstu

Ikema ptitu ~ ¢tu ~ ¢to t’ix ttir? kykunuts) ttguits)
Karimata pstu keisiw kykunutsw zgﬁg uﬁ / ssudru
Uruka psty ~ psty

Nobaru kigi*) kukunuts) sotets)
3.2 Consonant systems

In the above, we have looked at each of the consonant phonemes of the Miyako dialects;

the different consonant systems can be summarized as follows.
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e The phonemes common to all the dialects:

/p, b, t,d, k, g, ts,s,z, f, v, h,m, n, rj w/

e Phonemes that are encountered only in some of the dialects:

/x/: Shimajiri
/B/: Shimajiri
/$/: lrabu

/n/: lkema

Syllables

At present, there has not yet been any research in which the syllable is discussed as a

principal unit of articulatory rules in the Miyako dialects. We use the term ‘syllable’ to

refer to a descriptive unit of, mainly, morphophonology and phonotactics®°.

There are many possible interpretations of the syllable structure of the Miyako dialects,

depending on to what degree the syllabic consonants discussed in section 2.1.4 are recognized and

on whether the glottalized sounds discussed in the previous section are recognized. We take the

view that only /v, m, n, r/ can be syllabic consonants, recognizing geminates for other

consonants, as was discussed in section 3.1. The syllable structure is then as in (5).

(5) (1) (C(CIGIVIVI(Cs)
(i) (C)GC5(Cs)

Of these, (i) applies to syllables with a vowel as the nucleus, while (ii) applies to those

with a consonant as the nucleus.

35 As aresult, it also has properties that are not wholly compatible with general syllable theory, such as
the fact that the first ‘C* in ‘CCV’ has a length of one mora.
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e Cases in which both C; and C, are occupied involve either a geminate?¢, of a fricative
or a resonant /s, z, f, v, m, n, ¢/, or a partial geminate with /v, m/ as C;.
Furthermore, in Ikema, Shimajiri, and Irabu, for example, geminates of plosives and
affricates such as ‘t’, ‘k’, and ‘ts’ can also occupy C; and C,.

E.g. ssan ‘louse’, ffa ‘child’, nta ‘earth’, ttu ‘person; human being’

e C; can be occupied by /v, m, n, ¢/ (‘r’ only in Kuninaka; also, ‘v’ cannot occupy
this position in Ikema).

e VV can be occupied by either a long vowel or a sequence of two different vowels.
We have not, however, been able to discuss questions such as what kinds of vowel sequences
are (or are not) possible in each of the dialects in this chapter.

e C,can be occupied by a consonant identical to C5 (resulting in a long consonant). Cs
can be occupied by /v, m, n, r/ (‘v’ cannot occupy this position in Tkema). Also, C,
can only be filled before /cr/ (in Kuninaka); it can only be occupied by labials (‘p’,
‘b’, and ‘m’).

E.g. vv ‘to sell’, mm ‘sweet potato’, mrrna ([m]|:na~milina]) ‘garlic chive’
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The Nominal Accent System of the Yonaha Dialect of the
Southern Ryukyuan Language of Miyako:

A Preliminary Report
Yosuke IGARASHI (Hiroshima University)

1 Introduction

The Ryukyuan language group comprises five languages, namely Amami, Okinawan (together
constituting the Northern Ryukyuan group), Miyako, Yaeyama, and Yonaguni (together constituting
the Southern Ryukyuan group) (Pellard 2009, 2011; Shimoji 2010). The Yonaha dialect, which will
be the subject of analysis in this chapter, is a dialect of Miyako, a language in the Southern
Ryukyuan group. It is spoken in the Yonaha district of Shimoji, Miyakojima City, Okinawa
Prefecture.

My aim in this chapter is to describe the nominal accent system of the Yonaha dialect by analyzing
the data obtained in a one-hour accent survey conducted with one native speaker, focusing especially
on the surface realizations of accent patterns and the classification of vocabulary items falling under

each pattern.
2 Descriptions in the literature

2.1 Overview

A description of the accent system of the Yonaha dialect may be found in the work of Teruo
Hirayama et al. (1967). They state that while pitch is generally level, so that it can easily be mistaken
for a one-pattern accent system, there is in fact a contrast between a low level pattern and a high
level pattern (Hirayama et al. 1967:27). This description tells us, firstly, that the Yonaha dialect has
a two-pattern accent system (see Uwano 1984), and secondly, that no marked pitch movements are
observed in utterances of this dialect.

Hirayama et al. indicate that although the Yonaha dialect has a two-pattern accent system, a
phenomenon is observed in which the distinction between the accent patterns is becoming unclear
in the speech of younger speakers, which they call ‘accent conflation’. In particular, they state, a
partial or complete coalescence of the accent patterns has occurred in verbs and adjectives. If the
younger generation of the 1960s, when Hirayama et al. conducted their survey, can be defined as
ranging from 10 to 25 years of age, the speakers in question must have been between their early

sixties and late seventies in 2011, when our survey was conducted. As will be detailed below, the
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analysis in this chapter is based on the utterances of a native speaker that was 75 years of age at the
time. If, therefore, the description by Hirayama et al. is accurate, the distinction between the Yonaha

dialect accent patterns that are the subject of the analysis in this chapter might have become unclear.

2.2 Classification of vocabulary items

According to Hirayama et al. (1967), the two-mora nouns of classes 1 through 3 (see Kindaichi
1974) fall under one accent pattern and those of classes 4 and 5 under the other in the Yonaha dialect
(II-1,2,3/4,5). As regards three-mora nouns, however, the majority of classes 1 through 4 and part
of class 5 fall under one accent pattern, while the majority of class 5 and almost all of classes 6 and
7 fall under the other (I111-1,2,3,4,(5)/5,6,7). It has already been demonstrated sufficiently, however,
that the classification of vocabulary items under accent patterns in the Ryukyuan languages cannot
be explained by positing only the coalescence of classes (Hattori 1958, 1979; Matsumori 1998,
2000a, 2000b, 2008, 2010, 2011). When discussing the classification of vocabulary items under
accent patterns in the Ryukyuan languages, it is useful to adopt the concept of classifying
vocabulary items into ‘series’, as proposed by Akiko Matsumori.

These ‘series’ are classes of words distinguished by the accent patterns of Proto-Ryukyuan, as
reconstructed by comparing the modern Ryukyuan dialects (Matsumori 2000b). Matsumori posits
the existence of a distinction in Proto-Ryukyuan between at least two accent patterns for one-mora
words and at least three for those with two or more morae, and calls the word classes distinguished
by these accent patterns ‘series A’, ‘series B’, and ‘series C’. The order of the uppercase letters in
these names is based on the correspondences between these series and the traditional classes.
Specifically, the series that comprises almost all of the two-mora nouns of classes 1 and 2 is called
‘series A’, the series that comprises the majority of class 3 and part of classes 4 and 5 is called
‘series B’, and the series that comprises a minority of class 3 and part of classes 4 and 5 is called
‘series C’.

When the description by Hirayama et al. regarding which words fall under which accent pattern
in the Yonaha dialect is re-examined using this classification by series, it is observed that series A
and series B have coalesced into one accent pattern, series C constituting the other (A,B/C), as is
pointed out by Matsumori (2011).

In the following, I will use the term ‘pattern AB’ for the accent pattern of the majority of the
vocabulary items of series A and B in the Yonaha dialect and the term ‘pattern C’ for the accent
pattern of the majority of the vocabulary items of series C. When referring to the accent patterns of
Ryukyuan dialects that have a three-pattern accent system, I will use the terms ‘pattern A’, ‘pattern
B’, and ‘pattern C’ for the accent patterns of the majority of the vocabulary items of series A, B,

and C, respectively.
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2.3 Surface realizations

The surface realizations of the accent patterns of the Yonaha dialect according to Hirayama et al.
(1967) are given in Table 1. Below, I will follow custom in indicating the position of a pitch rise
with ‘[’ and that of a pitch drop with ‘]’. Judging by the realizations and the vocabulary items falling
under the two patterns, the pattern that Hirayama et al. call the ‘low level pattern’ appears to
correspond to our pattern AB, while the pattern they call the ‘high level pattern’ appears to
correspond to our pattern C. Although Hirayama et al. give realizations of two-mora nouns both in
isolation and followed by the particle nudu (nominative case + focus marker) and a predicate, they

only give realizations in isolation for three-mora nouns.

Table 1. The descriptions by Hirayama et al. (1967) of the realizations of

each of the accent patterns; the transcription is that of Hirayama et al. (1967).

Utterance followed by the marker nudu

No. of morae Accent pattern Utterance in isolation ..
(nominative case + focus marker)
Low level pattern . . . . . .
p jama ‘mountain’ jama nudu [?ai. ‘There is a mountain.’
(AB pattern)
Two morae High level pattern
& P [usi ‘mortar; millstone’ [usi nudu ?ai. ‘There is a mortar.’

(C pattern)

Low level pattern
(AB pattern)
High level pattern
(C pattern)

fukuru ‘bag; sack; pouch’
]

Three morae

[fusui ‘medicine’

As is clear from Table 1, pattern-AB words are realized entirely at low pitch, while pattern-C
words are realized entirely at high pitch. When a two-mora noun is followed by the particle nudu,
the pitch of the noun is maintained in the particle. In other words, the particle is realized with low

pitch in the case of a pattern-AB noun and with high pitch in the case of a pattern-C noun.

3 Analysis
3.1 Methodology
3.1.1 Survey date and location

The data were obtained on September 7, 2011 in Shimoji, Miyakojima City, Okinawa Prefecture.
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3.1.2 Informant
The survey was conducted with one male informant, born in 1936 (75 years of age at the time of

the survey), who has lived in Yonaha his entire life. His parents and wife are also all from Yonaha.

3.1.3 Surveyed vocabulary

When compiling the vocabulary list used in the survey, I referred to the word forms of cognates
in the Tarama (Matsumori 2010) and lkema (Igarashi et al. 2012) dialects, which are also dialects
of Miyako, to make sure that roughly the same number of two-mora nouns and three-mora nouns
would be included. Vocabulary items were selected with the purpose of examining the
correspondences between the traditional classes and the series in mind.

There is as yet no established view on what words constitute each series. I therefore used data
from the Tarama dialect (Matsumori 2010) as a substitute for a classification into series in selecting
items for the vocabulary list. This dialect has a three-pattern accent system and is among the dialects
whose accent patterns display a systematic correspondence with those of other Ryukyuan languages.
I made sure that of the items on the vocabulary list, roughly the same number would fall under each
of the three Tarama dialect accent patterns (patterns A, B, and C).

As regards the traditional classes, I referred to Akusento Chéosa Goi (B) (Accent Survey
Vocabulary Items (B)), a private printing by Zendo Uwano (see Uwano 1985 for the included
vocabulary items), to make sure that at least one word of each class would be included in my
selection of items for the vocabulary list.

Although 71 words had been included on the vocabulary list, the number of words that were
actually recorded in the field and whose accent patterns could be identified through analysis is 66
(36 two-mora nouns, 25 three-mora nouns, and 5 four-mora nouns). They are given in Tables 3 and
4. Below, [ will use a simplified phonetic transcription for words of the Yonaha dialect. [1] represents

an apical vowel; long vowels are transcribed using doubled vowel symbols.

In the survey, the vocabulary was recorded both uttered in isolation and inserted into the carrier
sentences given in Table 2. One carrier sentence consisted of the surveyed vocabulary followed by
the particle nudu (nominative case + focus marker) and a predicate; a second consisted of the
surveyed vocabulary followed by the particle mee ‘too; also’ and a predicate!. The various

predicates used are also given in Table 2.

1 A carrier sentence in which the demonstrative kunu ‘this’ was placed before and the particle ja (topic
marker) after the surveyed vocabulary was used, as well, but as only a small portion of the surveyed
vocabulary was uttered with this carrier sentence, I excluded it from the data for the analysis.
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Table 2. Carrier sentences; X indicates the surveyed vocabulary.

Utterance in isolation X. ‘X.
Surveyed vocabulary + X nudu naay / urag.  ‘There is no X.’
particle nudu + predicate (Waay for inanimate; urap for animate)
X nudu aa / uu. ‘There is X.” (aa for inanimate; uu for animate)
Surveyed vocabulary + X mee n‘aan / urarg. ‘There is no X, either.’
particle mee + predicate (n‘aay for inanimate; uray for animate)
X mee aa. ‘There is X, too.’ (inanimate)
X mee aa duss). ‘There is X, too.’ (inanimate)
X mee arii duu. ‘There is X, too.’ (inanimate)
3.14 Analysis procedure

The analysis is based on a combination of my own auditory impression of the recorded utterances
and a visual inspection of the fundamental frequency (FO) curves extracted from the utterances. As
the analysis in this chapter is of a preliminary nature and the quality and quantity of the data are
limited, I did not perform a quantitative analysis. I used Praat (Boersma & Weenink 2011) to

analyze the FO curves.

3.2 Results
3.2.1 Overview

The validity of the descriptions in the existing literature was mostly confirmed. The range of
pitch movement in the Yonaha dialect seems to be mostly narrow; one gets the impression that there
are no marked fluctuations. This can be considered to be consistent with the description by
Hirayama et al. (1967), who state that pitch is generally level. Furthermore, there is a distinction
between at least two accent patterns in this dialect, again matching the description by Hirayama et
al. (1976). Definitive evidence for a three-way distinction was not found (see Section 3.2.4,
however). As regards the classification of vocabulary items, series A and series B have mostly
merged to fall under one accent pattern, series C falling under the other (A,B/C), which again

matches the description in the literature (Matsumori 2011).

Facts contradicting descriptions in the literature were also found, however. Hirayama et al. (1967)
stated that a phenomenon was underway in which the distinction between the accent patterns was
becoming unclear in the generation of our informant (accent conflation), but the results of our
analysis indicate that a clear distinction between the accent patterns has been retained. The surface
realizations of the accent patterns according to the analysis results do not completely match the

description by Hirayama et al. (1967), which was given in Table 1.
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3.2.2 Classification of vocabulary items

The accent patterns of the surveyed vocabulary according to the analysis results are given in
Tables 3 and 4. In cases where the traditional classification contains a corresponding vocabulary

item (a cognate), its class is indicated to the left of the Yonaha dialect word form.

As is clear from the table, all of the vocabulary items falling under pattern A in the Tarama dialect
fall under pattern AB in the Yonaha dialect, with the exception of one word (munuj; ‘language;
word’). All of the vocabulary items falling under pattern B in the Tarama dialect, too, fall under
pattern AB in the Yonaha dialect, again with the exception of one word (pus; ‘star; celestial body”’),
and all of the vocabulary items falling under pattern C in the Tarama dialect also fall under pattern
C in the Yonaha dialect. This result supports Matsumori’s (2011) view that series A and series B

have merged in the Yonaha dialect (A,B/C).

Table 3. The correspondences between the accent patterns of

the Yonaha dialect and those of the Tarama dialect (first half).

Accent patterns of the Yonaha dialect

Pattern AB Pattern C
1-mora class 1 puu ‘sail; canvas’ — munu) ‘language; word’
1-mora class 2 naa ‘name’
2-mora class 1 ika / ikla  ‘squid’
2-mora class 1 us) ‘cattle (i.e. cow or bull)’
2-mora class 1 zzu ‘fish’
2-mora class 1  fyts) ‘mouth’

5 2-mora class 1  kus) ‘lower back; waist’
1',; 2-mora class 1 juda ‘branch’
o 2-mora class 1 mus) ‘bug; insect’
g 2-mora class 2 kab) ‘paper’
g 2-mora class 2 pjtu ‘person; human being’
z < 2-mora class 2 is) ‘stone’
< £ 2-moraclass 2 kaa ‘water well’
s % 2-mora class X kami ‘turtle; tortoise’
2 A~ 2-moraclass X tu) ‘bird’
§ 3-mora class 1 butu ‘husband’
g 3-mora class 1 kataa ‘shape; form’
- 3-mora class 1 budu) ‘dancing; dance’
§ 3-mora class 1 juda) ‘drool’
< 3-mora class 1 panatsy) ‘nosebleed’
3-mora class 4 kagam ‘mirror’
3-mora class 4 fykuru ‘bag; sack; pouch’
3-mora class 4 kujum ‘calendar’
— ffa ‘child; offspring’
— tuz) ‘wife’
— bikidumu ‘man; male/husband’
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Table 4. The correspondences between the accent patterns of

the Yonaha dialect and those of the Tarama dialect (second half).

Accent patterns of the Yonaha dialect

Pattern AB Pattern C
1-mora class 3 tii ‘hand; arm’ 2-mora class 1  puys) ‘star; celestial body’
2-mora class 3 mm ‘sweet potato’
2-mora class 3 pana ‘flower’
2-mora class 4 jadu ‘door’
2-mora class 4 dzig ‘money’
2-mora class 5 ami ‘rain’
m
~ 3-mora class 1 kuruma ‘car’
@ 3-mora class 4 uza ‘quail’
E 3-mora class 5 maffa ‘pillow’
3-mora class 5 avva ‘oil’
— nki ‘scale (of an animal)’
— kaina ‘arm’
§ — kamats) ‘cheek’
7‘3 — midumu ‘woman; female’
'g — sajafu ‘carpenter’
g 2-mora class 3 puni ‘bone’
= 2-mora class 3 uja ‘grandfather’
z 2-mora class 3 maa) ‘ball’
= 2-mora class 4 us) ‘mortar; millstone’
S 2-mora class 4 im ‘sea’
g 2-mora class 4 funi ‘boat; ship’
3“:’ 2-mora class 5 madu ‘(spare) time’
8 2-mora class 5 nabi ‘pot; pan’
E O 3-mora class 4 00g) ‘(fc‘)lding) fan’
S = 3-mora class 4 paasam ‘scissors; shears’
< § 3-mora class 5 pook) ‘broom’
E 3-mora class 6 ssam ‘louse’
3-mora class 7 fysu) ‘medicine’
— sata ‘sugar’
— tida ‘the sun’
— waa ‘pig’
— aagu ‘song’
— gazam ‘mosquito’
— mmaga ‘grandchild’
— jarabi ‘child; minor’
— miipana ‘face’
— nuzzuu ‘thread; string’
— ¢iibuni ‘spine’

Below, I will briefly discuss the words with irregular series or class correspondences. I will

consider not only correspondences with the Tarama dialect, but also those with the Okinoerabu
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dialect of Amami (Matsumori 2000b) and the Kin dialect of Okinawan (Matsumori 2008). Like the
Tarama dialect, these dialects have a three-pattern accent system.

As pus) ‘star; celestial body’ is a two-mora class 1 word in the traditional classification, the
views given in the literature regarding the correspondences between the traditional classification
and the accent patterns of the Ryukyuan languages would lead one to expect it to be a series-A word
(Hattori 1958, 1979; Matsumori 1998 et seq.). As it has a pattern-B accent in the Tarama dialect of
Miyako and a pattern-C accent in the Yonaha dialect, however, the correspondence is irregular. In
the Kin dialect of Okinawan, on the other hand, the correspondence is regular, it having a pattern-
A accent (Matsumori 2008).

As fukuru ‘bag; sack; pouch’ is a three-mora class 4 word in the traditional classification, one
would expect it to be either a series-B or a series-C word, but as it has a pattern-A accent in the
Tarama dialect of Miyako, the correspondence is irregular. In the Yonaha dialect, on the other hand,
it has a pattern-B accent, so the correspondence appears to be regular. It has a pattern-C accent in
the Kin dialect of Okinawan, however, so the correspondences among the dialects are nonetheless
irregular.

Similarly, pasam ‘scissors; shears’ is a three-mora class 4 word in the traditional classification,
so one would expect it to be a series-B or a series-C word. This word has a pattern-C accent both in
the Tarama dialect of Miyako and in the Yonaha dialect, but as it has a pattern-B accent in the Kin
dialect of Okinawan, the correspondences among the dialects are irregular.

As kagam ‘mirror’ and kujum ‘calendar’, too, are three-mora class 4 words in the traditional
classification, one would expect them to be either series-B or series-C words. Although the
correspondences appear to be regular in the Kin dialect of Okinawan, where these words have a
pattern-B accent, they are irregular in the case of the Tarama dialect of Miyako, where they have a
pattern-A accent. In the Yonaha dialect, on the other hand, they have a pattern-AB accent, so it

cannot be determined whether the correspondences are regular.

Lastly, although no cognate of the word munuj ‘language; word’ is included in the traditional
classification, it has a pattern-B accent both in the Tarama dialect of Miyako and in the Okinoerabu
dialect of Amami. In the Yonaha dialect, however, it has a pattern-C accent, so the correspondence

is irregular.

3.2.3 Realizations in ‘noun + nudu + predicate’
Let us first examine the realizations of nouns followed by the particle nudu and a predicate. Two
examples of realizations of two-mora nouns are given in Figure 1. The top portion of the figure

contains the acoustic waveforms, the middle portion the FO curves, and the bottom portion
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transcriptions of the words and their morae. The vertical lines crossing the acoustic waveforms and
FO curves indicate mora boundaries.

In the pattern-AB example, FO rises in the second mora of the particle nudu; before that, FO
remains low. In the pattern-C example, on the other hand, FO rises in the second mora of the noun
and remains high until the end of the particle nudu. The pitch of the first mora of the pattern-C noun
appears not to be stable. Although the pitch of this mora is sometimes perceived to be at the same
level as that of the second mora (that is, high), it is also sometimes perceived as lower than that of
the second mora. This may be connected to the ‘sudden word-initial drop’ discussed below.

Hirayama et al. (1967) give a description of the realization of two-mora nouns followed by the
particle nudu (Table 1). Let us compare it to the results of our analysis. The description by Hirayama
et al. is different from our analysis results in that they state that all morae are realized with low
pitch in pattern AB, including those of the particle nudu. It is unclear whether this is due to a
generational or individual difference or caused by something else. As regards pattern C, on the other
hand, Hirayama et al. state that all morae, including those of the particle nudu, are realized with
high pitch, which mostly matches the results of our analysis (this is limited, however, to realizations
in which FO remains at roughly the same level throughout the first and second morae).

As is clear from the left-hand part of Figure 1, a sudden word-initial drop of FO is observed in
two-mora pattern-AB nouns (it is unclear if this can also be observed in two-mora pattern-C nouns).
It is at present unclear whether this drop is an attribute of the beginning of the word (the beginning
of the prosodic word) or an attribute of the beginning of a higher-level prosodic unit. In the

following, I will call this drop the ‘sudden word-initial drop’.

This sudden word-initial drop is perceptible, but, at least in the case of two- and three-mora nouns,
it does not give the same kind of auditory impression as initial-high-pattern nouns in the Tokyo
dialect. This sudden word-initial drop gives one the auditory impression of the pitch of the voice
tracing a concave curve. Moreover, while this sudden word-initial drop is perceived distinctly in
some tokens, it is hardly perceived in others—in the case of two- and three-mora nouns, at least. It
is at present unclear whether the sudden word-initial drop is a linguistically significant attribute. I

will consider this question again when I will examine four-mora nouns.
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Figure 1. Two-mora noun + nudu + predicate;

pattern-AB juda ‘branch’ (left), pattern-C tida ‘the sun’ (right).

Two examples of realizations of three-mora nouns are given in Figure 2. In the pattern-AB
example, FO rises in the second mora of the particle nudu, similarly to two-mora pattern-AB nouns.
It is also similar to two-mora pattern-AB nouns in that a sudden word-initial drop is observed.

In the pattern-C example, FO rises in the third mora of the noun and remains high until the end
of the particle nudu; it remains low before the third mora of the noun. At the beginning of the word,
a sudden word-initial drop is observed.

Differently from Figure 1, a drop in FO is observed from the particle nudu into the predicate in
Figure 2; this is not due, however, to the accent pattern of the noun, but rather to that of the predicate

(nlaay vs. urany).
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Figure 2. Three-mora noun + nudu + predicate;

pattern-AB midumu ‘woman; female’ (left); pattern-C jarabi ‘child; minor’ (right).
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Two examples of realizations of four-mora nouns are given in Figure 4. In the pattern-AB example,
FO rises in the second mora of the particle nudu, similarly to two- and three-mora pattern-AB nouns.
In the pattern-C example, on the other hand, FO rises in the third mora of the noun and remains high

until the end of the particle nudu, similarly to three-mora pattern-C nouns.

Both in the pattern-AB example and in the pattern-C example, a drop in FO is observed from the
first mora of the noun into the second mora. This drop is different from the sudden word-initial drop
observed in two- and three-mora nouns, both acoustically and in terms of the auditory impression
it gives. In two- and three-mora nouns, the FO drop is completed in a very short time, so FO has a
low value for most of the first mora. In four-mora nouns, on the other hand, FO has a high value for
most of the first mora, the FO drop occurring from around the end of the first mora into the second
mora. Consequently, the beginning of four-mora nouns gives an auditory impression similar to
initial-high-pattern nouns in the Tokyo dialect; that is, an impression of a high-pitched first mora
and a low-pitched second mora. I will call the phenomenon observed in four-mora nouns ‘word-
initial prominence’. It is unclear whether this is an attribute of the beginning of the word or an

attribute of the beginning of a higher-level prosodic unit.
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Figure 3. Four-mora noun + nudu + predicate;

pattern-AB e¢iibuni ‘spine’ (left), pattern-C nuzzuu ‘thread; string’ (right).

In the environment of ‘four-mora noun + particle nudu + predicate’, the combination of this word-
initial prominence with the FO rise that occurs in the second mora of the particle nudu in the case
of pattern AB and in the third mora of the noun in the case of pattern C results in high-pitched morae
being perceived in two places, surrounding morae perceived as low-pitched. In other words, a

realization with what has traditionally been called ‘double-contour pitch’ is observed?.

2 Akiko Matsumori had informed me before the survey that double-contour pitch can be observed in
nouns comprising a large number of morae.
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Whether there is a connection between this word-initial prominence in four-mora nouns and the
sudden word-initial drop in two- and three-mora nouns or they are independent phenomena is a

matter that has to be resolved in future research?.

3.24 Realizations in ‘noun + mee + predicate’

Next, let us examine the realizations of nouns followed by the particle mee and a predicate. As
will become clear below, these realizations differ from those of nouns followed by the particle nudu.
As the difference observed between these two environments is marked, it may be possible to view
this phenomenon as an alternation between different accent patterns depending on the adjacent
element?.

Two examples of realizations of two-mora nouns are given in Figure 4. It appears that in this
environment, the distinction between pattern AB and pattern C is neutralized. In both accent patterns,
FO is low in the first mora, rises in the second mora, and remains high until the end of the particle.

In addition, a sudden word-initial drop is observed at the beginning of the word.
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Figure 4. Two-mora noun + mee + predicate;

pattern-AB jadu ‘door’ (left), pattern-C nabi ‘pot; pan’ (right).

Two examples of realizations of three-mora nouns are given in Figure 5. In the pattern-AB

example, FO rises in the third mora of the noun and remains high until the end of the particle. At

% In my subjective observation, sudden word-initial drops also occur in some of the Japanese dialects
that, similarly to the Yonaha dialect, have an accent pattern in which pitch starts low word-initially and
rises in the middle of the word, such as the Kagoshima dialect and the dialect of Goshogawara in Aomori
Prefecture. It interesting that dialects with what is called ‘double-contour pitch’ are found in the vicinity
of the areas where these dialects are spoken (for example, the dialect of Yamada Town in Iwate Prefecture
(Onishi 1989) and the dialect of Koshikijima in Kagoshima Prefecture (Kamimura 1941)).

4 Akiko Matsumori had informed me before the survey that such an alternation between accent patterns
can be observed in this dialect.
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the beginning of the word, a sudden word-initial drop is observed. In the pattern-C example, on the
other hand, the whole noun is realized with a high F0, after which it drops from the end of the noun
into the beginning of the particle, rising again in the second mora of the particle. A sudden word-

initial drop is observed in this environment, as well.
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Figure 5. Three-mora noun + mee + predicate;

pattern-AB midumu ‘woman; female’ (left), pattern-C jarabi ‘child; minor’ (right).

Two examples of realizations of four-mora nouns are given in Figure 6. In the pattern-AB example,
word-initial prominence is observed—in other words, the first mora is high-pitched and the second
mora low-pitched—after which FO rises in the third mora, remaining high until the end of the
particle. In the pattern-C example, on the other hand, roughly the whole noun is realized with a high
FO, after which a drop in FO is observed from the end of the noun into the beginning of the particle;

FO rises again in the second mora of the particle.
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Figure 6. Four-mora noun + mee + predicate;

pattern-AB ¢iibuni ‘spine’ (left), pattern-C miipana ‘face’ (right).
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3.2.5 Realizations in utterances in isolation

Lastly, let us examine the realizations of nouns uttered in isolation. In isolation, the realizations
of two-mora nouns that fall under pattern AB as well as those that fall under pattern C fluctuate
between a falling pattern and a rising pattern. A ‘falling pattern’ refers here to a realization in which
the first mora has high pitch and the second mora low pitch, while a ‘rising pattern’ refers to a
realization in which the first mora has low pitch and the second mora high pitch. Consequently,
pattern AB and pattern C cannot always be distinguished when these words are uttered in isolation.
As is explained below, however, a falling pattern and a rising pattern are not always equally likely
to occur.

Pattern-C words are more often realized with the rising pattern. There were eleven two-mora
pattern-C nouns, but among them, uja ‘parent’, waa ‘pig’, and pus; ‘star; celestial body’ are the
only three words that were pronounced with the falling pattern at least once. If we use the term
‘falling pattern ratio’ for the number we get by dividing the number of tokens of a certain word that
were realized with the falling pattern in isolation by the total number of tokens of that word and
multiplying the result by 100, the falling pattern ratio for pattern-C words was 21.2% (N = 11, SD
=40.2). It therefore seems justified to view the rising pattern as the typical realization of pattern-C
words when uttered in isolation.

In pattern-AB words, on the other hand, no marked difference is found between the number of
realizations with the falling pattern and the number of realizations with the rising pattern. There
were 25 two-mora pattern-AB nouns, among which 16 words were realized with the falling pattern
at least once. The falling pattern ratio was 50.3% (N = 25, SD = 44.9). It is therefore difficult to
determine whether the falling pattern or the rising pattern is the typical realization of pattern-AB

words.

An example of a minimal pair with contrasting accent patterns (pattern-AB usj ‘cattle (i.e. cow
or bull)’ and pattern-C usy ‘mortar; millstone’), uttered in isolation, is given in Figure 7. At least in
the data used for this analysis, pattern-AB us) ‘cattle (i.e. cow or bull)’ was always realized with a
falling pattern and pattern-C us; ‘mortar; millstone’ always with a rising pattern. That there are
pattern-AB words that are realized both with the falling pattern and with the rising pattern is shown

in Figure 8. In this case, pattern-AB ika ‘squid’ was realized with both patterns.
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Figure 7. Two-mora nouns uttered in isolation;

pattern-AB usj ‘cattle (i.e. cow or bull)’ (left), pattern-C usy ‘mortar; millstone’ (right).
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Figure 8. Fluctuation in a two-mora AB-pattern noun uttered in isolation;

pattern-AB ika ‘squid’ realized with falling pitch (left) and with rising pitch (right).

As Hirayama et al. (1967) give a description of the realization of two-mora nouns uttered in
isolation (Table 1), let us compare it to the results of our analysis. According to the description by
Hirayama et al., all morae are realized with low pitch in pattern AB; this does not match our analysis
results. They state that all morae are realized with high pitch in pattern C; this, too, does not match
our analysis results. It is unclear whether this is due to a generational or individual difference or
caused by something else.

Let me next point out some interesting tendencies that were observed in the fluctuation in the
realizations of two-mora pattern-AB words uttered in isolation, bearing in mind that as the quality
and quantity of the data used for this analysis are limited, the likelihood that they are due to chance

is very high.
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A tendency towards one of the series was observed in the two-mora pattern-AB nouns that were
realized with the rising pattern. The seven words among the two-mora pattern-AB nouns that are
regarded as belonging to series B were always realized with the rising pattern, with the exception
of one word (all except the last word of ami ‘rain’, mm ‘sweet potato’, pana ‘flower’, tii ‘hand;
arm’, jadu ‘door’, dziy ‘money’, and uza ‘quail’). The falling pattern ratio of the series-B words
was 14.2% (N =7, SD = 37.8). This result suggest that the rising pattern is the typical realization
of series-B words. Among the eighteen words regarded as belonging to series A, on the other hand,
no more than three words were always realized with the rising pattern (only the last three words of
butu ‘husband’, ffa ‘child; offspring’, fucy ‘mouth’, ika ‘squid’, isy ‘stone’, kaa ‘river’, kami ‘turtle;
tortoise’, musj ‘bug; insect’, naa ‘name’, pjtu ‘person; human being’, puu ‘sail; canvas’, tuy ‘bird’,
tuzy ‘wife’, usy ‘cattle (i.e. cow or bull)’, zzu ‘fish’, kabj ‘paper’, kusj ‘lower back; waist’, and juda
‘branch’). The falling pattern ratio of the series-A words was 64.4% (N = 18, SD =40.0). This result
suggests that the falling pattern is the typical realization of series-A words.

Provided that these results are not due to chance, they show that in the Yonaha dialect, there is a
distinction in accent patterns between series A on the one hand and series B and C on the other in
two-mora nouns uttered in isolation (A/B,C). As was discussed in sections 3.2.2 through 3.2.4, in
other environments a distinction in accent patterns is made between series A and B on the one hand
and series C on the other in two-mora nouns (A,B/C). This means, in other words, that the Yonaha
dialect does not have a two-pattern, but a three-pattern accent system—provided that these results
are not due to chance. Further research is needed to confirm this.

Next, let us examine three-mora nouns uttered in isolation. Two examples of realizations of three-
mora nouns uttered in isolation are given in Figure 9. In the pattern-AB example, FO is low in the
first two morae and rises in the third mora. At the beginning of the word, a sudden word-initial drop
is observed. In the pattern-C example, on the other hand, FO is high in the first two morae and drops

in the third mora. At the beginning of the word, a sudden word-initial drop is observed.

As Hirayama et al. (1967) give a description of the realization of three-mora nouns uttered in
isolation (Table 1), let us compare it to the results of our analysis. According to the description by
Hirayama et al., all morae are realized with low pitch in pattern AB; this does not match our analysis
results. They state that all morae are realized with high pitch in pattern C; this, too, does not match
our analysis results. It is unclear whether this is due to a generational or individual difference or

caused by something else.
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Figure 9. Three-mora nouns uttered in isolation;

pattern-AB midumu ‘woman; female’ (left), pattern-C jarabi ‘child; minor’ (right).

Let us next examine four-mora nouns uttered in isolation. Two examples of realizations of four-

mora nouns uttered in isolation are given in Figure 10. In the pattern-AB example, FO is low in the

first three morae and rises in the fourth mora. There appears to be no word-initial prominence, but

a sudden word-initial drop is observed. In the pattern-C example, on the other hand, FO is high in

the first three morae and drops in the fourth mora.
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Figure 10. Four-mora nouns uttered in isolation;
pattern-AB e¢iibuni ‘spine’ (left), pattern-C miipana ‘face’ (right).
3.2.6 Summary of accent pattern realizations

In the above, we have examined the realizations of accent patterns in nouns comprising different

numbers of morae in three different environments. As is clear from the discussion thus far, the

Yonaha dialect presents us with a complicated picture as regards the realizations of its accent

patterns. The fact that the realizations of the accent patterns differ markedly depending on the
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presence and type of adjacent elements is especially interesting. As was mentioned in section 3.2.4,

it may be possible to view this phenomenon as an alternation between different accent patterns.

An overview of the realizations of the accent patterns of the Yonaha dialect is given in Table 5.
Although word-initial prominence has been transcribed in this overview, transcriptions of sudden

word-initial drops have been omitted.

Table 5. Accent pattern realizations in the Yonaha dialect;

X indicates the surveyed vocabulary and periods indicate mora boundaries.

Numb
umber X nudu X mee X (uttered in isolation)
of morae
Pattern AB J‘u.da m}.[du Pattern AB J‘u.[da n’1e.e Pattern AB ‘[1']1(,21 . i-[ka
branch branch squid
2 ti.[da nu.du ~ na.[bi me.e u.[s
Pattern C R L, Pattern C | L Pattern C 1 . ,
[ti.da nu.du ‘sun pot; pan mortar; millstone
Pattern AB fm.du.mu nu.[dl,l Pattern AB ‘ml.du.[mu me.e’ Pattern AB ‘ml.du.[mu ’
woman; female woman; female woman; female
3 ja.ra.[bi nu.du [ja.ra.bi] me.[e [ja.ra.]bi
Pattern C S : Pattern C P ; Pattern C .
attern ‘child; minor’ attern ‘child; minor’ atterni ‘child; minor’
[¢i].i.bu.ni nu.[du [¢i].i.[bu.ni me.e .. e
Pattern AB | | Pattern AB | | | Pattern AB ¢i.i.bu.[ni ‘spine
4 spine spine
Pattern C ?u.]z.[zu.u.nu;du Pattern C ‘[ml.l,.pa.na] me.[e Pattern C  [mi.i.pa.]na ‘face’
thread; string face
4 Conclusion

In this chapter, I have analyzed the nominal accent system of the Yonaha dialect of Miyako on
the basis of the utterances of one native speaker. In doing this, I was able to confirm the validity of
the description given by Hirayama et al. (1967), which states that this dialect has a two-pattern
accent system. As regards what vocabulary items fall under each accent pattern, I was able to
confirm the validity of the description given by Matsumori (2011), which states that series A and
series B have merged in this dialect (A,B/C). The surface realizations of the accent patterns, on the
other hand, were shown not always to match the description by Hirayama et al. (1967). Furthermore,
a phenomenon was observed in which the realizations of the accent patterns of nouns differed
markedly depending on the presence and type of adjacent elements, which may be viewed as an
alternation between different accent patterns. This fact, too, had not yet been reported in the
literature (see Footnote 4, however).

Further research is needed in order to elucidate the accent pattern realization rules of the Yonaha
dialect, also in respect to the accent pattern alternation. The results of our analysis suggest that the

accent pattern realization rules of this dialect are complex. Depending on the results of further
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research, however, it may become possible to propose simple rules for accent pattern realization in
this dialect. On the other hand, recent research by myself and others suggests that the accent pattern
realization rules of the Ikema dialect, which, like the Yonaha dialect, is a dialect of the Miyako
language, are also very complex (Igarashi et al. 2012). It is worth examining the possibility that

complex realization rules are a characteristic of the accent systems of the Miyako language.

The analysis results of this chapter were based on data of a limited quality and quantity, obtained
in a one-hour survey with one native speaker. What is required next is an analysis of accent pattern
realizations in more diverse contexts based on utterance data from a larger number of native

speakers.
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Verb Conjugation in the Miyako Language:
Perfective, Negative, Past, and Continuative Forms
Shigehisa KARIMATA

1 Survey overview

Over a period of four days between September 4 and September 7, 2011, grammar surveys were
conducted at nine sites on Miyakojima as part of the joint survey of the National Institute for
Japanese Language and Linguistics. The survey sites were Bora, Uruka, Miyaguni, Yonaha,
Kurima, Kugai, Karimata, Ikema, and Kuninaka. The surveyed items comprised the 37 verbal
items included in Ryitkyii Retto no Gengo no Kenkyiu: Zen-Shiuraku Chosahyo (Studies on the
Languages of the Ryukyu Islands: Survey Sheets for All Villages; henceforth ‘the Zen-Shiraku’),
compiled in 1982 by the Okinawa Center for Language Studies. The verbal items included there
have been selected with the purpose of getting a grasp of the conjugation classes of the dialects of
the Ryukyuan languages in mind; included were Japanese regular verbs, comprising strong as well
as weak regular verbs with stems ending in sounds such as *b, *m, *k, *g, *s, *t, *n, *r, *w, and
irregular verbs, namely aru ‘to be (inanimate); to exist’, iru ‘to be (animate)’, kuru ‘to come’,
suru ‘to do’, and nai ‘to be absent; to be nonexistent’. In order to be able to identify the
conjugation class of each verb, their perfective! (e.g. suru), negative (e.g. shinai), past (e.g. shita),
and continuative (e.g. shite) forms were all included as sub-items.

The perfective forms were included in order to identify perfective aspect verb forms. The
negative forms were included in order to identify the base stems of the verbs. Although base stems
can also be obtained from imperative and hortative forms, the negative forms were chosen because
imperative and hortative forms are not available for non-volitional verbs. The past tense forms
were included in order to identify any onbin verb stems?. In the Northern Ryukyuan languages,
onbin stems can also be identified in continuative forms. The continuative forms were included in
the Zen-Shiuraku in order to determine whether onbin stems are used in forms other than past tense
forms in the Southern Ryukyuan languages.

For the joint survey on Miyakojima, we amended the Zen-Shiraku to include example sentences.
The example sentences were included in the amended survey sheet as part of the research project

The Study of the Linguistic Geography of the Miyako Dialects of Ryukyuan, JSPS KAKENHI

Y Translator’s note: throughout, the author uses the term ‘daihydkei’, meaning ‘representative form’,
akin to the term ‘dictionary form’.
2 Translator’s note: ‘euphonic stems’; see section 4.1 for an explanation.
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Grant-in-Aid for Scientific Research (B), led by Satoshi Nishioka (Okinawa International
University), in order to make it easier to obtain the conjugated verb forms. The method used in the
survey consisted of asking the informants to translate the example sentences on the survey sheet
into their respective dialects.

Taking the considerable number of surveyed items and the number of survey days into account,
the items were divided into three subsets and three groups of researchers tasked with eliciting the
items of one subset each. Due to problems of informant availability and the number of available
researchers, we were unable to form three groups and elicit all of the items at some of the sites.
Furthermore, there were cases where a sentence was elicited but the intended word form was not
obtained. In this chapter, I will use materials obtained in surveys I conducted in Shimajiri®
(December 10, 2011), Kugai* (March 3, 2012), and Karimata® (August 15 and 16, 2011) in
addition to the materials obtained in the joint survey on Miyakojima. The Shimajiri grammar
survey is a completely new addition. In all, data from ten sites will be examined in this chapter.

Corresponding to the shite-type continuative of Japanese, the dialects of the Miyako language
(henceforth simply ‘the Miyako language’ or ‘Miyako’) have two types of continuative forms. One
type, exemplified by numi: ‘to.drink-CONTINUATIVE’ and kaki. ‘to.write-CONTINUATIVE’, is formed
by suffixing -i to the base stem. The other type, exemplified by numitti (to.drink-CONTINUATIVE)
and kakitti (to.write-CONTINUATIVE), ends in -#i. On the amended survey sheet the former is called
the ‘ari-continuative’ and the latter the ‘shite-continuative’, so I will also use those terms in this
chapter.

The ari-continuative is used for non-conclusive predicates in compound sentences and
sentences with multiple predicates to express how two actions take place in succession, either in a
subordinate or in a non-subordinate manner. The shite-continuative is used for non-conclusive
predicates in compound sentences and sentences with multiple predicates to express mainly
non-subordinate actions. The ari-continuative is also used for the first element of a compound
predicate. In order to be able to elicit both types of continuative forms, example sentences for both

were made for each verb in preparing the survey sheet.

% The informant was S. 1., a male speaker born and raised in Shimajiri, date of birth May 6, 1937.

4 The informant was K. Y., a male speaker born and raised in Kugai, date of birth December 23, 1926.
5 The informant was Y. N., a female speaker born and raised in Karimata, date of birth December 15,
1926.
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2 Stems and suffixes

Conjugated verb forms consist of elements such as the stem, suffixes, and particles®. The
suffixes and particles form the part that is modified according to the intended grammatical
meaning; the remaining, unchanging part is the stem. Verbs in the Northern Ryukyuan languages
alternate between three stem types: base stems, onbin stems, and infinitive stems’. Among these
three stem types, base stems and onbin stems also exist in Japanese, but infinitive stems can be
said to be peculiar to the Northern Rykyuan languages. In this chapter, I will use ‘-’ to indicate
boundaries between stems and suffixes, as in kak-e:, and ‘=’ to indicate boundaries between stems

and particles, as in nudi=kara.

Base stems Onbin stems Infinitive stems

kak-aN ‘to.write-NEGATIVE’ kate-aN ‘to.write-PAST’ kate-uN ‘to.write-PERFECTIVE’
tur-aN ‘to.take-NEGATIVE’ tut-aN ‘to.take-PAST’ tu-iN ‘to.take-PERFECTIVE’
jum-aN ‘to.read-NEGATIVE’ jud-aN ‘to.read-PAST’ jun-uN ‘to.read-PERFECTIVE’

Table 1. The Shuri dialect of Naha City, Okinawa Island.

Base stems Onbin stems Infinitive stems

hak-aN ‘to.write-NEGATIVE’ hattz-aN ‘to.write-PAST’ hat3-uN ‘to.write-PERFECTIVE’
tur-aN ‘to.take-NEGATIVE’ tutt-aN ‘to.take-PAST’ tu-N ‘to.take-PERFECTIVE’
jum-aN ‘to.read-NEGATIVE’ jud-aN ‘to.read-PAST’ jum-iN ‘to.read-PERFECTIVE’

Table 2. The Jana dialect of Nakijin Village.

As can be seen in Table 3, and as was also pointed out by Moriyasu Motonaga (1973), it is not
necessary to posit onbin stems, as in Modern Japanese (henceforth just ‘Japanese’), or infinitive
stems, as in the Northern Ryukyuan languages, for the Miyako language; only base stems have to
be recognized®. The fact that it is not necessary to posit onbin stems is a notable characteristic of
Miyako verb conjugation. Some verbs in Miyako have a base stem variant with a reduplicated
final consonant. Among the items in our survey, kav ‘to put on (headwear)’, niv ‘to fall asleep’,
and az ‘to say’ have such variant stems. While the perfective forms kav, niv, and az consist of
stems ending in consonants without suffixes, their stem-final consonants are reduplicated in the

corresponding imperative, hortative, and negative forms: kavv-i

® T use the terms ‘stem’ and ‘suffix’ as defined by Shigeyuki Suzuki (1972).

" Translator’s note: ren’yé stems.

8 I have adopted the terms ‘base stem’, ‘onbin stem’, and ‘infinitive stem’ for the three stem types
from Yukio Uemura’s (1963) ‘Shuri Hogen no Bunpd’, Okinawago Jiten (A Dictionary of Okinawan).
In addition to these three stems types, Uemura also posits fused stems and contracted stems.
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‘to.put.on(headwear)-IMPERATIVE’, kavv-a ‘to.put.on(headwear)-HORTATIVE’, kavv-an
‘to.put.on(headwear)-NEGATIVE’, nivv-i ‘to.fall.asleep-IMPERATIVE’, nivv-a
‘to.fall.asleep-HORTATIVE’, nivv-an ‘to.fall.asleep-NEGATIVE’, azz-i ‘to.say-IMPERATIVE’, azz-a
‘t0.say-HORTATIVE’, and azz-an ‘to.say-NEGATIVE’. The perfective form v. ‘to sell’ consists of a
single long consonant without a suffix, but the corresponding imperative, hortative, and negative
forms have stems that consists of just a reduplicated short consonant: vv-i ‘to.sell-IMPERATIVE’,
vv-a ‘to.sell-HORTATIVE’, and vv-an ‘to.sell-NEGATIVE’. Although there are verb types with stem
variants different from these, as well, I hope to discuss them as part of a complete description of

the conjugated forms and conjugation types of the Miyako dialects at a later time.

Base stems

kak-an ‘to.write-NEGATIVE’ kak-1ta) ‘to.write-PAST’ kak-| ‘to.write-PERFECTIVE’
jum-an ‘to.read-NEGATIVE’ jum-ta) ‘to.read-PAST’ jum ‘to.read.PERFECTIVE’
tur-an ‘to.take-NEGATIVE’ tu-1ta) ‘to.take-PAST’ tu-] ‘to.take-PERFECTIVE’
kavv-an kav-taz kav

‘to.put.on(headwear)-NEGATIVE’  ‘to.put.on(headwear)-PAST’  ‘to.put.on(headwear).PERFECTIVE’

Table 3. The Shimozato dialect of Hirara.

The verbs elicited in response to the following Japanese verbs have been identified as strong
verbs: tobu ‘to fly; to jump’, asobu ‘to play’, kogu ‘to row’, iku ‘to go’, otosu ‘to drop’, dasu ‘to
put out’, motsu ‘to carry; to hold; to have’, kiru ‘to cut’, shibaru ‘to tie up’, horu ‘to dig’, furu ‘to
fall (e.g. rain)’, kaburu ‘to put on (headwear)’, tojiru ‘to close’, neru ‘to sleep’, kau, ‘to buy’, uru
‘to sell’, nomu ‘to drink’, taberu ‘to eat’, you ‘to get drunk’, arau ‘to wash’, and iu ‘to say’. The
verbs elicited in response to the following Japanese verbs have been identified as weak verbs:
suteru ‘to discard’, oriru ‘to get off (e.g. a vehicle)’, ochiru ‘to fall’, kureru ‘to give’, morau ‘to
receive’, okiru ‘to get up’, kiru ‘to put on (e.g. clothing)’, suwaru ‘to sit down’, miru ‘to see; to
look’, and keru ‘to kick’. The verbs elicited in response to the following Japanese verbs have been
identified as irregular verbs: kuru ‘to come’, suru ‘to do’, aru ‘to be (inanimate); to exist’, iru ‘to
be (animate)’, shinu ‘to die’, and nai ‘to be absent; to be nonexistent’.

Although nai is classed as an adjective in Japanese, the equivalent in the Ryukyuan languages is
classed as an irregular verb. In Miyako, adjectives have conjugated forms consisting of a
grammaticized combination of a -ku-infinitive and the existential verb az or forms containing a
reduplicated stem, for example; the Miyako equivalent of nai is classed as a verb because it has no
such forms. Even though it is classed as a verb, however, it of course does not have the
morphological categories of aspect and voice, nor does it have forms for the imperative or

hortative moods; in these respects, it has the same grammatical properties as adjectives.
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In response to shibaru, the use of a verb corresponding to Japanese kubiru ‘to tie up’ is
expected; in response to neru, that of a verb corresponding to nemuru ‘to sleep’; in response to
taberu, that of a verb corresponding to kurau ‘to eat’; in response to tojiru, that of a verb
corresponding to kuru; in response to morau, that of a verb corresponding to eru ‘to get’; in
response to suwaru, that of a verb corresponding to wiru ‘to sit down’; in response to iru, that of a
verb corresponding to woru ‘to be (animate)’.

Among the weak verbs of Japanese, those with one-syllable stems ending in the vowel -i, such
as mi-ru ‘to see; to look’, ki-ru ‘to put on (e.g. clothing)’, and ni-ru ‘to boil’, were also weak in
Central Old Japanese (henceforth just ‘Old Japanese’), but those with two-syllable stems ending in
either the vowel -i or the vowel -e (called ‘upper bigrade verbs’ and ‘lower bigrade verbs’,
respectively) had a combination of weak conjugated forms, such as negative oki-zu
‘to.get.up-NEGATIVE’ and imperative oki-yo ‘to.get.up-IMPERATIVE’, and strong conjugated forms,
such as perfective ok-u  ‘to.get.up-PERFECTIVE’ and adnominal non-past ok-uru
‘to.get.up-ADNOMINAL’. Verbs of the latter type can be called verbs with a ‘mixed conjugation’ of
strong and weak forms (henceforth ‘mixed verbs’). The verb shinu ‘to die’, a strong verb in
Japanese, can be seen as having had a type of mixed conjugation combining conjugated forms
comprising a strong conjugation stem and a suffix, such as sin-azu ‘to.die-NEGATIVE’ and sin-itari
‘to.die-ALTERNATIVE’, with conjugated forms comprising a mixed conjugation stem and a suffix,

such as sin-uru ‘to.die-2N°.CONCLUSIVE’ and sin-ure ‘to.die-3*°.CONCLUSIVE’®.

Negative | Imperative | Past Non-past | Adnominal
Strong ‘to go’ ik-anai ik-e iQ-ta ik-u ik-u
=
§ conjugation | ‘to die’ gin-anai gin-e ¢iN-da gin-u gin-u
) . s . . . . ] .
= Weak to get up oki-nai oki-ro oki-ta ok-iru ok-iru
-
conjugation | ‘to see’ mi-nai mi-ro mi-ta mi-ru mi-ru
Strong . , . . oo . .
) i to go ik-adzu ik-e ik-itari ik-u ik-u
conjugation
2 Mixed | . . N I .
o . . to die gin-adzu gin-e gini-tari gin-u gin-uru
S | conjugation a
< .
= Mixed ) . L
S . . ‘to get up’ | oki-dzu oki-jo oki-tari ok-u ok-uru
O| conjugation b
Weak . . L : .
. ) ‘to see’ mi-dzu mi-jo mi-tari mi-ru mi-ru
conjugation

Table 4. Verb conjugation types in Japanese.

® The second conclusive form is used for predicates of emphatic sentences, agreeing with the focus
particles zo, nan, ya, and ka, and is homophonous with the adnominal form. The third conclusive form
is used for predicates of emphatic sentences, as well, agreeing with koso, and is homophonous with the
conditional form.
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In the Shimajiri, Karimata, and Kugai dialects, not only the negative of the Old Japanese weak
conjugation, but also those of the Old Japanese mixed conjugations correspond to forms in which
the negative suffix -n is attached to a base stem ending in the vowel -i. In other words, the mixed
conjugations of Old Japanese have become weak. In the Shimajiri and Karimata dialects shinu ‘to

die’ has become weak, as well; it has become strong in the Kugai dialect.

(1) ki:ju jurugaeea:mai n:ta: utin. (Karimata)

tree=ACCUSATIVE to.shake-CONTINUATIVE=too fruit=ToPIC to.fall-NEGATIVE (ochinai)

‘No mandarins fall from the tree, even when you shake it.’*°

2) baja: umanna urin. (Kugai)
I=TOPIC here=LOCATIVE=TOPIC t0.get.off-NEGATIVE (orinai) (Kugai)
‘I don’t get off here.’

While forms such as the perfective and the imperative of verbs corresponding to Old Japanese
weak and mixed verbs also follow the weak conjugation in, among others, the Bora, Miyaguni, and
Kurima dialects, comprising a base stem ending in the vowel -i or the vowel -i: and a suffix such
as -ru, the negative form instead follows the strong conjugation, comprising a base stem ending in
a consonant and a suffix beginning with the vowel -u or the vowel -u:. In these dialects, the weak

conjugation has become mixed.

3) vvaga tuzzuba smari fi:cu. (Bora)
YOU=NOMINATIVE chicken=ACCUSATIVE t0.tie.up-CONTINUATIVE t0.give-IMPERATIVE
(kure)

‘You tie up the chicken.” (imperative)

4) utytha sudapkaija ka:ssuba fu:g. (Bora)
younger.brother=TorIC older.brother=DATIVE=TOPIC SWeets=ACCUSATIVE

to.give-NEGATIVE (kurenai)

‘The younger brother doesn’t give sweets to the older brother.’
(5 kunu fsyzza azumakaria numi mi:cu. (Bora)

this medicine=TorPIC to.be.sweet=because to.take-CONTINUATIVE to.see-IMPERATIVE

(miro)

‘This medicine is sweet, so try taking it.’

10 Translator’s note: throughout this chapter, Japanese model sentences have been replaced by glosses
and their English translations; the relevant Japanese conjugated verb forms of the model sentences are
given underlined in parentheses.

81



(6)

)

(®)

©)

(10)

(1

(12)

General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan
Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan
August 1, 2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

yja: jakju;juba: mju:n. (Bora)

father=ToPIC baseball=TOPIC t0.see-NEGATIVE (minai)

‘My father doesn’t watch baseball.’

gumiu umankai sitiru. (Miyaguni)

garbage=ACCUSATIVE there=LOCATIVE to.discard-IMPERATIVE (sutero)

‘Throw away the garbage over there.’
mma.: fz:fznu kinnumai sjtun. (Miyaguni)

grandmother=ToPIC to.be.old-ADNONMINAL kimono=too to.discard-NEGATIVE (sutenai)

‘My grandmother doesn’t even throw away her old kimonos.’

unu ma:zzu kumangkai kiri fi:cu. (Miyaguni)

that ball=ACCUSATIVE here=LOCATIVE 10.Kick-CONTINUATIVE 10.give-IMPERATIVE
(kure)

‘Kick that ball this way.’

othytoo adzan koosuba ¢u:n. (Miyaguni)

younger.brother=TopPIC older.brother=DATIVE sweetS=ACCUSATIVE t0.0ive-NEGATIVE

(kurenai)

‘The younger brother won’t give sweets to the older brother.’

vvana tuzzuba: smari/symari fi:ro. (Kurima)
YOU=NOMINATIVE chicken=ACCUSATIVE t0.tie.up-CONTINUATIVE t0.give-IMPERATIVE
(kure)

‘You tie up the chicken.” (imperative)

utytoa azanna/suzanna ko:suba: fu:n. (Kurima)
younger.brother=TorIC older.brother=DATIVE=TOPIC SWeets=ACCUSATIVE

to.give-NEGATIVE (kurenai)

‘The younger brother won’t give sweets to the older brother.’

There are Miyako dialects in which a mixed conjugation is used for verbs that correspond to Old

Japanese mixed verbs. They are mixed conjugations of a different kind, however; as will be

discussed later, strong conjugation forms are used for the conclusive non-past and adnominal

non-past forms of mixed verbs in Old Japanese, while they are used for the negative and hortative

forms of mixed verbs in Miyako. The negative suffixes -uy and -u.y are used for mixed verbs, -iy

and -i.p for weak verbs, and -ay and -a.y for strong verbs.
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Negative Imperative | Past Non-past Adnominal
Strong ‘to go’ ik-ang ik-i ik-sta: ik-s ik-s
< | conjugation | ‘to die’ sn-arn sn-i sn-ta sn sn
S
R 4 Mixed ‘to get up’ | uk-up uki-ru uki-ta: uki uki-z
conjugation | ‘to see’ mj-u:n mi:-ru mi:-ta: mi: mi:-z
Strong . o . . :
. i . ‘to go’ ik-ang ik-i ik-staz ik-s ik-s
= { conjugation
< . . . . .
= ‘to die’ sni-g sni-ru sn-ta sni-z sni-z
= A Weak ; . . ) ) .
% i . ‘to getup’ | uki-p uki-ru uki-taz uki-z uki-z
conjugation - - - - -
‘to see’ mi:-1 mi:-ru mi:-taz mi:-z mi:-z

Table 5. Verb conjugation types in the Bora and Simajiri dialects.

In this chapter, we examine the conjugated forms and conjugation types by comparing them to

those of Old Japanese, and occasionally those of Modern Japanese, as well.

Negative forms

Whether a Miyako verb follows a strong conjugation, a weak conjugation, or a mixed

conjugation can be determined by looking at its negative form.

Miyako negative forms end in either -an, -in, or -un. Forms in which -dza:n or -dan is

substituted for the final -n are observed, as well. Forms ending in -an, -in, or -un take a variety of

shapes and are used in multiple senses. Forms ending -adza.n, -i-dza:n, and -udza.n express the

intention or judgment of the speaker. As the forms ending in -adza:n, -i-dza:n, and -udza.n are also

formed with base stems, I will treat them together with -an in this chapter.

(13)

(14)

(15)

father=TorIC

weather=NOMINATIVE

10.g0-NEGATIVE (ikanai)

‘My father won’t go to the sea, because the weather is bad.’

uja: teinkzga bazkaiba imkaija ikazan. (Miyaguni)

to.be.bad=because

ameno t"gkia:nna pukankai nimottsw idasadza:n. (Miyaguni)

SEa=ALLATIVE=TOPIC

rain=GENITIVE time=LOCATIVE=TOPIC 0utside=LOCATIVE=TOPIC luggage=ACCUSATIVE

to.put.out-NEGATIVE (dasanai)

‘When it’s raining, I don’t put my things outside.’

he=TopPIC self=GENITIVE pig=TOPIC to.sell-NEGATIVE (uranai)

‘He doesn’t sell his pig.’

karia: unaga du:nu wa:juba: vvan/vvadja:N. (Yonaha)
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-an is used in verbs that correspond to Old Japanese strong verbs; it is suffixed to base stems
ending in a consonant. -in is used in verbs that correspond to Old Japanese weak verbs; when their
negative forms are compared to other conjugated forms, they can be analyzed as uki-n, consisting
of a vowel stem of the weak conjugation to which the suffix -n has been attached. -un is used in
verbs that correspond to Old Japanese mixed verbs; while their imperative forms are formed by
suffixing -ru to a vowel stem, their negative forms can be analyzed as uk-un, consisting of a
consonant stem of the strong conjugation to which the suffix -un has been attached. When their
conjugations are considered in their entirety, verbs whose negative forms are formed with the
suffix -un thus follow a mixed conjugation.

For reference, | will also give imperative forms obtained in the survey. While imperative forms
are formed by suffixing -i to a base stem that ends in a consonant in the strong conjugation, they
are formed by suffixing -ru to a base stem that ends in the vowel -i or the vowel -i. in the weak

conjugation.

The Bora dialect

Negative forms of verbs that derive from Old Japanese mixed verbs follow the mixed
conjugation in the Bora dialect, with the suffixes -uy and -u.y. On the other hand, the forms
corresponding to keranai ‘to.kick-NEGATIVE’, Kkinai ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’, and
winai ‘to.sit.down-NEGATIVE’, which derive from Old Japanese weak verbs, as well as shinanai
‘to.die-NEGATIVE’, which derives from a strong verb, follow the strong conjugation, while the
form corresponding to minai ‘to.see-NEGATIVE’, which derives from an Old Japanese weak verb,
follows the mixed conjugation. As regards irregular verbs, the form corresponding to shinai
‘to.do-NEGATIVE® follows the mixed conjugation, while the form corresponding to inai

‘to.be(animate)-NEGATIVE’ follows the strong conjugation.

Strong conjugation

e tuban ‘to.fly-NEGATIVE’, as)pan ‘to.play-NEGATIVE’, numan ‘to.drink-NEGATIVE’, kuganp
‘t0.row-NEGATIVE’, ikang  ‘t0.gO-NEGATIVE’, utusany  ‘t0.drop-NEGATIVE’, idasan
‘t0.put.out-NEGATIVE’, mutan ‘to.carry-NEGATIVE’, puran ‘t0.dig-NEGATIVE’, ffan ‘to.fall(e.qg.
rain)-NEGATIVE’, kssan ‘t0.CUt-NEGATIVE’,  vvapg ‘to.sell-NEGATIVE’,  kavvay
‘to.put.on(headwear)-NEGATIVE’, nivvan ‘to.fall.asleep-NEGATIVE’, azzan ‘t0.say-NEGATIVE’,
ka:n ‘to.buy-NEGATIVE’, fa:p ‘to.eat-NEGATIVE’, aramy ‘to.wash-NEGATIVE’, mura:ny
‘to.receive-NEGATIVE’, bja:n ‘to.get.drunk-NEGATIVE’

e Kkirang ‘to.Kick-NEGATIVE’, kssan ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’, bzzany

‘to.sit.down-NEGATIVE’, snan ‘to.die-NEGATIVE’
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Mixed conjugation

e urun ‘to.get.off-NEGATIVE’, utun ‘to.fall-NEGATIVE’, ukun ‘to.get.up-NEGATIVE’, stup
‘to.discard-NEGATIVE’, fu:n ‘to.give-NEGATIVE’

e mium ‘t0.see-NEGATIVE’, ju:ny ‘t0.get-NEGATIVE’

Irregular conjugation

e ku:p ‘to.come-NEGATIVE’, su: ‘to.do-NEGATIVE’, uray ‘to.be(animate)-NEGATIVE’, nja:p ‘to
be absent’

Imperative forms

e pirijo ‘t0.go-IMPERATIVE=EMPHATIC’, Kkai ‘to.buy-IMPERATIVE’, fai ‘to.eat-IMPERATIVE’,
jukui ‘to.rest-IMPERATIVE’, niivvi ‘to.fall.asleep-IMPERATIVE’

e mi:cu ‘to.see-IMPERATIVE’, fi:cu ‘to.give-IMPERATIVE’, zzicu / iziru ‘to.put.in-IMPERATIVE’

e ku: ‘to.come-IMPERATIVE’, fi:ru / afiru ‘t0.do-IMPERATIVE’

The Uruka dialect

Negative forms of verbs that derive from Old Japanese mixed verbs follow the mixed
conjugation in the Uruka dialect, with the suffix -uy, except for ukiy ‘to.get.up-NEGATIVE’, which
follows the weak conjugation. The form corresponding to minai ‘to.see-NEGATIVE’, which derives
from an Old Japanese weak verb, is the weak conjugation form mi.y; forms for other verbs that
derive from Old Japanese weak verbs were not obtained, however, so further details on the Uruka

dialect remain unclear.

Strong conjugation

e tuban ‘to.fly-NEGATIVE’, as)pan ‘to.play-NEGATIVE’, numan ‘to.drink-NEGATIVE’, kugan
‘to.row-NEGATIVE’, ffan ‘to.fall(e.g. rain)-NEGATIVE’, utusan ‘to.drop-NEGATIVE’, idasan
‘to.put.out-NEGATIVE’, puran ‘to.dig-NEGATIVE’, vvan  ‘to.sell-NEGATIVE’, kjsan
‘to.cut-NEGATIVE’, ka:n ‘t0.buy-NEGATIVE’, fa:n ‘to.eat-NEGATIVE’, ara:y
‘to.wash-NEGATIVE’, mura:y ‘to.receive-NEGATIVE’, bjo:y ‘to.get.drunk-NEGATIVE’

Mixed conjugation

e urudian ‘to.get.off-NEGATIVE’, utun ‘to.fall-NEGATIVE’, stun ‘to.discard-NEGATIVE’, ffudzan
‘to.give-NEGATIVE’

Weak conjugation

e ukin ‘to.get.up-NEGATIVE’

e mi:n ‘t0.see-NEGATIVE’

Irregular conjugation

e ku:y ‘to.come-NEGATIVE’
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Imperative forms

e iki jo: ‘t0.g0-IMPERATIVE=EMPHATIC’, piri ‘t0.g0-IMPERATIVE’, kai ‘to.buy-IMPERATIVE’, fai
‘to.eat-IMPERATIVE’, jukui ‘to.eat-IMPERATIVE’, nivvi ‘to.fall.asleep-IMPERATIVE’

e mi:cu ‘to.see-IMPERATIVE’, kakiru ‘to.put.on-IMPERATIVE’, fficu / fi:ru ‘to.give-IMPERATIVE’,
izicujo: / idzicujo: ‘to.put.in-IMPERATIVE=EMPHATIC’

e Kku: ‘to.come-IMPERATIVE’,

The Miyaguni dialect

Negative forms of verbs that derive from Old Japanese mixed verbs follow the mixed
conjugation in the Miyaguni dialect, with the suffix -uy, except for ukiy ‘to.get.up-NEGATIVE’,
which follows the weak conjugation. The form corresponding to keranai ‘to.kick-NEGATIVE’ is the
strong conjugation form kiray; forms for other verbs that derive from Old Japanese weak verbs

were not obtained, however, so further details on the Miyaguni dialect remain unclear.

Strong conjugation

e as)pan ‘to.play-NEGATIVE’, nomarn ‘to.drink-NEGATIVE’, kugan ‘to.row-NEGATIVE’, ikazan
‘t0.go-NEGATIVE’, ffan ‘to.fall(e.g. rain)-NEGATIVE’, utusan ‘to.drop-NEGATIVE’, idasadza:n
‘to.put.out-NEGATIVE’, motadza:ny ‘to.carry-NEGATIVE’, poran ‘to.dig-NEGATIVE’, Kjsan
‘to.cut-NEGATIVE’, Yvan ‘to.sell-NEGATIVE’, ¢pa:y ‘to.eat-NEGATIVE’, ka:y ‘t0.buy-NEGATIVE’,
bio:p ‘to.get.drunk-NEGATIVE’, ara:n) ‘to.wash-NEGATIVE’, mora:n ‘to.receive-NEGATIVE’

e kiran ‘to.kick-NEGATIVE’

Mixed conjugation

e uruza:m ‘to.get.off-NEGATIVE’, utuy ‘to.fall-NEGATIVE’, sutuy ‘to.discard-NEGATIVE’, fuzzan
‘to.tie.up-NEGATIVE’, ¢u:n ‘t0.give-NEGATIVE’, itur) ‘t0.g0.0Ut-NEGATIVE’

Weak conjugation

e ukin ‘to.get.up-NEGATIVE’

Irregular conjugation

* ku:p ‘to.come-NEGATIVE’

Imperative forms

e phiri  ‘to.go-IMPERATIVE’, kai ‘to.buy-IMPERATIVE’, ¢ai ‘to.eat-IMPERATIVE’, jukui
‘to.rest-IMPERATIVE’, nivvi ‘to.fall.asleep-IMPERATIVE’

e mirU ‘to.see-IMPERATIVE’, fi:ru ‘to.give-IMPERATIVE’, Siticu ‘to.discard-IMPERATIVE’, ky:

‘to.come-IMPERATIVE’
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The Yonaha dialect

The negative forms of some verbs that derive from Old Japanese mixed verbs follow the mixed
conjugation in the Yonaha dialect, with the suffix -uy, while those of others follow the weak
conjugation, with the suffix -iy. Negative forms of verbs that derive from Old Japanese weak

verbs were not obtained, so further details on the Yonaha dialect remain unclear.

Strong conjugation

e tuban ‘to.fly-NEGATIVE’, kugan ‘to.row-NEGATIVE’, ikan ‘to.go-NEGATIVE’, ffan ‘to.fall(e.g.
rain)-NEGATIVE’, utusan ‘to.drop-NEGATIVE’, kiran ‘to.kick-NEGATIVE’, Kiran
‘to.cut-NEGATIVE’, idasan (to.put.out-NEGATIVE) mutan ‘to.carry-NEGATIVE’, vvan ~ vvadia:N
‘to.sell-NEGATIVE’, ka:N ‘to.buy-NEGATIVE’

Mixed conjugation

e urudian ‘to.get.off-NEGATIVE’, utun ‘to.fall-NEGATIVE’, stun ‘to.discard-NEGATIVE’, fudia:n
‘to.give-NEGATIVE’

Weak conjugation

e ukin ‘to.get.up-NEGATIVE’

Irregular conjugation

e Kku:n ‘to.come-NEGATIVE’

Imperative forms

e iki  ‘to.go-IMPERATIVE’, Kkai ‘to.buy-IMPERATIVE’, fe: ‘to.eat-IMPERATIVE’, jukui
‘to.rest-IMPERATIVE’, nivvi ‘to.fall.asleep-IMPERATIVE’

e mi:ru ‘to.see-IMPERATIVE’, kakiru ‘to.put.on-IMPERATIVE’, fficu / ficru ‘to.give-IMPERATIVE’

e Ku: ‘to.come-IMPERATIVE’

The Kurima dialect

Negative forms of verbs that derive from Old Japanese mixed verbs follow the mixed
conjugation in the Kurima dialect, with the suffix -uy. The form corresponding to keranai
‘to.kick-NEGATIVE’ is the strong conjugation form kiray; forms for other verbs that derive from
Old Japanese weak verbs were not obtained, however, so further details on the Kurima dialect

remain unclear.

Strong conjugation
e tubang ‘to.fly-NEGATIVE’, aspap ‘to.play-NEGATIVE’, numap ‘to.drink-NEGATIVE’, kugan
‘to.row-NEGATIVE’, ikan  ‘to.go-NEGATIVE’, utusan  ‘to.drop-NEGATIVE’, idasan

‘to.put.out-NEGATIVE’, mutean ‘to.carry-NEGATIVE’, prang ‘to.dig-NEGATIVE’, S)maran
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‘to.tie.up-NEGATIVE’, ffany ‘to.fall(e.g. rain)-NEGATIVE’, tssan ‘to.cut-NEGATIVE’, Muran
‘to.receive-NEGATIVE’,  vvan ‘to.sell-NEGATIVE’,  fanq ‘to.eat-NEGATIVE’, kaun
‘to.buy-NEGATIVE’, ara:n ‘to.wash-NEGATIVE’, blo:n ‘to.get.drunk-NEGATIVE’

e Kiran ‘to.kick-NEGATIVE’

Mixed conjugation

e urun ‘to.get.off-NEGATIVE’, utuy ‘to.fall-NEGATIVE’, ukup ‘to.get.up-NEGATIVE’, stup
‘to.discard-NEGATIVE’, fu:n ‘to.give-NEGATIVE’

Irregular conjugation

* ku:p ‘to.come-NEGATIVE’

Imperative forms

e iki ‘to.go-IMPERATIVE’, pire ‘to.go-IMPERATIVE’, sSmare ‘to.tie.up-IMPERATIVE’, idace:
‘to.put.out-IMPERATIVE’, jaraece ‘t0.give(-CAUSATIVE)-IMPERATIVE’, teice
‘to.cut-IMPERATIVE’, Kke: ‘to.buy-IMPERATIVE’, fe: ‘to.eat-IMPERATIVE’, jukui / juke:
‘to.rest-IMPERATIVE’, nivvi ‘to.fall.asleep-IMPERATIVE’

e mi:ru ‘to.see-IMPERATIVE’, fi:ru ‘to.give-IMPERATIVE’, stiro ‘to.discard-IMPERATIVE’, Zzir0
‘to.put.in-IMPERATIVE’

e Ku: ‘to.come-IMPERATIVE’

The Kugai dialect

Negative forms of verbs that derive either from Old Japanese weak verbs or from mixed verbs
follow the weak conjugation in the Kugai dialect, with the suffixes -i» and -i.». Furthermore, the
form corresponding to shinai ‘to.do-NEGATIVE’, which derives from an Old Japanese irregular
verb, is the weak conjugation form /i:». The forms corresponding to keranai ‘to.kick-NEGATIVE’
and shinanai ‘to.die-NEGATIVE’ follow the strong conjugation. While the forms corresponding to
kinai ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’ and winai ‘to.sit.down-NEGATIVE’ follow the strong
conjugation in other dialects, the weak conjugation forms Kifiy and biziy are used in the Kugai

dialect.

Strong conjugation

e tuban ‘to.fly-NEGATIVE’, aspan ‘to.play-NEGATIVE’, numarn ‘to.drink-NEGATIVE’, kugay
‘to.row-NEGATIVE’, ikan  ‘to.go-NEGATIVE’, utasag  ‘to.drop-NEGATIVE’, idasag
‘to.put.out-NEGATIVE’, mutany ‘to.carry-NEGATIVE’, puran ‘to.dig-NEGATIVE’, furany
‘to.fall(e.g. rain)-NEGATIVE’, k®jsan ‘to.cut-NEGATIVE’, S maran ‘to.tie.up-NEGATIVE’, vvarn

‘to.sell-NEGATIVE’, kavvan ‘to.put.on(headwear)-NEGATIVE’, ffang ‘to.close-NEGATIVE’,
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nivvan ‘to.fall.asleep-NEGATIVE’, ka:n ‘to.buy-NEGATIVE’, faiy ‘to.eat-NEGATIVE’, bja:y
‘to.get.drunk-NEGATIVE’, ara:n) ‘to.wash-NEGATIVE’, andzar ‘t0.say-NEGATIVE’

e Kiran ‘to.kick-NEGATIVE’, snap ‘to.die-NEGATIVE’

Weak conjugation

e urin ‘to.get.off-NEGATIVE’, utinp ‘to.fall-NEGATIVE’, ukip ‘to.get.up-NEGATIVE’, Sytip
‘to.discard-NEGATIVE’, fi:p ‘t0.give-NEGATIVE’

* Z3in ‘to.get-NEGATIVE’, Kifin ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’, bizin
‘to.sit.down-NEGATIVE’, mi:n ‘t0.see-NEGATIVE/to.be(animate)-NEGATIVE’

Irregular conjugation

e Ku:ny ‘to.come-NEGATIVE’, [i:n ‘t0.dO-NEGATIVE’, nja:y ‘to be absent’

Imperative forms

e iki ‘to.go-IMPERATIVE’, jukui ‘to.rest-IMPERATIVE’, kai ‘to.buy-IMPERATIVE’, idafi
‘to.put.out-IMPERATIVE’, uri ‘to.be(animate)-IMPERATIVE’, kavvi
‘to.put.on(headwear)-IMPERATIVE’, ffijo: ‘to.close-IMPERATIVE’

e Mmi:ru ‘to.see-IMPERATIVE’, fi:ru ‘to.give-IMPERATIVE’, Kakiru ‘to.put.on-IMPERATIVE’, Kifiru
‘to.put.on(e.g. clothing)-IMPERATIVE’

e Ku: ‘to.come-IMPERATIVE’, [i:ru ‘t0.do-IMPERATIVE’

The Shimajiri dialect

Negative forms of verbs that derive either from Old Japanese weak verbs or from mixed verbs
follow the weak conjugation in the Shimajiri dialect, with the suffixes -iy and -i:y. The forms
corresponding to keranai ‘to.kick-NEGATIVE’ and winai ‘to.sit.down-NEGATIVE’, which derive
from weak verbs, follow the strong conjugation. As regards irregular verbs, the form

corresponding to shinai ‘to.do-NEGATIVE’ follows the weak conjugation. firo > sru > ssu.

Strong conjugation

e tubay ‘to.fly-NEGATIVE’, appany ‘to.play-NEGATIVE’, numarn ‘to.drink-NEGATIVE’, kugan
‘to.row-NEGATIVE’, ikay  ‘to.go-NEGATIVE’, utusany  ‘to.drop-NEGATIVE’, idasag
‘to.put.out-NEGATIVE’, mutan ‘to.carry-NEGATIVE’, puray ‘to.dig-NEGATIVE’, ffag ‘to.fall(e.g.
rain)-NEGATIVE’,  kssan  ‘to.cut-NEGATIVE’, fgzzan  ‘to.tie.up-NEGATIVE’, kavvany
‘to.put.on(headwear)-NEGATIVE’, vva:y ‘t0.sell-NEGATIVE’, ffan ‘to.close-NEGATIVE’, nivvar
‘to.fall.asleep-NEGATIVE’, azzany ‘to.say-NEGATIVE’, Kkaiy ‘to.buy-NEGATIVE’, fay
‘to.eat-NEGATIVE’, ara:n ‘to.wash-NEGATIVE’, bja:ny ‘to.get.drunk-NEGATIVE’

e kiran ‘to.kick-NEGATIVE’, bz:zan ‘to.sit.down-NEGATIVE’

Weak conjugation
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e urin ‘to.get.off-NEGATIVE’, utfin ‘to.fall-NEGATIVE’, stfin ‘to.discard-NEGATIVE’, fi:g
‘to.give-NEGATIVE’, ukin ‘to.get.up-NEGATIVE’, snin ‘to.die-NEGATIVE’

e mi: ‘t0.see-NEGATIVE/to.be(animate)-NEGATIVE’, z3in ‘t0.get-NEGATIVE’, [fin ‘to.put.on(e.g.
clothing)-NEGATIVE’

Irregular conjugation

e ku:np ‘to.come-NEGATIVE’, [in ‘t0.do-NEGATIVE’, nja:n ‘to be absent’

Imperative forms

e iki ‘to.go-IMPERATIVE’, uki ‘to.place-IMPERATIVE’, piri ‘to.go-IMPERATIVE’, Kai
‘to.buy-IMPERATIVE’, fai  ‘to.eat-IMPERATIVE’, jukai  ‘to.rest-IMPERATIVE’, nivvi
‘to.fall.asleep-IMPERATIVE’

e mi:u ‘to.see-IMPERATIVE’, fi:cu ‘t0.give-IMPERATIVE’, Sfiru ‘to.put.on(e.g.

clothing)-IMPERATIVE’, ku: ‘to.come-IMPERATIVE’, ssu ‘t0.do-IMPERATIVE’

The Karimata dialect

Negative forms of verbs that derive either from Old Japanese weak verbs or from mixed verbs
follow the weak conjugation in the Karimata dialect, with the suffixes -iy and -i:y. The forms
corresponding to kinai ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’, winai ‘to.sit.down-NEGATIVE’, and
shinanai ‘to.die-NEGATIVE’ also follow the weak conjugation. As regards irregular verbs, the form
corresponding to shinai ‘to.do-NEGATIVE’ follows the weak conjugation, while the form

corresponding to inai ‘to.be(animate)-NEGATIVE’ follows to the strong conjugation.

Strong conjugation

e tuban ‘to.fly-NEGATIVE’, asban ‘to.play-NEGATIVE’, numan ‘to.drink-NEGATIVE’, kugan
‘to.row-NEGATIVE’, ikang  ‘t0.go-NEGATIVE’, utasan  ‘to.drop-NEGATIVE’, idasan
‘to.put.out-NEGATIVE’, mutan ‘to.carry-NEGATIVE’, purang ‘to.dig-NEGATIVE’, smarar
‘to.tie.up-NEGATIVE’, ffan ‘to.fall(e.g. rain)-NEGATIVE’, kssan ‘to.cut-NEGATIVE’, Kavvan
‘to.put.on(headwear)-NEGATIVE’, ffan ‘to.close-NEGATIVE’, vuvay ‘to.sell-NEGATIVE’, nivvarn
‘to.fall.asleep-NEGATIVE’, azzan ‘to.say-NEGATIVE’, ka:p ‘to.buy-NEGATIVE’, araj
‘to.wash-NEGATIVE’, fa:y ‘t0.eat-NEGATIVE’

e kiran ‘to.kick-NEGATIVE’

Weak conjugation

e urin ‘to.get.off-NEGATIVE’, utin ‘to.fall-NEGATIVE’, ukin ‘to.get.up-NEGATIVE’, [itin
‘to.discard-NEGATIVE’, fi:gp ‘to.give-NEGATIVE’, [imin ‘to.close-NEGATIVE’, kadziy
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‘to.nibble-NEGATIVE/t0.dig-NEGATIVE’, snin ‘to.die-NEGATIVE’, biu:in
‘to.get.drunk-NEGATIVE!Y

e i3in ‘to.get-NEGATIVE’, Kifip ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’, bizig
‘to.sit.down-NEGATIVE’, mi:y ‘t0.See-NEGATIVE/to.be(animate)-NEGATIVE’

Irregular conjugation

e ku:p ‘to.come-NEGATIVE’, afig ‘t0.do-NEGATIVE’, uray ‘to.be(animate)-NEGATIVE’, nja:p ‘to
be absent’

Imperative forms

e iki ‘to.go-IMPERATIVE’, uki ‘to.place-IMPERATIVE’, idafi ‘to.put.out-IMPERATIVE’, Kai
‘to.buy-IMPERATIVE’, ¢ai / fai ‘to.eat-IMPERATIVE’, jukui ‘to.rest-IMPERATIVE’, nivi
‘to.fall.asleep-IMPERATIVE’

e mi:ru ‘to.see-IMPERATIVE’, fi:ru / ffiru ‘to.give-IMPERATIVE’, uriru ‘to.get.off-IMPERATIVE’,
kakiru ‘to.put.on-IMPERATIVE’, eimiru ‘to.close-IMPERATIVE’, ngiru
‘to.return.home-IMPERATIVE’, i3iru ‘to.put.in-IMPERATIVE’

e Ku: ‘to.come-IMPERATIVE’, afiru ‘to.do-IMPERATIVE’

The lkema dialect

Negative forms of verbs that derive either from Old Japanese weak verbs or from mixed verbs
follow the weak conjugation in the Ikema dialect, with the suffixes -iy and -i:y. The forms
corresponding to keranai ‘to.kick-NEGATIVE’, Kinai ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’, winai
‘to.sit.down-NEGATIVE’, and shinanai ‘to.die-NEGATIVE’ follow the strong conjugation. As
regards irregular verbs, the form corresponding to shinai ‘to.do-NEGATIVE’ follows the mixed

conjugation.

Strong conjugation

e tuban ‘to.fly-NEGATIVE’, aeiban ‘to.play-NEGATIVE’, numan ‘to.drink-NEGATIVE’, kugan
‘t0.row-NEGATIVE’, ikan  ‘t0.go-NEGATIVE’, utuhan  ‘to.drop-NEGATIVE’, idanan
‘to.put.out-NEGATIVE’, mutean ‘to.carry-NEGATIVE’, furadza:n ‘to.dig-NEGATIVE’, Kiran
‘t0.Cut-NEGATIVE’, gimaran ‘to.tie.up-NEGATIVE’, ffan ‘to.fall(e.g. rain)-NEGATIVE’, vvan
‘to.sell-NEGATIVE’, kavvan ‘to.put.on(headwear)-NEGATIVE’, ttadza:N ‘to.close-NEGATIVE’,
niivvan ‘to.fall.asleep-NEGATIVE’, azzan ‘to.say-NEGATIVE’, ka:N ‘to.buy-NEGATIVE’, ara:N

‘to.wash-NEGATIVE’, fa:N ‘to.eat-NEGATIVE’

1 buiy may be a negative potential form corresponding to Japanese yoenai

‘to.get.drunk-POTENTIAL-NEGATIVE’.
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e Kiran ‘to.kick-NEGATIVE’, ttean ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’, bidzan
‘to.sit.down-NEGATIVE’, ¢inan ‘to.die-NEGATIVE’

Weak conjugation

e ukin ‘to.get.up-NEGATIVE’, uridza:N ‘to.get.off-NEGATIVE’, utin ‘to.fall-NEGATIVE’, sitin
‘to.discard-NEGATIVE’, fi:N ‘t0.give-NEGATIVE’

e zzin /| ddzin  ‘to.get-NEGATIVE’,  blu:iin  ‘to.get.drunk-NEGATIVE 2 °, min
‘to.see-NEGATIVE/to.be(animate)-NEGATIVE’

Irregular conjugation

e Kku:N ‘to.come-NEGATIVE’, dun ‘t0.do-NEGATIVE’, nia:N ‘to be absent’

Imperative forms

e iki ‘t0.go-IMPERATIVE’, jukui ‘to.rest-IMPERATIVE’, kai ‘to.buy-IMPERATIVE’, niivvi / niivvi
‘to.fall.asleep-IMPERATIVE’

e mi:cu ‘to.see-IMPERATIVE’, fi:ru ‘to.give-IMPERATIVE’, sitiru ‘to.discard-IMPERATIVE’

e Kku: ‘to.come-IMPERATIVE’, assu ‘t0.do-IMPERATIVE’

The Kuninaka dialect

The form corresponding to minai ‘to.see-NEGATIVE’, which derives from an Old Japanese weak
verb, is the weak conjugation form mi:~; those corresponding to Kkinai ‘to.put.on(e.g.
clothing)-NEGATIVE’ and winai ‘to.sit.down-NEGATIVE’, however, are the strong conjugation
forms ?tan and bjzaw, respectively. The form corresponding to okinai ‘to.get.up-NEGATIVE’, which
derives from an Old Japanese mixed verb, follows the weak conjugation. As only a small number
of word forms was obtained for the Kuninaka dialect, no more than a brief outline can be given at

present.

Strong conjugation

e kavvan ‘to.put.on(headwear)-NEGATIVE’, nivvan ‘to.fall.asleep-NEGATIVE’, azzan / alzan
‘to.say-NEGATIVE’

e Snan ‘to.die-NEGATIVE’, ?tan ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’, b)zan
‘to.sit.down-NEGATIVE’

Weak conjugation

e oKinni: ‘to.get.up-NEGATIVE!®

e mi:N ‘to.see-NEGATIVE/to.be(animate)-NEGATIVE’

2 piyi ma be a negative otential form correspondin to Japanese oenai
n y g p p g p y

‘to.get.drunk-POTENTIAL-NEGATIVE’; further confirmation is needed.
13 ni: in okinni: may be a sentence-final particle.
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Irregular conjugation

e ahon / ason ‘to.do-NEGATIVE’, nja:~ ‘to be absent’

Imperative forms

e mi:xcu ‘t0.See-IMPERATIVE’, ¢i:rU ‘to.give-IMPERATIVE’, gimiru ‘to.close-IMPERATIVE’, kq:

‘to.come-IMPERATIVE’, ass0 ‘to.do-IMPERATIVE’

3.1 Summary of negative forms

As it was not possible to obtain data for all the survey items at all the sites where the verb
conjugation survey was conducted, the number of word forms that were obtained is limited, but
when comparing the conjugation types of the Northern Ryukyuan languages (the dialects of
Okinawa Island in particular), Old Japanese, and the Miyako language, the following observations

can be made.

(1) Miyako has strong, weak, mixed, and irregular conjugation types.

(i1) Verbs deriving from Old Japanese strong verbs consistently follow the strong
conjugation in Miyako.

(iii) The verb corresponding to keru ‘to kick’, which derives from an Old Japanese weak verb,
follows the strong conjugation in Miyako.

(iv)  The verb corresponding to miru ‘to see; to look’, which derives from an Old Japanese
weak verb, follows the weak conjugation in some dialects and the mixed conjugation in
others.

(v)  Verbs deriving from Old Japanese mixed verbs follow the weak conjugation in the Kugai,
Karimata, Ikema, and Kuninaka dialects, while they follow the mixed conjugation in the
Bora, Uruka, Miyaguni, Yonaha, and Kurima dialects.

(vi)  The verb corresponding to shinu ‘to die’, which derives from an Old Japanese mixed
verb, follows the weak conjugation in the Karimata and Shimajiri dialects, while it

follows the strong conjugation in the Bora, Kugai, and Tkema dialects4.

14 In the Nishizato dialect of Miyako, according to Moriyasu Motonaga (1973), the form snan
‘to.die-NEGATIVE’, among others, follows the strong conjugation, while the forms sniru
‘to.die-IMPERATIVE’, sniriba ‘to.die-CONDITIONAL’, and others follow the weak conjugation.
Furthermore, in a survey on the Nobaru dialect of former Ueno Village I conducted in November 2011
(the informant: Y. N., male, b. 1943), both a strong form, snatti. u: ‘to be about to die’, and a weak
form, snitti: u: ‘to be about to die” were obtained for expressing an impending boundary point of the
event referred to by the verb. Of these, the former expresses the impending inception point of a
volitional action, while the latter expresses an impending terminal point of a non-volitional change of
state. All kinds of conjugated forms have to be examined in order to determine what the conjugation
type of sn ‘to die’ is and which of its conjugated forms follow the weak conjugation. It is interesting to
note that there are different mixed conjugation variants in different dialects. Together with the question
of how these things have arisen, these are matters to be resolved in future research.
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A phenomenon is observed in the dialects of Okinawa Island in which verbs deriving
from Old Japanese weak verbs have changed into strong verbs; similarly, the form
corresponding to keranai ‘to.kick-NEGATIVE’, which derives from an Old Japanese weak
verb, follows the strong conjugation in every Miyako dialect, while the same holds for
kinai ‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’ in the Bora and lkema dialects, and for winai
‘to.sit.down-NEGATIVE’ in the Bora, Shimajiri, and Ikema dialects. Not enough word
forms were obtained draw conclusions regarding the other dialects.

Although a phenomenon is observed in the dialects of Okinawa Island in which verbs
deriving from Old Japanese mixed verbs have changed into strong verbs (i.e. into verbs
with -r-stems), such a change is not observed in Miyako.

In the Kugai, Shimajiri, and Karimata dialects, the forms corresponding to kinai
‘to.put.on(e.g. clothing)-NEGATIVE’, winai  ‘to.sit.down-NEGATIVE’, and enai
‘to.get-NEGATIVE’ also follow the weak conjugation.

The form corresponding to shinai ‘to.do-NEGATIVE’, which derives from an OId
Japanese irregular verb, follows the weak conjugation in the Kugai, Karimata, and
Shimajiri dialects, while it follows the mixed conjugation in the Bora and Ikema

dialects.

An interesting fact regarding the lexical meaning of negative verbs is that there were multiple

sites where the negative form of miz ‘to see; to look’ was used in addition to uray as a present

tense negative form of uz ‘to be (animate)’.

(16)

(17)

tunaznna imma mi:n. (Shimajiri)

next.door=LOCATIVE=TOPIC dog=TOPIC to.be(animate)-NEGATIVE

‘My neighbors don’t have a dog.’

tunaznu ja:nna inna mi:g. (Kugai)

next.door=GENITIVE house=LOCATIVE=TOPIC dog=TOPIC to.be(animate)-NEGATIVE

‘My neighbors don’t have a dog.’

Past tense forms

Irrespective of whether a verb is strong, weak, mixed, or irregular, the suffixes used for the past

tense are -ta., -ta, -tai, and -ta’;. Unlike in Japanese and the Northern Ryukyuan languages,

voicing of the -#- in these suffixes is not observed in strong verbs. As the sound changes »i > i,

exemplified by tu”7 ‘bird’ and pa’) ‘needle; pin’, and ru > z, exemplified by piru > pi*y ‘garlic’ and
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saru > sa’) ‘monkey’, have occurred in Miyako, -ta®y, -tai, -ta:, and -ta must derive either from

-tari or from -taru.

The Bora dialect
Irrespective of whether a verb is strong, weak, mixed, or irregular, the suffix used for the past
tense is either -ta. or -fa, in which the final -z has undergone lenition. The sole exception is ata;

‘to.be(inanimate)-PAST’, in which -faj is used.

Strong conjugation

e tubzta: ‘to.fly-PAST’, asipjta ‘to.play-PAST’, kugzta: ‘to.row-PAST’, iksta: ‘to.go-PAST’,
utusta:  ‘to.drop-PAST’, idasuta: ‘to.put.out-PAST’, muts)ta ‘to.carry-PAST’, numta
‘to.drink-PAST’, fomta: ‘to.put.on(footwear)-PAST’, puzjta: ‘to.dig-PAST’, fvzta: ‘to.fall(e.g.
rain)-PAST’, pizta: ‘to.go-PAST’, smazta: °‘to.tie.up-PAST’, kssta: ‘to.cut-PAST’, kavta:
‘to.buy-PAST’, arovta ‘to.wash-PAST’, fovta ‘to.eat-PAST’, bju:ta: ‘to.get.drunk-PAST’, kavta:
‘to.put.on(headwear)-PAST’, nivta: ‘to.fall.asleep-PAST’, fuv:ta: ‘to.close-PAST’, azta:
‘to.say-PAST’, vvita: ‘to.sell-PAST’, kssta: ‘to.put.on(e.g. clothing)-PAST’, kizta:
‘to.kick-PAST’, fttsta: ‘to.tie.up-PAST’, bz:ta: ‘to.sit.down-PAST’, snta: ‘to.die-PAST’

Mixed conjugation

e urita: ‘to.get.off-PAST’, uteita: ‘to.fall-PAST’, steita: ‘to.discard-PAST’, ffita: ‘to.give-PAST’,
bakita: ‘to.divide-PAST’, pingita ‘to.escape-PAST’, ukita: ‘to.get.up-PAST’

e mi:ta: ‘to.see-PAST’, i:ta: ‘to.get-PAST’

Irregular conjugation

o ksta: ‘to.come-PAST’,  s]:ta: ‘to.do-PAST’,  ata]  ‘to.be(inanimate)-PAST’,  uta:

‘to.be(animate)-PAST’

The Uruka dialect
Irrespective of whether a verb is strong, weak, mixed, or irregular, the suffix used for the past

tense is -ta”y. Forms in which -ta. is used are also observed.

Strong conjugation

e tuvXta®] ~ tub®ta®)] ‘to.fly-PAST’, asyp%jta®] ‘to.play-PAST’, iksjtar} ~ iksta: ‘to.go-PAST’,
kug#ta®] ‘to.row-PAST’, utusta?) ~ utusta’ ‘to.drop-PAST’, idasjta*] ‘to.put.out-PAST’,
mutsjta*] ‘to.carry-PAST’, numta® ‘to.drink-PAST’, funta* ‘to.put.on(footwear)-PAST’,
pu”ta®] ‘to.dig-PAST’, muduri pi*jta®) ‘to.return to.go-PAST’, fxtar) ~ fxta: ‘to.fall(e.g.

rain)-PAST’, kavta*] ‘to.put.on(headwear)-PAST’, kauta®] ‘to.buy-PAST’, fo:ta*] ~ fauta® ~
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fouta”) ‘to.eat-PAST’, murauta?] ‘to.receive-PAST’, biu:ta?] ‘to.get.drunk-PAST’, arauta®)
‘to.wash-PAST’, v:ta*] ‘to.sell-PAST’, ksta*) ~ ks):ta*) ‘to.cut-PAST’, syma*jta® ‘to.tie.up-PAST’,

k*1ta®) ‘to.kick-PAST’

Mixed conjugation

e urita: ~ urita®) ‘to.get.off-PAST’, utita”) ~ utita: ‘to.fall-PAST’, pingita: ‘to.escape-PAST’, stita”)
~ stita: ‘to.discard-PAST’, ffita®) ‘to.give-PAST’, bakita*] ‘to.divide-PAST’, pingita®)
‘to.escape-PAST’

Irregular conjugation

e s)ta*) ‘to.do-PAST’, ksjta®) ~ ksjta: ~ k*):ta*)] ‘to.come-PAST’, kugiksta; ~ kugZiksta)

‘to.row-to.come-PAST’

The Miyaguni dialect
Irrespective of whether a verb is strong, weak, mixed, or irregular, the suffix used for the past

tense is -ta..

Strong conjugation

e as)p™ta: ‘to.play-PAST’, u:g3:ta: ‘to.swim-PAST’, iksta: / ikjta: ‘to.go-PAST’, utysta:
‘to.drop-PAST’, idagita / idas)ta ‘to.put.out-PAST’, pirasjta: ‘t0.go-CAUSATIVE-PAST’, moteita:
‘to.carry-PAST’, numta: ‘to.drink-PAST’, fuzta: ‘to.fall(e.g. rain)-PAST’, pozta ‘to.dig-PAST’,
mudujta: ‘to.return-PAST’, ki:ta: ‘to.cut-PAST’, naka?ta: ‘to.divide-PAST’, fuzta: / f)zta:
‘to.tie.up-PAST’, kizta: ‘to.kick-PAST’, kauta: ‘to.buy-PAST’, ¢oota: ‘to.eat-PAST’, morauta: /
moroota: ‘to.receive-PAST’, bio:ta: ‘to.get.drunk-PAST’, arauta: ‘to.wash-PAST’, u:ta: / uvta: /
uvta: ‘to.sell-PAST’

Mixed conjugation

e urita: ‘to.get.off-PAST’, ucita: ‘to.fall-PAST’, sjtita: ‘to.discard-PAST’, ¢iita: ‘to.give-PAST’,
phinggita: / ingita: ‘to.escape-PAST’

Irregular conjugation

o ki:ta: / kita: ‘to.come-PAST’, kugiksta: ‘to.row-to.come-PAST’, kugiuta

‘t0.row-PROGRESSIVE-PAST’
The Yonaha dialect

Irrespective of whether a verb is strong, weak, mixed, or irregular, the suffix used for the past

tense is -ta..
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Strong conjugation

e tubjta: / tubjtan ‘to.fly-PAST’, appjta: ‘to.play-PAST’, ik%jta: ‘to.go-PAST’, Kkugjta:
‘to.row-PAST’, utusjta: ‘to.drop-PAST’, idas)ta: ‘to.put.out-PAST’, muts)ta: ‘to.carry-PAST’,
numta: ‘to.drink-PAST’, ffytta: ‘to.fall(e.g. rain)-PAST’, puzta: ‘to.dig-PAST’, pi:ta:
‘t0.go-PAST’, kjsjta: ‘to.cut-PAST’, ko:ta: ‘to.buy-PAST’, aro:ta: ‘to.wash-PAST’, fo:ta:
‘to.eat-PAST’, bju:ta: ‘to.get.drunk-PAST’, v:ita: / u:ta: ‘to.sell-PAST’, kiz)ta: ‘to.kick-PAST’,
syma*ta: ‘to.tie.up-PAST’

Mixed conjugation

e urita: ‘to.get.off-PAST’, utita: ‘to.fall-PAST’, sytita: °‘to.discard-PAST’, fi:ta: ‘to.give-PAST’,
bakita: ‘to.divide-PAST’

Weak conjugation

e zzita: ‘to.get-PAST’

Irregular conjugation

o ksta: / kjsjta: ‘to.come-PAST’, kug)du sjta: ‘to.row=FOCUS to.do-PAST’, v:dusjta:
‘to.selI=FOCUS to.do-PAST’ bju:i uta: ‘to.get.drunk-STATIVE-PAST’, tub)du s)ta: ‘to.fly=FOCUS

to.do-PAST’

The Kurima dialect
Irrespective of whether a verb is strong, mixed, or irregular, the suffix used for the past tense is
-ta). Forms deriving from Old Japanese weak verbs were not obtained. In the strong conjugation,

the suffix takes the shapes -ztaj, -jtaj, and -taj; in the mixed conjugation, it takes the shape -ta;.

Strong conjugation

e tubztaz / tubzta) ‘to.fly-PAST’, asp)ta) ‘to.play-PAST’, numuta)?® ‘to.drink-PAST’, kudzta)
‘t0.row-PAST’, ifsta] ‘to.go-PAST’, pijta) / pi*|ta] ‘to.go-PAST’, utystaz / utysta) ‘to.drop-PAST’,
idasta) ‘to.put.out-PAST’, puzta] ‘to.dig-PAST’, symajta) / smazta)] ‘to.tie.up-PAST’, ffta)
‘to.fall(e.g. rain)-PAST’, fssta] / tstaz ‘to.cut-PAST’, muro:ta] ‘to.receive-PAST’, u:ta)
‘to.sell-PAST’, fo:ta] ‘to.eat-PAST’, ko:tay] ‘to.buy-PAST’, aro:ta] ‘to.wash-PAST’, biu:ta)
‘to.get.drunk-PAST’

e kiztaz / kizta) ‘to.kick-PAST’

Mixed conjugation

e uritaz / urita) ‘to.get.off-PAST’, utitaz ‘to.fall-PAST’, stitaz / stita] ‘to.discard-PAST’, fi:ta)

‘to.give-PAST’, bakita) ‘to.divide-PAST’, pingita) ‘to.escape-PAST’

15 Although the suffix does not begin with a vowel in strong verbs with a stem ending in -m in the
other dialects, -u- appears here; further confirmation is needed.
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Irregular conjugation
e ssta) / tsta] ‘to.come-PAST’, kugitsta] ‘to.row-to.come-PAST’, uritsta) / fssta)
‘to.get.off-to.come-PAST’, muraits)ta] ‘to.receive-to.come-PAST’, ikiuitaz / ikiu:ta)

‘t0.g0-STATIVE-PAST’, mmiajta) ‘to.come-HONORIFIC-PAST’ u:gi fsta] ‘to.swim-to.come-PAST’

The Kugai dialect
Irrespective of whether a verb is strong, weak, or irregular, the suffix used for the past tense is
-ta:. In the strong conjugation, the suffix takes the shapes -sta:, -jta:, and -ta:; in the weak

conjugation, it takes the shape -ta:.

Strong conjugation

e aspsta: ‘to.play-PAST’, kug*ta: ‘to.row-PAST’, ik%jta: ‘t0.go-PAST’, utasta: ‘to.drop-PAST’,
idasta:  ‘to.put.out-PAST’, mutsta: ‘to.carry-PAST’, numta: ‘to.drink-PAST’, fomta:
‘to.put.on(footwear)-PAST’, fuxta: °‘to.fall(e.g. rain)-PAST’, puzta: °‘to.dig-PAST’, pi ta:
‘t0.go-PAST’, k%jta: ‘to.cut-PAST’, ki*jta: / ki#jta: ‘to.kick-PAST’, s)majta: ‘to.tie.up-PAST’,
naka:zta: ‘to.divide-PAST’, ko:ta: ‘to.buy-PAST’, aro:ta: ‘to.wash-PAST’, fo:ta: ‘to.eat-PAST’,
moro:ta:  ‘to.receive-PAST’, biu:ta: ‘to.get.drunk-PAST’, v:ta: ‘to.sell-PAST’, nivta:
‘to.fall.asleep-PAST’, kavta: ‘to.put.on(headwear)-PAST’, ffta: ‘to.close-PAST’, anta:
‘to.say-PAST’, snta: ‘to.die-PAST’

Weak conjugation

e urita: ‘to.get.off-PAST’, utita: ‘to.fall-PAST’, ukita: ‘to.get.up-PAST’, sjtita: ‘to.discard-PAST’,
kieita: “to.sell-PAST’, fi:ta: “to.give-PAST’, smita: ‘to.wash-PAST’, pingipita: ‘to.escape-PAST’

e mi:ta: ‘to.see-PAST’, zzita: ‘to.get-PAST’, bizita: ‘to.sit.down-PAST’

Irregular conjugation

e ksta: ‘to.come-PAST’, kugik*ta: ‘to.row-to.come-PAST’, sta: ‘to.do-PAST’, uta:
‘to.be(animate)-PAST’, ata: ‘to.be(inanimate)-PAST’, ariuta: ~ arlu:ta: ‘to.be(inanimate)-PAST’,
blusiuta:  ‘to.get.drunk-STATIVE-PAST’, tatei:uta:  ‘to.stand.up-STATIVE-PAST’, niviuta:

‘to.fall.asleep-STATIVE-PAST’

The Shimajiri dialect
-ta: is the suffix most often used for the past tense in the Shimajiri dialect, but -fa and -taz are
used, as well. In the strong conjugation, the suffix takes the shapes -sta., -zta:, -uta., and -ta:; in

the weak conjugation, it takes the shape -taz.
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Strong conjugation

e tubzta: ‘to.fly-PAST’, appsta: ‘to.play-PAST’, kugzta: ‘to.row-PAST’, iksta: ‘to.go-PAST’,
utusta: / utusta ‘to.drop-PAST’, idasta: ‘to.put.out-PAST’, mutsta ‘to.carry-PAST’, nunta:
‘to.drink-PAST’, fonta: / fnta: ‘to.put.on(footwear)-PAST’, puzta: ‘to.dig-PAST’, ffta: / ffuta)
‘to.fall(e.g. rain)-PAST’, pizta: ‘to.go-PAST’, kssta: ‘to.cut-PAST’, kauta: ‘to.buy-PAST’, arauta:
‘to.wash-PAST’, favta: ‘to.eat-PAST’, bju:taz ‘to.get.drunk-PAST’, kavta:
‘to.put.on(headwear)-PAST’, niivta: ‘to.fall.asleep-PAST’, ffta: / ffota: ‘to.close-PAST’, azta:
‘to.say-PAST’, v:ta: / v:ita: ‘to.sell-PAST’, fgzta: ‘to.tie.up-PAST’, kizta: ‘to.kick-PAST’, bz:ta:
‘to.sit.down-PAST’, snta: ‘to.die-PAST’

Weak conjugation

e urita: ‘to.get.off-PAST’, uteita: ‘to.fall-PAST’, steita: ‘to.discard-PAST’, fiita: ‘to.give-PAST’,
bakitaz ‘to.divide-PAST’, ukitaz / ukita: ‘to.get.up-PAST’

e mi:ta: ‘to.see-PAST’, zzitaz ‘to.get-PAST’, [[itaz ‘to.sell-PAST’

Irregular conjugation

e ssta: ‘to.come-PAST’, ssta: ‘to.do-PAST’, ata: ‘to.be(inanimate)-PAST’, wu:ta: / uta:

‘to.be(animate)-PAST’

The Karimata dialect

In addition to -taz, -daz is used as a suffix for the past tense in the Karimata dialect. At first
glance, -daz in nundaz ‘to.drink-PAST’ looks like an onbin form?®®, but as -daz is used in weak verb
forms such as uridaz ‘to.get.off-PAST’ and utidaz ‘to.fall-PAST’ as well as in strong verb forms
such as asvdaz ‘to.play-PAST’, and as there are verbs such as sntaz / sndaz ‘to.die-PAST’ and
eimitaz | eimidaz ‘to.close-PAST’ in which the use of -taz and -daz as variant forms is observed,
they seem to be phonetic variants. In the Karimata dialect the suffix thus takes the shapes -itaz and

-taz in the strong conjugation; in the weak conjugation, it takes the shape -zaz.

Strong conjugation

e tubitaz / tuvtaz ‘to.fly-PAST’, asvdaz ‘to.play-PAST’, kugitaz / kuvtaz ‘to.row-PAST’, iftaz /
ikitaz ‘to.go-PAST’, utastaz ‘to.drop-PAST’, idastaz ‘to.put.out-PAST’, mutstaz ‘to.carry-PAST’,
nundaz ‘to.drink-PAST’, puztaz ‘to.dig-PAST’, ffutaz ‘to.fall(e.g. rain)-PAST’, ksstaz
‘to.cut-PAST’, kaztaz / ko:ta: / ko:taz ‘to.buy-PAST’, aro:daz ‘to.wash-PAST’, fo:taz

‘to.eat-PAST’, biu:ztaz ‘to.get.drunk-PAST’, kavtaz ‘to.put.on(headwear)-PAST’, nlivtaz

8 Translator’s note: a ‘euphonic form’; see section 4.1 for an explanation
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‘to.fall.asleep-PAST’, ffitaz ‘to.close-PAST’, aztaz ‘to.say-PAST’, v:taz ‘to.sell-PAST’, ks:daz
‘to.kick-PAST’, smaztaz ‘to.tie.up-PAST’, sntaz / sndaz'’ ‘to.die-PAST’

Weak conjugation

e uridaz ‘to.get.off-PAST’, utidaz ‘to.fall-PAST’, eitidaz ‘to.discard-PAST’, fiitaz ‘to.give-PAST’,
pgidaz ‘to.return.home-PAST’, taskaritaz ‘to.be.saved-PAST’, ukitaz ‘to.get.up-PAST’, eimitaz /
gcimidaz ‘to.close-PAST’

e mi:daz ‘to.see-PAST’, zzitaz ‘to.get-PAST’, kiitaz ‘to.sell-PAST’, bizitaz ‘to.sit.down-PAST’

Irregular conjugation

e ksstaz  ‘to.come-PAST’, kugiftaz ‘to.row-to.come-PAST’, astaz ‘to.do-PAST’, ataz

‘to.be(inanimate)-PAST’, utaz ‘to.be(animate)-PAST’

The lkema dialect
Irrespective of whether a verb is strong, weak, or irregular, the suffix used for the past tense in

the Ikema dialect is -tai.

Strong conjugation

e acibitai ~ acu:tai ‘to.play-PAST’, kugitai ‘to.row-PAST’, ifutai ~ ikitai ‘to.go-PAST’, utagitai
‘to.drop-PAST’, idagitai ‘to.put.out-PAST’, muttai ‘to.carry-PAST’, nuntai ‘to.drink-PAST’,
mmitai ‘to.put.on(footwear)-PAST’, fu:tai ‘to.fall(e.g. rain)-PAST’, fuitai ‘to.dig-PAST’,
muduitai ‘to.return-PAST’, hatai ‘to.go-PAST’, kiritai ‘to.cut-PAST’, ¢Jmaritai ‘to.tie.up-PAST’,
kautai ~ kavtai ~ kaitai ‘to.buy-PAST’, vvitai ‘to.sell-PAST’, faitai ~ fautai ~ favtai
‘to.eat-PAST’, blu:itai ‘to.get.drunk-PAST’, araitai ‘to.wash-PAST’, aitai ‘to.say-PAST’, kavvitai
‘to.put.on(headwear)-PAST’, ffitai ‘to.close-PAST’, niu:tai ‘to.fall.asleep-PAST’, taskaitai
‘to.be.saved-PAST’, ki:tai ‘to.kick-PAST’, tteaddaN ‘to.cut-POTENTIAL-NEGATIVE-PAST!®’

Weak conjugation

e ukitai ‘to.get.up-PAST’, uritai ‘to.get.off-PAST’, uteita: ‘to.fall-PAST’, bakitai ‘to.divide-PAST’,
udz)mitai ‘to.bury-PAST’, pingita ‘to.escape-PAST’, fi:tai ‘to.give-PAST’

e mi:tai ‘to.see-PAST’, ts)itai ~ fttitai °‘to.sell-PAST’, bi:tai ‘to.sit.down-PAST’, ddzitai

‘to.get-PAST’

17 While the past tense forms sntaz / sndaz ‘to.die-PAST’ follow the strong conjugation, the negative
form snipy ‘to.die-NEGATIVE’ follows the weak conjugation. This verb thus follows a mixed conjugation,
albeit a different one from that of Old Japanese.

18 This form was elicited in response to Japanese kirenakatta ‘to.cut-POTENTIAL-NEGATIVE-PAST’, but
as it appears to follow the strong conjugation, it may be a form corresponding to kiranakatta
‘t0.cut-NEGATIVE-PAST’.
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Irregular conjugation
e ttai ‘to.come-PAST’, asjtai / aeitai ‘to.do-PAST’, aru:tai ‘to.be(inanimate)-PAST’, uru:tai

‘to.be(animate)-PAST’

The Kuninaka dialect
Although only a small number of word forms was obtained, the suffix observed most often is

-tal, irrespective of whether the verb is strong, mixed, weak, or irregular; -ta: is used as well.

Strong conjugation

e Ngital ‘to.go-PAST’, pialtal] ‘to.go-PAST’, kavtal ‘to.put.on(headwear)-PAST’, dumtal
‘to.put.on(footwear)-PAST’, nivtal ‘to.fall.asleep-PAST’, s1ntal ‘to.die-PAST’

Mixed conjugation

e cimetal ‘to.close-PAST’, okital ‘to.get.up-PAST’

Weak conjugation

e mi:tal ‘to.see-PAST’, t5]:ta: ‘to.sell-PAST’, b):ta: / byzta: ‘to.sit.down-PAST’

Irregular conjugation

e asta:] ‘to.do-PAST’, atal ‘to.be(inanimate)-PAST’, otal ‘to.be(animate)-PAST’, tateii otal

‘to.stand.up-STATIVE-PAST’

4.1 Past tense forms—discussion (1): on the presence of onbin

The sound changes undergone by Heian-era Japanese verb stems that are called ‘onbin’ are also
observed in the Omoro Soshi'® and the Northern Ryukyuan languages. ‘Onbin’ refers to sound
changes involving stem-final consonants and suffixes that have resulted in changes in the
paradigms of strong verbs, which acquired alternating stems in the process. Alternate stems are
used in past tense and shite-continuative forms, which includes derived forms containing a
shite-continuative as an element.

Neither ‘-i-ombin’ in -k-stem and -g-stem verbs, nor ‘nasal omrbin’ in -b-stem verbs, nor
‘geminating onbin’ in -f-stem or -r-stem verbs are observed in the strong conjugation of the

13

Miyako language. The ‘-i-onbin’ seen in -s-stem verbs in the Northern Ryukyuan languages are
not observed, either. Although the suffix-initial vowel -i- is elided in the case of -m-stem verbs,
‘nasal onbin’ is not observed. Furthermore, the ‘elision onbin’ seen in the strong conjugation of
the Northern Ryukyuan languages is not observed, either. It can thus be concluded that onbin

stems need not be posited for Miyako.

9 Translator’s note: a Ryukyuan compilation of poems and songs compiled in the sixteenth and
seventeenth centuries.
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In the Omoro Soshi, the stem-final consonant and the initial vowel -i- of the suffix -ite are
elided in the shite-continuatives of -b-stem and -m-stem verbs, and the -¢- in the suffix is voiced,
resulting in the suffix -de: tsu-de < tsulNde < tsum-ite ‘to.pile-CONTINUATIVE’; era-de < eraNde <
erab-ite ‘to.choose-CONTINUATIVE’. It is assumed that the syllables -mi- and -bi- on the boundary
between the stem and the suffix collapsed into the moraic nasal -N-, which then caused the voicing
of the -#- in the suffix through assimilation, after which the moraic nasal was elided. The sound
changes -mi- > -N- and -bi- > -N- occurred before palatalization.

In -r-stem verbs, too, the stem-final consonant and the suffix-initial vowel are elided. The
stem-final consonant -7- and the intial vowel -i- of the shite-continuative suffix -ite are thus elided,
but voicing of the -z~ in the suffix is not observed: ino-te < inoQte < inor-ite
‘to.pray-CONTINUATIVE’. The elision of the suffix-initial vowel -i- and the appearance of the
geminate element -Q- are thought to have occurred before palatalization, after which degemination
must have occurred.

In -w-stem verbs, the stem-final consonant and the suffix-initial vowel collapsed into the vowel
-u-, which was then elided. It is thought that Old Japanese intervocalic -p- consecutively
underwent fricativization, voicing, labial lenition, and onbin into -u-: wara-te < waraute <
waraw-ite ‘to.laugh-CONTINUATIVE’. Both the sound change -ri- > -Q- and the sound change -wi-
> -u- occurred before palatalization.

In the case of -k-stem, -s-stem, and -g-stem verbs, the stem final consonant and the suffix-initial
vowel -i- are elided, and the consonant -7- in the suffix palatalized into -t¢-: da-tee < da-itce <
dak-ite ‘to.embrace-CONTINUATIVE’; wata-tee < wata-itee < watae-ite ‘to.transfer-CONTINUATIVE’;
ko-dze < ko-idze < kog-ite ‘t0.row-CONTINUATIVE’. ‘Elision onbin’, in which the stem consonant is
elided, is thus observed. Furthermore, the voicing of the suffix-initial consonant into -dze- in the
case of -g-stem verbs is the result of voicing occurring before -i-onbin’.

In -t-stem verbs, the -~ in the suffix is palatalized: mots-itce < mote-ite
‘to.carry-CONTINUATIVE’. Although palatalization and affrication due to the suffix-initial -i- are
thus observed, any kind of onbin is not.

In the weak conjugation, in which stems end in vowels, no onbin of any kind has occurred:
ore-te ‘to.get.off-CONTINUATIVE’; ake-tfe ‘to.open-CONTINUATIVE’. In verbs with stems ending in
the vowel -i-, however, the -¢- in the suffix is palatalized under the influence of this -i-: mi-tee <
mi-te ‘t0.see-CONTINUATIVE’; mitei-tce < miteite ‘to.become.full-CONTINUATIVE’.

The onbin-phenomena observed in the Omoro Soshi have been preserved in the Northern

Ryukyuan languages:
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tudi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, iradi ‘to.choose-CONTINUATIVE’, nudi ‘to.drink-CONTINUATIVE’,
huti ‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, huti ‘to.dig-CONTINUATIVE’, Parati
‘to.wash-CONTINUATIVE’, warati ‘to.laugh-CONTINUATIVE’, datfi ‘to.embrace-CONTINUATIVE’,
kat[i ‘to.write-CONTINUATIVE’, kud3i ‘to.row-CONTINUATIVE’, tud3i ‘to.sharpen-CONTINUATIVE’,
ukutfi ‘to.raise’, watatfi ‘to.transfer-CONTINUATIVE’, nitfi ‘to.boil-CONTINUATIVE’, n:tfi

‘t0.see-CONTINUATIVE’

Conclusions regarding why the Miyako language does not have onbin stems and if this is
indicative of its age can as yet not be drawn. When we consider, however, that onbin-phenomena
are not observed in the Southern Ryukyuan languages and onbin had thus not yet occurred when
the Southern Ryukyuan languages split from Proto-Ryukyuan, while onbin had already occurred in
the sixteenth century, when the Omoro Soshi was compiled, it can at least be surmised that the
Northern Ryukyuan languages and the Southern Ryukyuan languages had split before the writing

of the Omoro Soshi, and that onbin occurred in the Northern Ryukyuan languages after this split.

4.2 Past tense forms—discussion (2): the shi-continuative form observed in stems

Another aspect of past tense forms that warrants attention is that they appear to consist of
shi-continuatives to which -ta, -ta:, -tai, or -tazy has been attached, similarly to pre-onbin Old
Japanese shitari ‘to.do-PAST’, nomitari ‘to.drink-PAST’, and uketari ‘to.receive-PAST’. Of course, a
variety of sound changes have occurred in the Miyako language, so it has not preserved the
shi-continuative forms of Old Japanese in their original shape.

Shi-continuatives are almost never observed in their original adverbial usage, but rather
exclusively as elements in the formation of forms and words; it is therefore possible to determine
the phonetic shapes of shi-continuative forms in Miyako by looking at the stem portions of
Miyako past tense forms.

As I have discussed before (Karimata 1999), forms deriving from shi-continuatives are used as
the perfective forms of -b-stem, -k-stem, and -g-stem verbs in the strong conjugation of the
dialects of the central and southern regions of Miyakojima, such as those of Hirara and Bora. I
concluded from this that the perfective forms of the Miyako language may derive from
shi-continuative forms. In dialects such as those of Karimata and Ikema, however, forms deriving
from suru-conclusives or suru-adnominals are used as well, as will be discussed below. As past
tense forms allow us to identify the shape of shi-continuative forms, they also play a key role
when investigating the origin of the perfective forms of verbs in Miyako.

As the non-past assertive predicative conclusive (henceforth ‘su-conclusive’) and non-past

adnominal (henceforth ‘suru-adnominal’) forms of the strong conjugation of Old Japanese are
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homophonous, it cannot be determined whether the perfective forms of *-w-stem verbs such as
Bora dialect kau ‘to.buy-PERFECTIVE’ and arau ‘to.wash-PERFECTIVE’ and Shimajiri dialect ko:
‘to.buy-PERFECTIVE’ and aro: ‘to.wash-PERFECTIVE’ derive from su-conclusives or from
suru-adnominals. As regards strong conjugation -m-stem, -s-stem, -z-stem, and -r-stem verbs in
the Miyako language, it cannot be determined whether their perfective forms derive from Old
Japanese shi-continuatives, su-conclusives, or suru-adnominals.

Weak conjugation shi-continuative and su-conclusive forms differ in shape in Old Japanese as
well as in Miyako, but as their su-conclusive and suru-adnominal forms are homophonous both in
Old Japanese and in Miyako, it cannot be determined whether perfective forms derive from
su-conclusives or from suru-adnominals. Mixed conjugation shi-continuative, su-conclusive, and
suru-adnominal forms, on the other hand, all differ in shape in Old Japanese, and their reflexes in
Miyako are different, as well; it is therefore essential to examine Miyako verbs that correspond to
Old Japanese mixed verbs.

In the following, we will examine past tense forms by conjugation, covering each of the strong,
weak, and mixed conjugations; as regards the strong conjugation, we will look at the shapes taken

by -b-stem, -k-stem, -g-stem, and *-w-stem verbs.

4.2.1 -b-stem verbs

The Japanese -b-stem verb past tense form that was included on the survey sheet was tonda
‘to.fly-PAST’, but the only past tense forms of a -b-stem verb that were obtained in Miyaguni,
Kugai, and Ikema were those corresponding to asonda ‘to.play-PAST’. Forms with stems deriving
from one of the shi-continuatives *tobi and *asobi were observed at every site; in Karimata and
Ikema, respectively, the stems uv- and aeu:-, which derive from the su-conclusive or
suru-adnominal forms *tobu and *asubu, were observed in addition to those deriving from

shi-continuatives.

tubzta: (Bora), tuv*ta®} ~ tub*ta®} (Uruka), tubjta: / tubjtan (Yonaha), tubztaz / tubzta)
(Kurima), tubzta: (Shimajiri), tubitaz / tuvtaz (Karimata), as)p™ta: (Miyaguni), aspsta: (Kugai),

agibitai ~ acu:tai (Ikema)

4.2.2 -g-stem verbs

The Japanese -g-stem verb past tense form that was included on the survey sheet was koida
‘to.row-PAST’, but the only past tense form of a -g-stem verb that was obtained in Miyaguni was
the form corresponding to oyoida ‘to.swim-PAST’. Forms with stems deriving from one of the

shi-continuatives *kogi and *ojogi were observed at every site; in Karimata, the stem kuv-, which
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derives from the su-conclusive or suru-adnominal form *kogu, was observed in addition to the

stem deriving from the shi-continuative.

kugzta: (Bora), kugta*) (Uruka), kugjta: (Yonaha), kudzta) (Kurima), kug#ta: (Kugai), kugzta:
(Shimayjiri), kugitaz / kuvtaz (Karimata), kugitai (Ikema), u:g3:ta: (Miyaguni)

4.2.3 -k-stem verbs

The Japanese -k-stem verb past tense form that was included on the survey sheet was itta
‘t0.go-PAST’. Forms with stems deriving from the shi-continuative *iki were observed at every
site; in Karimata and Ikema, the stem if-, which derives from the su-conclusive or suru-adnominal

form *iku, was observed in addition to the stem deriving from the shi-continuative.

iksta: (Bora), iksjtary ~ iksta: (Uruka), iksta: / ikjta: (Miyaguni), ik%jta: (Yonaha), itsta)
(Kurima), ik*)ta: (Kugai), iksta: (Shimajiri), iftaz / ikitaz (Karimata), ifutai ~ ikitai (Ikema)

4.2.4 *-w-stem verbs

The Japanese *-w-stem verb past tense forms that were included on the survey sheet were katta
‘to.buy-PAST’, kuratta ‘to.eat-PAST’, aratta ‘to.wash-PAST’, yotta °to.get.drunk-PAST’, and itta
‘to.say-PAST’. We will look at word forms corresponding to katta. Forms with one of the stems
kau- and ko:-, which derive from the su-conclusive or suru-adnominal form *kawu, were observed
at every site. In Karimata and Ikema, the stem kai-, which derives from the shi-continuative *kawi,

was observed in addition to the stems deriving from the su-conclusive or suru-adnominal form.

kavta: (Bora), kauta®) (Uruka), kauta: (Miyaguni), ko:ta: (Yonaha), ko:ta] (Kurima), ko:ta:

(Kugai), kauta: (Shimajiri), kaztaz / ko:ta: / ko:taz (Karimata), kautai ~ kavtai ~ kaitai (Ikema)

4.2.5 The weak conjugation

The Japanese weak verb past tense forms that were included on the survey sheet were mita
‘to.see-PAST’, kita ‘to.put.on(e.g. clothing)-PAST’, ketta ‘to.kick-PAST’, eta ‘to.get-PAST’, and wita
‘to.sit.down-PAST’. The form corresponding to ketta follows the strong conjugation at every site,
as does the form corresponding to kita at some of them. Below, I give the forms corresponding to
mita, except for Yonaha, for which I give the form corresponding to eta. No weak verb forms were
obtained in Uruka, Miyaguni, and Kurima. Past tense forms with stems deriving from

shi-continuatives were observed, not only for mita and eta, but for all weak verbs.
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mi:ta: (Bora), mi:ta: (Kugai), mi:ta: (Shimajiri), mi:daz (Karimata), mi:tai (Ikema), mi:tal

(Kuninaka), zzita: (Yonaha)

4.2.6 The mixed conjugation

The Japanese mixed verb past tense forms that were included on the survey sheet were orita
‘to.get.off-PAST’, ochita ‘to.fall-PAST’, suteta ‘to.discard-PAST’, kureta ‘to.give-PAST’, and okita
‘to.get.up-PAST’. We will consider word forms corresponding to okita, except for those from
Uruka, Miyaguni, Yonaha, and Kurima, where no word forms corresponding to okita were
obtained; for these dialects, I give the word forms corresponding to ochita, instead. Forms with
stems deriving from one of the shi-continuative forms *oke and *ote were observed at every site.
Past tense forms with stems deriving from shi-continuatives were observed not only for okita and
ochita, but for all mixed verbs.

Although there are two types of mixed verb in Old Japanese, namely those that have -i as the
stem-final vowel of the shi-continuative (‘upper bigrade verbs’) and those that have -e (‘lower

bigrade verbs’), only one type of mixed verb is observed in the Ryukyuan languages, which has -e.

ukita: (Bora), utitaz) ~ utita: (Uruka), ucita: (Miyaguni), utita: (Yonaha), utitaz (Kurima), ukita:

(Kugai), ukitaz / ukita: (Shimajiri), ukitaz (Karimata), ukitai (Ikema), okital (Kuninaka)

While in all the other dialects forms with stems deriving from shi-continuatives are observed
for -b-stem, -g-stem, and -k-stem verbs, two kinds of forms coexist in the Karimata and Ikema
dialects, namely those with stems deriving from shi-continuatives and those with stems deriving
from su-conclusive (or suru-adnominal) forms. Forms with stems deriving from su-conclusive (or
suru-adnominal) forms are observed for *-w-stem verbs. As regards mixed and weak verbs, forms
with stems deriving from shi-continuatives are observed at every site.

The questions of why forms with stems deriving from su-conclusive (or suru-adnominal) forms
are observed for -g-stem and -k-stem verbs in the Karimata and Ikema dialects and why forms with
stems deriving from su-conclusive (or suru-adnominal) forms are observed for *-w-stem verbs,
instead of the expected forms with stems deriving from shi-continuatives, must be considered

when we examine the perfective forms.

5 Perfective forms

Although the shi-continuative and su-conclusive forms of the strong and weak conjugation

differ in shape in Old Japanese, their su-conclusive and suru-adnominal forms are homophonous.
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Conversely, although the su-conclusive forms of the verbs corresponding to aru ‘to be (inanimate)’
and oru ‘to be (animate)’ differ in shape from their suru-adnominal forms in Old Japanese, their
shi-continuative and su-conclusive forms are homophonous. Shi-continuative, su-conclusive, and
suru-adnominal forms each take a different shape in the mixed conjugation, as well as in those of
the verbs corresponding to shinu ‘to die’, kuru ‘to come’, and suru ‘to do’.

In the case of Miyako, it can be determined whether the perfective forms of -k-stem, -g-stem,
-b-stem, and *-w-stem strong verbs derive from shi-continuatives or from su-conclusive or
suru-adnominal forms, but not whether they derive from su-conclusives on the one hand or from
suru-adnominals on the other. Furthermore, as sound changes such as -mi > -m, -mu > -m, -si > -s,
-Su > -s, -tsi > -ts, -tsu > -ts, -ri > -z, and -ru > -z have occurred, it cannot be determined whether
the perfective forms of -m-stem, -s-stem, -zs-stem, and -r-stem strong verbs as well as those of the
irregular verbs corresponding to suru, oru, and aru derive from shi-continuatives, su-conclusives,
or suru-adnominals. As regards sn ‘to die’, which has changed into a strong verb, it is difficult to
determine from which form it derives, as the sound changes -ri > -n and -nu > -n have also
occurred. As regards the verb corresponding to kuru, which follows either the weak or an irregular
conjugation, it can be determined whether it derives from a shi-continuative or from a
su-conclusive, but not whether it derives from a su-conclusive or from a suru-adnominal. It can be
determined whether a perfective form derives from a shi-continuative, from a su-conclusive, or
from a suru-adnominal only in the case of the mixed conjugation.

In emphatic sentences with the focus particle =du, emphatic forms homophonous with
adnominal forms and different from the perfective forms used in sentences without -du are used in
the dialects of Okinawa Island, but in the Miyako language, the same forms are used for the
predicate irrespective of whether the focus particle =du is used?’. For this reason, I will not take

into account whether =du is used in reporting the perfective forms in this chapter.

(18) patume: takame: tubz. (Kurima)

pigeon=too hawk=too to.fly-PERFECTIVE (fobu)

‘Pigeons and hawks both fly.’
(19) takanudu tubz. (Kurima)

hawk=NOMINATIVE to.fly-PERFECTIVE (tobu)

‘A hawk flies away.’
(20)  sarumai ki:kara utei. (Bora)

monkey=too tree=ABLATIVE to.fall-PERFECTIVE (ochiru)

20 T have pointed out that whether a focus particle is used does not determine which conjugated form is
used as a conclusive form in an earlier work, as well (Karimata 2011).
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‘Even monkeys fall from trees./Even the best sometimesmake mistakes.’
(21) m:na umandu uri. (Bora)

everyone there=LOCATIVE to.get.off-PERFECTIVE (oriru)

‘Everyone gets off (e.g. the bus) there.’
(22) maznudu ama:tta ari uz?'. (Shimajiri)
rice=NOMINATIVE much to.be-PROGRESSIVE (iru)
‘I have a lot of rice.’
(23)  ssuznu arittei taskari: uz. (Shimajiri)
medicine=NOMINATIVE to.be-CONTINUATIVE to.be.saved-PROGRESSIVE (iru)

‘I’m lucky to have some medicine.’

The Bora dialect

In the Bora dialect, perfective forms deriving from shi-continuatives are observed for strong
(e.g. tubz ‘to.fly-PERFECTIVE’), mixed (e.g. uki ‘to.get.up-PERFECTIVE’), and weak (e.g. k°j:
‘to.put.on(e.g. clothing)-PERFECTIVE’) verbs, as well as for the irregular verb £°;.
‘to.come-PERFECTIVE’. Perfective forms deriving from su-conclusive or suru-adnominal forms are
used for *-w-stem strong verbs (e.g. k"av ‘to.buy-PERFECTIVE’). Either a perfective form deriving
from a strong conjugation shi-continuative or one deriving from a suru-adnominal is used for 577

~sn ‘to.die-PERFECTIVE’.

Strong conjugation

e tubz ‘to.fly-PERFECTIVE’, as)p®} ~ as}b) ‘to.play-PERFECTIVE’, kugz ‘to.row-PERFECTIVE’, iks
‘t0.g0-PERFECTIVE’, piz ‘t0.go-PERFECTIVE’, utus ~ utus] ‘to.drop-PERFECTIVE’, idas)
‘to.put-PERFECTIVE’, muts] ‘to.carry-PERFECTIVE’, num ‘to.drink-PERFECTIVE’, puz)
‘to.dig-PERFECTIVE’, fyz ‘to.fall(e.g. rain)-PERFECTIVE’, k®): ‘to.cut-PERFECTIVE’, ftts
‘to.tie.up-PERFECTIVE’, smaz ‘to.tie.up-PERFECTIVE’, kPav ‘to.buy-PERFECTIVE’, fovu
‘to.eat-PERFECTIVE’, arov ‘to.wash-PERFECTIVE’, biu: ‘to.get.drunk-PERFECTIVE’, kay ~ kaf
‘to.put.on(headwear)-PERFECTIVE’, fu: ‘to.close-PERFECTIVE’, niy
‘to.fall.asleep-PERFECTIVE’, az ‘t0.say-PERFECTIVE’, vv] ‘to.sell-PERFECTIVE’, sjn ~ sn
‘to.die-PERFECTIVE’

o kiz ‘to.kick-PERFECTIVE’, k8 ‘to.put.on(e.g. clothing)-PERFECTIVE’, b*):

‘to.sit.down-PERFECTIVE’

2L gri uz, a combination of the ari-continuative form of az ‘to be (inanimate)’ and the existential verb

uz corresponding to Japanese atfe iru ‘to.be-PROGRESSIVE’, is used for the transient, actual existence of
inanimate objects. Further confirmation is needed in regard to the details of this form.
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Mixed conjugation

e stei ‘to.discard-PERFECTIVE’, uri ‘to.get.off-PERFECTIVE’, utei ‘to.fall-PERFECTIVE’,

‘to.give-PERFECTIVE’, uki ‘to.get.up-PERFECTIVE’
e mi: ‘to.see-PERFECTIVE’, i: ‘to.get-PERFECTIVE’

Irregular conjugation

ffi:

e k%): ‘to.come-PERFECTIVE’, s]: ‘t0.do-PERFECTIVE’, uz ~ u: ‘to.be(animate)-PERFECTIVE’, a)

‘to.be(inanimate)-PERFECTIVE’, nia:ny ‘to be absent’

The Uruka dialect

In the Uruka dialect, perfective forms deriving from shi-continuatives are used for strong verbs

(e.g. asips ‘to.play-PERFECTIVE’), as well as for the irregular verb /ksy: / ks7:

‘to.come-PERFECTIVE’. Only a small number of examples of mixed verbs were obtained, but s#i

‘to.discard-PERFECTIVE’ appears to derive from a shi-continuative. No examples of weak verbs

were obtained. Perfective forms deriving from su-conclusive or suru-adnominal forms are used for

*-w-stem strong verbs (e.g. kau ‘to.buy-PERFECTIVE’).

Strong conjugation

e asjpsi ‘to.play-PERFECTIVE’, kugus) / kugu? 2??> ‘to.row-PERFECTIVE’, iks) /

ik)s

‘t0.g0-PERFECTIVE’, fu*) ‘to.fall(e.g. rain)-PERFECTIVE’, utus) ‘to.drop-PERFECTIVE’, idasi

‘to.put-PERFECTIVE’, mufst ‘to.carry-PERFECTIVE’, ks*}  ‘to.Cut-PERFECTIVE’, s)mari

‘to.tie.up-PERFECTIVE 22 >, pu# ‘to.dig-PERFECTIVE’, num ‘to.drink-PERFECTIVE’,

kau

‘to.buy-PERFECTIVE’, fou / fau °‘to.eat-PERFECTIVE’, arau ‘to.wash-PERFECTIVE’, murau

‘to.receive-PERFECTIVE’ bju: ‘to.get.drunk-PERFECTIVE’,

kav

‘to.put.on(headwear)-PERFECTIVE’, v: / vou ‘to.sell-PERFECTIVE’, ki*] ‘to.kick-PERFECTIVE’

Mixed conjugation

e sti ‘to.discard-PERFECTIVE’, urittea: ‘to.get.off-PERFECTIVE-QUOTATIVE (evidential?)’, utidu

81 / 814 ‘to.fall=FOCUS to.do-PERFECTIVE’
Weak conjugation
(no data)
Irregular conjugation
e ksy: / ks#: ‘to.come-PERFECTIVE’, s /s ‘t0.do-PERFECTIVE’,

‘to.be(animate)-PERFECTIVE’

22 The obtained word forms suggest a derivation from either *kogoru or *kogori.
2 gymari may correspond to Japanese shibare ‘to.tie.up-IMPERATIVE’.
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The Miyaguni dialect

In the Miyaguni dialect, perfective forms deriving from shi-continuatives are used for strong
verbs (e.g. ik ‘to.go-PERFECTIVE’), as well as for the irregular verb ki ‘to.come-PERFECTIVE’.
Only a small number of examples of mixed verbs were obtained, but wuci ‘to.fall-PERFECTIVE’
appears to derive from a shi-continuative. No examples of weak verbs were obtained. Perfective
forms deriving from su-conclusive or suru-adnominal forms are used for *-w-stem strong verbs

(e.g. kau ‘to.buy-PERFECTIVE’).

Strong conjugation

e butukj ‘to.fly-PERFECTIVE’, kugi ‘to.row-PERFECTIVE’, ik*i ‘to.go-PERFECTIVE’, fu)
‘to.fall(e.g. rain)-PERFECTIVE’, utysu ‘to.drop-PERFECTIVE’, idaei ‘to.put-PERFECTIVE’, Kisi
‘to.cut-PERFECTIVE’, mofs)  ‘to.carry-PERFECTIVE’, kau  ‘to.buy-PERFECTIVE’, arau
‘to.wash-PERFECTIVE’, dau / ¢oo ‘to.eat-PERFECTIVE’, biu: dus): ‘to.get.drunk=FOCUS
t0.do-PERFECTIVE’, u: / uv ‘to.sell-PERFECTIVE’, kiz ‘to.kick-PERFECTIVE’

Mixed conjugation

e sjiciu ‘to.discard-PERFECTIVE?*’, uriru ‘to.get.off-PERFECTIVE?®’, uci ‘to.fall-PERFECTIVE’, i:
‘to.give-PERFECTIVE’,

Weak conjugation

(no data)

Irregular conjugation

e ki: ‘to.come-PERFECTIVE’, u: ‘to.be(animate)-PERFECTIVE’

The Yonaha dialect

In the Yonaha dialect, perfective forms deriving from shi-continuatives are used for strong
verbs (e.g. kugj ‘to.row-PERFECTIVE’), as well as for the irregular verb k7s3 ‘to.come-PERFECTIVE’.
Only a small number of examples of mixed verbs were obtained, but uti: ‘to.fall-PERFECTIVE’
derives from a shi-continuative, while suti?) ‘to.discard-PERFECTIVE’ appears to derive from a
suru-adnominal. No examples of weak verbs were obtained. Perfective forms deriving from
su-conclusive or suru-adnominal forms are used for *-w-stem strong verbs (e.g. ko:

‘to.buy-PERFECTIVE’).

i}

24 siciu may correspond to Japanese sutete iru ‘to.discard-PROGRESSIVE’.
25 yriru may correspond to Japanese oriro ‘to.get.off-IMPERATIVE’.
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Strong conjugation

e tubjdu 51 ‘to.fly=FOCUS  to.do-PERFECTIVE’, kug]  ‘to.row-PERFECTIVE’,  ik%
‘t0.g0-PERFECTIVE’, utus) ‘to.drop-PERFECTIVE’, idas] ‘to.put-PERFECTIVE’, muts)
‘to.carry-PERFECTIVE’, num ‘to.drink-PERFECTIVE’, puz)] ‘to.dig-PERFECTIVE’, ff} ‘to.fall(e.g.
rain)-PERFECTIVE’,  kjs}  ‘to.cut-PERFECTIVE’, s)ma)  ‘to.tie.up-PERFECTIVE’, ko:
‘to.buy-PERFECTIVE’, fo: ‘to.eat-PERFECTIVE’, aro: ‘to.wash-PERFECTIVE’,  bju:
‘to.get.drunk-PERFECTIVE’, k):dusu / kiz] ‘to.kick-PERFECTIVE’

Mixed conjugation

e suti#) ‘to.discard-PERFECTIVE’, uriru ‘to.get.off-PERFECTIVE?®’, uti: ‘to.fall-PERFECTIVE’

Weak conjugation

(no data)

Irregular conjugation

e kj)s) ‘to.come-PERFECTIVE’, s] ‘to.do-PERFECTIVE’, u) ‘to.be(animate)-PERFECTIVE’

The Kurima dialect

In the Kurima dialect, perfective forms deriving from shi-continuatives are used for strong
verbs (e.g. tubz ‘to.fly-PERFECTIVE’), as well as for the irregular verb #s7 ‘to.come-PERFECTIVE’.
Perfective forms deriving from suru-adnominals are used for mixed verbs (e.g. wuri?
‘to.get.off-PERFECTIVE’). Perfective forms deriving from su-conclusive or suru-adnominal forms

are used for *-w-stem strong verbs (e.g. ko. ‘to.buy-PERFECTIVE’).

Strong conjugation

e tubz ‘to.fly-PERFECTIVE’, aspi ‘to.play-PERFECTIVE?"’, kudz] ‘to.row-PERFECTIVE’, ifs / ifs)
‘t0.g0-PERFECTIVE’, utys] ‘to.drop-PERFECTIVE’, idage: ‘to.put-PERFECTIVE?®’, mutsu / muts)
‘to.carry-PERFECTIVE’, num ‘to.drink-PERFECTIVE’, pu] ‘to.dig-PERFECTIVE’, ffy ‘to.fall(e.g.
rain)-PERFECTIVE’, samaj ?° ‘to.tie.up-PERFECTIVE’, 5§ / 58] ‘to.cut-PERFECTIVE’, V:
‘to.sell-PERFECTIVE’,  ko: ‘to.buy-PERFECTIVE’,  fo: ‘to.eat-PERFECTIVE’,  muroa
‘to.receive-PERFECTIVE’, aroa ‘to.wash-PERFECTIVE’, biu: ‘to.get.drunk-PERFECTIVE’

e kiz / ki) ‘to.kick-PERFECTIVE’

26
27
28
29

uriru may correspond to Japanese oriro ‘to.get.off-IMPERATIVE’.
aspi may correspond to Japanese asobe ‘to.play-IMPERATIVE’.
idace: may correspond to Japanese dase ‘to.put.out-IMPERATIVE’.
Perhaps smaj.
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Mixed conjugation

e sti) / stiz ‘to.discard-PERFECTIVE’, uri”) ‘to.get.off-PERFECTIVE’, utidus / utidus)
‘to.fall=FocUs to.do-PERFECTIVE’, utimdo: ‘to.fall-PERFECTIVE=FOCUS’, fin
‘to.give-PERFECTIVE’

Irregular conjugation

e 58] ‘to.come-PERFECTIVE’, nja:y ‘to be absent’

The Kugai dialect

In the Kugai dialect, perfective forms deriving from shi-continuatives are used for strong verbs
(e.g. tub®) ‘to.fly-PERFECTIVE’), as well as for the irregular verb k*)s7 / ks. ‘to.come-PERFECTIVE’.
Perfective forms deriving from suru-adnominals are wused for mixed (e.g. wukiz
‘to.get.up-PERFECTIVE’) and weak (e.g. mi:z ‘to.see-PERFECTIVE’) verbs. Perfective forms deriving
from su-conclusive or suru-adnominal forms are used for *-w-stem strong verbs (e.g. ko:
‘to.buy-PERFECTIVE’). A perfective form deriving from a strong conjugation su-conclusive or

suru-adnominal form is used for sn ‘to.die-PERFECTIVE’.

Strong conjugation

e tub” ‘to.fly-PERFECTIVE’, asps ‘to.play-PERFECTIVE’, kug* ‘to.row-PERFECTIVE’, ik%
‘t0.g0-PERFECTIVE’, utas}  ‘to.drop-PERFECTIVE’, idas  ‘to.put-PERFECTIVE’, muts
‘to.carry-PERFECTIVE’, num ‘to.drink-PERFECTIVE’, s)ma” ‘to.tie.up-PERFECTIVE’, puz
‘to.dig-PERFECTIVE’, fu* ‘to.fall(e.g. rain)-PERFECTIVE’, kiei ‘to.cut-PERFECTIVE’, ki*
‘to.kick-PERFECTIVE’, ko: ‘to.buy-PERFECTIVE’, moro: ‘to.receive-PERFECTIVE’, fo:
‘to.eat-PERFECTIVE’, biu: ‘to.get.drunk-PERFECTIVE’, aro: ‘to.wash-PERFECTIVE’, kav
‘to.put.on(headwear)-PERFECTIVE’, ffu ‘to.close-PERFECTIVE’, niy
‘to.fall.asleep-PERFECTIVE’, v: ‘to.sell-PERFECTIVE’, andz ‘to.say-PERFECTIVE’, sn
‘to.die-PERFECTIVE’

Weak conjugation

e ukiz ‘to.get.up-PERFECTIVE’, sti*] ‘to.discard-PERFECTIVE’, uri*] ‘to.get.off-PERFECTIVE’,
uti“) ‘to.fall-PERFECTIVE’, fi:z ‘to.give-PERFECTIVE’, ukiz ‘to.get.up-PERFECTIVE’

e miiz  ‘to.see-PERFECTIVE’, Dbiziz  ‘to.sit.down-PERFECTIVE’, kieiz  ‘to.put.on(e.g.
clothing)-PERFECTIVE’

Irregular conjugation

e k%s) / ks: ‘to.come-PERFECTIVE’, ss ‘t0.do-PERFECTIVE’, u: ‘to.be(animate)-PERFECTIVE’, az

‘to.be(inanimate)-PERFECTIVE’, nia:g ‘to be absent’
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The Shimajiri dialect

In the Shimajiri dialect, perfective forms deriving from shi-continuatives are used for strong
verbs (e.g. tubz ‘to.fly-PERFECTIVE’, kugz ‘to.row-PERFECTIVE’), as well as for the irregular verb
ss ‘to.come-PERFECTIVE’. Perfective forms deriving from suru-adnominals are used for mixed
verbs. For wuriz / wuri ‘to.get.off-PERFECTIVE’, however, a perfective form deriving from a
suru-adnominal and one deriving from a shi-continuative appear to coexist. As regards weak verbs,
mi:z ‘to.see-PERFECTIVE’ derives from a suru-adnominal, while bz: ‘to.sit.down-PERFECTIVE’
derives from a shi-continuative. As only a small number of examples was obtained, a definitive
conclusion cannot be drawn. Perfective forms deriving from su-conclusive or suru-adnominal
forms are used for *-w-stem strong verbs. A perfective form deriving from a mixed conjugation

suru-adnominal is used for sniz ‘to.die-PERFECTIVE’.

Strong conjugation

e tubz ‘to.fly-PERFECTIVE’, kugz ‘to.row-PERFECTIVE’, iks ‘to.go-PERFECTIVE’, ffv / ff
‘to.fall(e.g. rain)-PERFECTIVE’, utus ‘to.drop-PERFECTIVE’, kizdus ‘to.kick=FOCUS
to.do-PERFECTIVE’, kss ‘to.cut-PERFECTIVE’, fgz ‘to.tie.up-PERFECTIVE’, puz
‘to.dig-PERFECTIVE’, muts  ‘to.carry-PERFECTIVE’, kau  ‘to.buy-PERFECTIVE’, V:
‘to.sell-PERFECTIVE’, nun ‘to.drink-PERFECTIVE’, fau / fao / fo: ‘to.eat-PERFECTIVE’, apps
‘to.play-PERFECTIVE’, biu: ‘to.get.drunk-PERFECTIVE’, arau ‘to.wash-PERFECTIVE’, kav
‘to.put.on(headwear)-PERFECTIVE’, ff / ffy ‘to.close-PERFECTIVE’, niy
‘to.fall.asleep-PERFECTIVE’, az ‘to.say-PERFECTIVE’, bz: ‘to.sit.down-PERFECTIVE’

Weak conjugation

e steiz ‘to.discard-PERFECTIVE’, uriz / uri ‘to.get.off-PERFECTIVE’, uteiz ‘to.fall-PERFECTIVE’,
ffi:z ‘to.give-PERFECTIVE’, zziz ‘to.get-PERFECTIVE’, ukiz ‘to.get.up-PERFECTIVE’, sniz
‘to.die-PERFECTIVE’

e mi:z ‘to.see-PERFECTIVE’, ss ‘to.put.on(e.g. clothing)-PERFECTIVE’

Irregular conjugation

® ss ‘to.come-PERFECTIVE’, ss ‘to.do-PERFECTIVE’, az ‘to.be(inanimate)-PERFECTIVE’, uz

‘to.be(animate)-PERFECTIVE’, nia:) ‘to be absent’

The Karimata dialect

In the Karimata dialect, perfective forms deriving from shi-continuatives (tubi
‘to.fly-PERFECTIVE’) and perfective forms deriving from su-conclusive or suru-adnominal forms
(fuv  ‘to.fly-PERFECTIVE’) coexist for strong verbs. For mixed verbs (utei / ut)z

‘to.fall-PERFECTIVE’), too, perfective forms deriving from shi-continuatives and perfective forms
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deriving from suru-adnominals coexist. As regards weak verbs, mi: ‘to.see-PERFECTIVE’ derives
from a shi-continuative, while bz:z ‘to.sit.down-PERFECTIVE’ derives from a suru-adnominative. It
cannot be determined from which form kss: ‘to.put.on(e.g. clothing)’ derives. Perfective forms
deriving from su-conclusive or suru-adnominal forms are used for *-w-stem strong verbs (e.g. ko:
‘to.buy-PERFECTIVE’). A perfective form deriving from a mixed conjugation suru-adnominal is
used for snjz ‘to.die-PERFECTIVE’. The perfective form used for the irregular verb ffu / ff
‘to.come-PERFECTIVE’ may derive either from a su-conclusive or from a suru-adnominal; a

definitive conclusion cannot be drawn.

Strong conjugation

e tubi / tuv ‘to.fly-PERFECTIVE’, asuvi / asv ‘to.play-PERFECTIVE’, kugi / kuv
‘to.row-PERFECTIVE’, ifu / if ‘to.go-PERFECTIVE’, utas): / utas ‘to.drop-PERFECTIVE’, idas
‘to.put-PERFECTIVE’, muts| / muts ‘to.carry-PERFECTIVE’, num ~ nun ‘to.drink-PERFECTIVE’,
ffu / fo: ‘to.fall(e.g. rain)-PERFECTIVE’, P§) / Pd: / puz °‘to.dig-PERFECTIVE’, kiri / kss
‘to.Cut-PERFECTIVE’, simari / smaz ‘to.tie.up-PERFECTIVE’, ko: ‘to.buy-PERFECTIVE’, aro:
‘to.wash-PERFECTIVE’, fo: / ¢o: ‘to.eat-PERFECTIVE’, biu: / biu:z ‘to.get.drunk-PERFECTIVE’,
kavvi / kav  ‘to.put.on(headwear)-PERFECTIVE’, ffi  ‘to.close-PERFECTIVE’, niv
‘to.fall.asleep-PERFECTIVE’, az ‘to.say-PERFECTIVE’, v: ‘to.sell-PERFECTIVE’, ki: / ks:dus
‘to.kick-PERFECTIVE’

Weak conjugation

e uriz  ‘to.get.off-PERFECTIVE’, utei / utjz  ‘to.fall-PERFECTIVE’, uk) ~ uk)z
‘to.get.up-PERFECTIVE’, f / f} / f): ‘to.give-PERFECTIVE’, siti / sitidu / s)t)
‘to.discard-PERFECTIVE’, kadz:z ‘to.dig-PERFECTIVE/to.nibble-PERFECTIVE’, sn)z
‘to.die-PERFECTIVE’

e mi: ‘to.see-PERFECTIVE’, kss: ‘to.put.on(e.g. clothing)-PERFECTIVE’, bz.z
‘to.sit.down-PERFECTIVE’, izita?) / zzidaz ‘to.get-PERFECTIVE’

Irregular conjugation

e ffu / ff ‘to.come-PERFECTIVE’, as ‘to.do-PERFECTIVE’, uz ‘to.be(animate)-PERFECTIVE’, az

‘to.be(inanimate)-PERFECTIVE’, nia:ny ‘to be absent’

The lkema dialect

In the Ikema dialect, perfective forms deriving from shi-continuatives are used for strong verbs
(e.g. tubi ‘to.fly-PERFECTIVE’). Perfective forms deriving from su-conclusive or suru-adnominal
forms are used for *-w-stem strong verbs (e.g. kau ‘to.buy-PERFECTIVE’). As only a small number

of examples were obtained, a definitive conclusion cannot be drawn, but the perfective forms used
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for mixed verbs (e.g. uki: ‘to.get.up-PERFECTIVE’) seemingly derive from shi-continuatives. The
possibility that they derive from suru-adnominals can at present not be denied, however.

Weak verb forms such as bizi ‘to.sit.down-PERFECTIVE’ also seem to derive from
shi-continuatives, although the possibility that they derive from su-conclusive or suru-adnominal
forms can at present not be denied, either. More examples of mixed and weak verb forms have to
be obtained and the sound changes that have occurred in the Ikema dialect must be examined. The
perfective form gin/i ‘to.die-PERFECTIVE’ seems to derive from a mixed conjugation

shi-continuative.

Strong conjugation

e tubi ‘to.fly-PERFECTIVE’, kugi ‘to.row-PERFECTIVE’, ifu ‘to.go-PERFECTIVE’, idaei
‘to.put-PERFECTIVE’, kiri ‘to.cut-PERFECTIVE’, numi / nuN ‘to.drink-PERFECTIVE’, simai
‘to.tie.up-PERFECTIVE’, fu: ‘to.fall(e.g. rain)-PERFECTIVE’, kau ‘to.buy-PERFECTIVE’, fau / fav
‘to.eat-PERFECTIVE’, arau ‘to.wash-PERFECTIVE’, biu:i ‘to.get.drunk-PERFECTIVE’, kavvi /
kavvi ‘to.put.on(headwear)-PERFECTIVE’, ffi ‘to.close-PERFECTIVE’, nitvvi
‘to.fall.asleep-PERFECTIVE’, addzi ‘to.say-PERFECTIVE’

Weak conjugation

e fi: ‘to.give-PERFECTIVE’, uki: ‘to.get.up-PERFECTIVE’, einii ‘to.die-PERFECTIVE’, uriru
‘to.get.off-PERFECTIVE®C

e bizi ‘to.sit.down-PERFECTIVE’, 57: / 571 ‘to.put.on(e.g. clothing)-PERFECTIVE’

Irregular conjugation

e fu: ‘to.come-PERFECTIVE’, ass] / aeei ‘to.do-PERFECTIVE’, wurijui / urirui 3!

‘to.be(animate)-PERFECTIVE’, ari:jui ‘to.be(inanimate)-PERFECTIVE’, nia:N ‘to be absent’

The Kuninaka dialect

Only a small number of examples of strong verbs were obtained for the Kuninaka dialect;
moreover, only examples of which it is difficult to determine whether they derive from
shi-continuatives or from su-conclusives were obtained. The mixed verb example oki/

‘to.get.up-PERFECTIVE’ seems to derive from a suru-adnominal.

Strong conjugation
e kav ‘to.put.on(headwear)-PERFECTIVE’, al ‘to.say-PERFECTIVE’, s|N ‘to.die-PERFECTIVE’, t57: /

5]:1 ‘to.put.on(e.g. clothing)-PERFECTIVE’, b): / bizi / byz] ‘to.sit.down-PERFECTIVE’

30 yriru may correspond to Japanese oriro ‘to.get.off-IMPERATIVE’.

31 /ui/ is used as an auxiliary verb in continuous aspect forms, such as fubiui ‘to.fly-PROGRESSIVE’.
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Weak conjugation

e okil / okilli ‘to.get.up-PERFECTIVE’, gimidzi ‘to.close-PERFECTIVE’

e mi:dzi ‘to.see-PERFECTIVE’

Irregular conjugation

e as] ‘to.do-PERFECTIVE’, ol ‘to.be(animate)-PERFECTIVE’, al ‘to.be(inanimate)-PERFECTIVE’,

nia:N ‘to be absent’

5.1

Summary of perfective forms

Regarding the origin of the perfective forms of the Miyako language, it has been thought that

forms deriving from shi-continuatives functioned both as perfective forms and as adnominal forms,

on the basis of sound correspondences between these forms in the dialect of the urban area of

former Hirara City (Nishizato, Shimozato, Higashi-Nakasone, and Nishi-Nakasone; henceforth

just the ‘Hirara dialect’) and the shi-continuatives of Japanese. I have taken this view in previous

work, as well (Karimata 1990). Until now, however, discussion has been limited to the strong

conjugation; moreover, it has only taken into account the south-western dialects of Miyako,

spoken for example in former Gusukube Town, former Ueno Village, and former Shimoji Town,

centering on the Hirara dialect. In this section, we additionally considered the Karimata and Ikema

dialects, and although the number of examples was limited, we examined data regarding the weak

and mixed conjugations and looked at the derivations of the assertive forms of Miyako verbs.

()

(i1)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

In all of the dialects except for those of Karimata and lkema, the perfective forms of
-k-stem, -g-stem, and -b-stem verbs derive from shi-continuatives.

In the Karimata and lkema dialects, perfective forms deriving from shi-continuatives
and perfective forms deriving from su-conclusive or suru-adnominal forms coexist for
strong verbs.

For *-w-stem verbs, perfective forms deriving from su-conclusive or suru-adnominal
forms are used.

The Ikema form gin/i ‘to.die-PERFECTIVE’ derives from a mixed conjugation
shi-continuative, while the Karimata form snjz ‘to.die-PERFECTIVE’ derives from a
mixed conjugation suru-adnominal.

In the Bora, Kurima, and Ikema dialects, the perfective forms of weak verbs derive from
shi-continuatives, while in the Kugai dialect, the perfective forms of weak verbs derive
from su-conclusive or suru-adnominal forms.

In the Bora, Miyaguni, and lkema dialects, the perfective forms of mixed verbs derive

from shi-continuatives, while in the Kurima and Shimajiri dialects, the perfective forms
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of mixed verbs derive from suru-adnominals. In the Karimata dialect, perfective forms
deriving from shi-continuatives and perfective forms deriving from suru-adnominals
coexist for mixed verbs.

(vii) In the Bora, Uruka, Miyaguni, Yonaha, Kurima, Kugai, and Shimajiri dialects, the
perfective form of the irregular verb corresponding to kuru ‘to.come-PERFECTIVE’
derives from a shi-continuative. In the Karimata and Ikema dialects, the perfective form
of the irregular verb corresponding to kuru seems to derive from a su-conclusive or
suru-adnominal form.

(viii) It cannot be determined whether the perfective forms of -m-stem, -s-stem, -£s-stem, and
-r-stem strong verbs derive from shi-continuatives, from su-conclusives, or from

suru-adnominals.

More examples of verb forms from the sites reported on in this chapter have to be obtained, and
it must be determined what sound changes have occurred in each of the dialects; moreover, further
research at an increased number of survey sites is necessary. Although the extent to which we can
draw conclusions is thus limited, it is possible to identify within the whole of the data forms
deriving specifically from shi-continuatives as well as forms deriving specifically from
suru-adnominals, while no dialects or verbs are found for which forms deriving specifically from

su-conclusives can be identified32.

6 Ari-continuative forms

Among the continuative forms of the Miyako language, the one that is most similar in function
to the Japanese shite-continuative is the ari-continuative. Ari-continuatives can be used as
independent constituents for non-conclusive predicates in compound sentences and sentences with
multiple predicates to express how two actions take place in succession, either in a subordinate or
in a non-subordinate manner. The ari-continuative can also be used for forming compound

predicates. In these respects, it corresponds to the Japanese shite-continuative.

(24)  kinu va:gun nu:ri n:to: utaei fi:ru. (Karimata)

tree=GENITIVE top=LOCATIVE to.climb-CONTINUATIVE fruit=ACCUSATIVE

to.drop-CONTINUATIVE to.give-IMPERATIVE (robotte)

32 The mixed conjugation form ukiN ‘to get up’ and the weak conjugation form mi-N ‘to see’ of the
Ishigaki dialect of the Yaeyama language seem to be forms deriving from ski-continuatives with -N
suffixed to them, while ukiruN ‘to get up’ and mi.ruN ‘to see’ seem to be forms deriving from
suru-adnominals with -N suffixed to them.
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‘Climb the tree and drop some fruit.’

(25) tuzzu smari kagonkai iziru. (Karimata)

chicken=ACCUSATIVE to0.tie.Up-CONTINUATIVE Cage=LOCATIVE to.put.in-IMPERATIVE
(shibatte)

‘Tie up the chicken and put it into the cage.’

(26) tavkia:eidu fniu: kugi ksta:. (Bora)
one.person=INSTRUMENTAL boat=ACCUSATIVE t0.row-CONTINUATIVE to.come-PAST
(koide)

‘I rowed the boat by myself.’

(27)  kin nu:ri: nazzu utyei fi:cu. (Bora)

tree=LOCATIVE to.climb-CONTINUATIVE fruit=ACCUSATIVE t0.drop-CONTINUATIVE

to.give-IMPERATIVE (ofoshite)
‘Climb the tree and drop some fruit.’
(28)  karia: biu:itti cununu kyto: bassii u). (Kurima)
he=ToPIC to.get.drunk-CONTINUATIVE yesterday=GENITIVE thing=ToPIC
to.forget-STATIVE (wasurete)
‘He got drunk, so he has forgotten about yesterday.’

Formally, the Miyako ari-continuative does not correspond to the shite-continuative. At first
glance, it appears to correspond to the shi-continuative of Old Japanese. If the Miyako
ari-continuative corresponded to the Japanese shi-continuative, the fact that sound changes such
as -ki > -ks, -gi > -gz, -bi > -bz, -mi > -m, -si > -s, -tei > -ts, and -ri > -z have occurred in many of
the dialects of Miyako would lead us to expect the ari-continuative forms of strong verbs to be
identical to the shi-continuative forms contained in their past tense forms that were discussed
above, such as kaks  ‘to.write-CONTINUATIVE’, kugz  ‘to.row-CONTINUATIVE’, tubz
‘to.fly-CONTINUATIVE’, num ‘to.drink-CONTINUATIVE’, wutus ‘to.drop-CONTINUATIVE’, muts
‘to.carry-CONTINUATIVE’, and puz  ‘to.dig-CONTINUATIVE’.  Formally, however, the
ari-continuative does not correspond to the shi-continuatives of Japanese and the Northern
Ryukyuan languages. The shi-continuative forms used in the Miyako language as elements in the
formation of words and forms differ formally from ari-continuative forms. Let us take a look at

the kinds of forms observed for the ari-continuative.
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The Bora dialect

Strong conjugation

e tubi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, as|pi: ~ as)bi: ‘to.play-CONTINUATIVE’, kugi / kugZ
‘t0.row-CONTINUATIVE’, iki ‘to.go-CONTINUATIVE’, ffi: ‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’,
idaei ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, utuei ‘to.drop-CONTINUATIVE’, puri ‘to.dig-CONTINUATIVE’,
kiri ‘to.kick-CONTINUATIVE’, kiei ‘to.cut-CONTINUATIVE’, mutei ‘to.carry-CONTINUATIVE’,
numi ‘to.drink-CONTINUATIVE’, kai ‘to.buy-CONTINUATIVE’, fai ‘to.eat-CONTINUATIVE’, arai
‘to.wash-CONTINUATIVE’, biu:i ‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, vvi: ‘to.sell-CONTINUATIVE’,
kavvi: ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, ffi ‘to.close-CONTINUATIVE’, nivvi
‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, fttei ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, azzi: ‘t0.say-CONTINUATIVE’

e snii  ‘to.die-CONTINUATIVE’, kiei  ‘to.put.on(e.g.  clothing)-CONTINUATIVE’,  bizi:
‘to.sit.down-CONTINUATIVE’

Mixed conjugation

o fi: ‘to.give-CONTINUATIVE’, utei ‘to.fall-CONTINUATIVE’, sumi: ‘to.wash-CONTINUATIVE’,
uki: ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, stei ‘to.discard-CONTINUATIVE’, uri
‘to.get.off-CONTINUATIVE’

e mi: ‘to.see-CONTINUATIVE’, i ‘to.get-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e kigi ‘to.come-CONTINUATIVE’, ci: ‘t0.do-CONTINUATIVE’, ari:

‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, uri ‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’

The Uruka dialect

Strong conjugation

e tuvi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, asipi ‘to.play-CONTINUATIVE’, kugi ‘t0.row-CONTINUATIVE’, iki
‘t0.g0-CONTINUATIVE’, utuei ‘to.drop-CONTINUATIVE’, idafi ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, muffi
‘to.carry-CONTINUATIVE’, numi ‘to.drink-CONTINUATIVE’, puri ‘to.dig-CONTINUATIVE’,
symari ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, kiei / kiei ‘to.cut-CONTINUATIVE’, kai
‘to.buy-CONTINUATIVE’, arai ‘to.wash-CONTINUATIVE’, fai ‘to.eat-CONTINUATIVE’, murai
‘to.receive-CONTINUATIVE’, blu:i ‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, ffi ‘to.fall(e.g.
rain)-CONTINUATIVE’, voi ‘t0.sell-CONTINUATIVE’, kavvi
‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’

e Kkiri ‘to.kick-CONTINUATIVE’

Mixed conjugation

e uri ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, uti ‘to.fall-CONTINUATIVE’, sti ‘to.discard-CONTINUATIVE’,

ffi ‘to.give-CONTINUATIVE’
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Irregular conjugation

e kici/ kigi ‘to.come-CONTINUATIVE’

The Miyaguni dialect

Strong conjugation

e tubi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, kugi ‘to.row-CONTINUATIVE’, iki ‘to.go-CONTINUATIVE’, ffi
‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, utysi ‘to.drop-CONTINUATIVE’, kisi ‘to.cut-CONTINUATIVE’,
simari ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, pori ‘t0.dig-CONTINUATIVE’, idagitei 3
‘to.put.out-CONTINUATIVE’, motei ‘to.carry-CONTINUATIVE’, k"ai ‘to.buy-CONTINUATIVE’, uvi
‘to.sell-CONTINUATIVE’, morai ‘to.receive-CONTINUATIVE’, nomi ‘to.drink-CONTINUATIVE’,
dai ‘to.eat-CONTINUATIVE’, as)pi ‘to.play-CONTINUATIVE’, arai ‘to.wash-CONTINUATIVE’

e kiri ‘to.kick-CONTINUATIVE’

Mixed conjugation

e il ‘to.give-CONTINUATIVE’, sit*i ‘to.discard-CONTINUATIVE’, uci ‘to.fall-CONTINUATIVE’, uri
‘to.get.off-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e kisi ‘to.come-CONTINUATIVE’

The Yonaha dialect

Strong conjugation

e tubi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, appi ‘to.play-CONTINUATIVE’, iki ‘t0.go-CONTINUATIVE’, numi:
‘to.drink-CONTINUATIVE’, utuei ‘to.drop-CONTINUATIVE’, mutei ‘to.carry-CONTINUATIVE’,
symari ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, puri ‘to.dig-CONTINUATIVE’, kjei ‘to.cut-CONTINUATIVE’,
vvi ‘to.sell-CONTINUATIVE’, ffi ‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, ke: ‘t0.buy-CONTINUATIVE’,
bju:i ‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, are: ‘to.wash-CONTINUATIVE’

e Kkiri ‘to.kick-CONTINUATIVE’

Mixed conjugation

e uri ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, uti ‘to.fall-CONTINUATIVE’, suti ‘to.discard-CONTINUATIVE’,
1zi ‘to.put.in-CONTINUATIVE’, pingi ‘to.flee-CONTINUATIVE’, fi: ‘t0.give-CONTINUATIVE’

e 77i ‘t0.get-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e kjei ‘to.come-CONTINUATIVE’

33 When compared to other word forms, it appears that this may be a shite-continuative form.
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The Kurima dialect

Strong conjugation

e tubi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, kugi ‘to.row-CONTINUATIVE’, iki ‘t0.go-CONTINUATIVE’, idasi
‘to.put.out-CONTINUATIVE’, utyei ‘to.drop-CONTINUATIVE’, mutei ‘to.carry-CONTINUATIVE’,
tejei ‘to.cut-CONTINUATIVE’, smari ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, puri ‘to.dig-CONTINUATIVE’, ffi
‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, nu:ri: ‘t0.climb-CONTINUATIVE’, kai
‘t0.buy-CONTINUATIVE’, vvi ‘t0.sell-CONTINUATIVE’, murai ‘to.receive-CONTINUATIVE’, numi
‘to.drink-CONTINUATIVE’, fai ‘to.eat-CONTINUATIVE’

e kiri ‘to.kick-CONTINUATIVE’

Mixed conjugation

e uri ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, uti ‘to.fall-CONTINUATIVE’, sti ‘to.discard-CONTINUATIVE’, fi:
‘t0.give-CONTINUATIVE’, pingi ‘to.flee-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e fcici ‘to.come-CONTINUATIVE’

The Kugai dialect

Strong conjugation

e tubi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, aspi / aspi: ‘to.play-CONTINUATIVE’, numi
‘to.drink-CONTINUATIVE’, kugi ‘to.row-CONTINUATIVE’, u:gi ‘to.swim-CONTINUATIVE’, iki
‘t0.g0-CONTINUATIVE’, ka:raki ‘to.dry.up-CONTINUATIVE’, utagi ‘to.drop-CONTINUATIVE’,
idaei ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, mutgei ‘to.carry-CONTINUATIVE’, symari
‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, puri ‘to.dig-CONTINUATIVE’, javvi: ‘to.tear-CONTINUATIVE’, furi:
‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, nu:ri ‘to.climb-CONTINUATIVE’, vvi:
‘to.sell-CONTINUATIVE’, Kkiei ‘to.cut-CONTINUATIVE’, kai ‘to.buy-CONTINUATIVE’, fai
‘t0.eat-CONTINUATIVE’, blu:i ‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, tskai ‘to.use-CONTINUATIVE’, arai
‘to.wash-CONTINUATIVE’, kavvi ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, ffi
‘to.close-CONTINUATIVE’, nivvi ‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, tatei:
‘to.stand.up-CONTINUATIVE’, andzi ‘to.say-CONTINUATIVE’

o kiri ‘to.kick-CONTINUATIVE’

e snii ‘to.die-CONTINUATIVE’

Weak conjugation

e uri ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, uti ‘to.fall-CONTINUATIVE’, fa:sari
‘to.be.run.over-CONTINUATIVE’, uki: ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, 1zl
‘to.put.in-CONTINUATIVE’, pingi ‘to.flee-CONTINUATIVE’, fi: ‘to.give-CONTINUATIVE’, s)ti

‘to.discard-CONTINUATIVE’
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e mi: ‘to.see-CONTINUATIVE’, bizi °to.sit.down-CONTINUATIVE’, zzi ‘to.get-CONTINUATIVE’,
kiei ‘to.put.on(e.g. clothing)-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e kici ‘to.come-CONTINUATIVE’, ei: ‘t0.do-CONTINUATIVE’, ari:

‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, uri: ‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’

The Shimajiri dialect

Strong conjugation

e tubi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, appi ‘to.play-CONTINUATIVE’, kugi ‘to.row-CONTINUATIVE’,
ujagi ‘to.swim-CONTINUATIVE’, iki ‘t0.go-CONTINUATIVE’, utuei ‘to.drop-CONTINUATIVE’,
idaei ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, mutei ‘to.carry-CONTINUATIVE’, numi
‘to.drink-CONTINUATIVE’, piri ‘to.go-CONTINUATIVE’, ffi ‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’,
kiei ‘to.cut-CONTINUATIVE’, vvi ‘to.sell-CONTINUATIVE’, fgzzi ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’,
puri ‘to0.dig-CONTINUATIVE’, kavvi ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, ffi
‘to.close-CONTINUATIVE’, kai ‘to.buy-CONTINUATIVE’, fai ‘to.eat-CONTINUATIVE’, biu:i
‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, arai ‘to.wash-CONTINUATIVE’, nivvi
‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, azzi ‘t0.say-CONTINUATIVE’

e kiri ‘to.kick-CONTINUATIVE’

Weak conjugation

e uki ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, uri ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, stei
‘to.discard-CONTINUATIVE’, utei ‘to.fall-CONTINUATIVE’, izi: ‘to.put.in-CONTINUATIVE’, sskai
‘to.be.run.over-CONTINUATIVE’, bagei ‘to.forget-CONTINUATIVE’, fi: ‘to.give-CONTINUATIVE’,
pingi ‘to.flee-CONTINUATIVE’

e snii ‘to.die-CONTINUATIVE’

e mi:  ‘to.see-CONTINUATIVE’, bizi  ‘to.sit.down-CONTINUATIVE’, eei  ‘to.put.on(e.g.
clothing)-CONTINUATIVE’, zzi ‘to.get-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

® cci ‘to.come-CONTINUATIVE’, ¢i: ‘to.do-CONTINUATIVE’, uri ‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’

The Karimata dialect
Strong conjugation
e asbi ‘to.play-CONTINUATIVE’, tubi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, numi ‘to.drink-CONTINUATIVE’,
kugi ‘t0.row-CONTINUATIVE’, uigi ‘to.swim-CONTINUATIVE’, iki ‘t0.go-CONTINUATIVE’, idagi
‘to.put.out-CONTINUATIVE’, utaei ‘to.drop-CONTINUATIVE’, mutei ‘to.carry-CONTINUATIVE’,

ffi ‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, kiei ‘t0.cut-CONTINUATIVE’, smari

122



Shigehisa KARIMATA—Verb Conjugation in the Miyako Language: Perfective, Negative, Past, and Continuative Forms

‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, puri ‘t0.dig-CONTINUATIVE’, kadzi
‘to.dig-CONTINUATIVE/t0.nibble-CONTINUATIVE’,  vovi  ‘to.sell-CONTINUATIVE’,  kavvi
‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, niovi ‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, ffi

‘to.close-CONTINUATIVE’, kai ‘to.buy-CONTINUATIVE’, fai ‘to.eat-CONTINUATIVE’, biu:i
‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, arai ‘to.wash-CONTINUATIVE’, azzi ‘t0.say-CONTINUATIVE’

o Kkiri ‘to.kick-CONTINUATIVE’

Weak conjugation

e uri ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, uti ‘to.fall-CONTINUATIVE’, uki ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, eiti
‘to.discard-CONTINUATIVE’, fi: ‘to.give-CONTINUATIVE’, pingi ‘to.flee-CONTINUATIVE’, bagei
‘to.forget-CONTINUATIVE’, cikari ‘to.be.run.over-CONTINUATIVE’

e mi: ‘to.see-CONTINUATIVE’, izi ‘to.get-CONTINUATIVE’, bizi ‘to.sit.down-CONTINUATIVE’,
kiei ‘to.put.on(e.g. clothing)-CONTINUATIVE’

e snii ‘to.die-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e kici ‘to.come-CONTINUATIVE’, aei ‘t0.do-CONTINUATIVE’, ari

‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, uri ‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’,

The Tkema dialect

Strong conjugation

e tubi ‘to.fly-CONTINUATIVE’, agibi: ‘to.play-CONTINUATIVE’, numi: ‘to.drink-CONTINUATIVE’,
kugi ‘to.row-CONTINUATIVE’, u:gi ‘t0.swim-CONTINUATIVE’, iki: / iki: ‘t0.go-CONTINUATIVE’,
ka:ki  ‘to.dry.up-CONTINUATIVE’, uta¢i / utagi: ‘to.drop-CONTINUATIVE’, idagi:
‘to.put.out-CONTINUATIVE’, muti: ‘to.carry-CONTINUATIVE’, nu:ri: ‘to.climb-CONTINUATIVE’,
ffi: ‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, kiri: ‘t0.cut-CONTINUATIVE’, simari:
‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, furi: ‘to.dig-CONTINUATIVE’, vvi: ‘to.sell-CONTINUATIVE’, kavvi /
kavvi:  ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’,  ffi:  ‘to.close-CONTINUATIVE’,  sadari:
‘to.precede-CONTINUATIVE’,  nivvi /  nivvi: ‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’,  hari:
‘t0.g0-CONTINUATIVE’, kai ‘to.buy-CONTINUATIVE’, arai ‘to.wash-CONTINUATIVE’, fai
‘t0.eat-CONTINUATIVE’, biu:i ‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, addzi: ‘to.say-CONTINUATIVE’,
kiri: ‘to.kick-CONTINUATIVE’

Weak conjugation

e uki: ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, uri / uri: ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, uti:
‘to.fall-CONTINUATIVE’, siti: ‘to.discard-CONTINUATIVE’, bagei ‘to.forget-CONTINUATIVE’,
hikai: ‘to.be.run.over-CONTINUATIVE’, ¢ingi ‘to.flee-CONTINUATIVE’, symi: / swmi:

‘to.wash-CONTINUATIVE’, fi: ‘to.give-CONTINUATIVE’, ddzi ‘to.get-CONTINUATIVE’
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e mii  ‘to.see-CONTINUATIVE’,  tti:  ‘to.put.on(e.g.  clothing)-CONTINUATIVE’,  bizi:
‘to.sit.down-CONTINUATIVE’, ginii ‘to.die-CONTINUATIVE’,

Irregular conjugation

o tti ‘to.come-CONTINUATIVE’, ¢i: ‘t0.do-CONTINUATIVE’, ari:

‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, uri ‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’

The Kuninaka dialect

Strong conjugation

e kavvi: ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, nivvi: ‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, a%zi:
‘t0.say-CONTINUATIVE’

e s)ni: ‘to.die-CONTINUATIVE’

e fci: ‘to.put.on(e.g. clothing)-CONTINUATIVE’, bizi: ‘to.sit.down-CONTINUATIVE’

Weak conjugation

e okii ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, p%kaii ‘to.be.run.over-CONTINUATIVE’, eimii / gimi
‘to.close-CONTINUATIVE’, taskari ‘to.be.saved-CONTINUATIVE’

e mi: ‘to.see-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

® ci: ‘t0.do-CONTINUATIVE’, arii ‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, ore:

‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’

In the Miyako language, ari-continuatives of strong verbs are formed by suffixing -i to stems
ending in consonants, while those of weak verbs are identical in shape to base stems ending in
vowels. Both the suffix used for strong verbs and the final vowel observed in weak verbs derive
from e.

As will be discussed below, it is thought that the ari-continuative arose through the
grammaticization of shi-continuatives to which the shi-continuative form of the existential verb az
had been suffixed, in which these were fused together, but this can not yet be said to be certain*.
Further surveys and research into these forms in Miyako and the dialects of the Yaeyama language

are needed.

6.1 Characteristics of ari-continuative forms
Although their origins are different, the grammatical behavior of the Miyako ari-continuative is

identical to that of the shite-continuative of the Northern Ryukyuan languages. Not only are they

34 Mitsunari Nakama (1982) views the Miyako forms in question as shite-continuatives.
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used for non-conclusive predicates in compound sentences and sentences with multiple predicates,
they are also used identically as elements in, for example, coninuous aspect forms, forms
expressing attempts such as numi mi.ru ‘to.drink-CONTINUATIVE to.see-IMPERATIVE’ and tubi mi.ru
‘to.fly-CONTINUATIVE  to.see-IMPERATIVE’, and benefactive forms such as sti fiiro
‘to.discard-CONTINUATIVE ~ to.give-IMPERATIVE’  and  fjej firu  ‘to.cut-CONTINUATIVE
to.give-IMPERATIVE’.

Continuous aspect forms such as agibi ui ‘to.play-PROGRESSIVE’ and ffi u; ‘to.fall(e.g.
rain)-PROGRESSIVE’, which are analytical forms combining ari-continuatives with the existential
verb uz or u:, coexist with fused, synthetic forms such as agib/u:i ‘to.play-PROGRESSIVE’ and fiu.z)
‘to.fall(e.g. rain)-PROGRESSIVE’. The continuous aspect forms of action verbs in examples (29)-
(32) express a continuing action of the subject referent®®, while those of inchoative verbs in
examples (33)—(40) express a continuing state resulting from a change in the subject referent?.
How the semantics of the continuous aspect are realized is also similar to how they are realized
with the shite-continuative of the Northern Ryukyuan languages®’.

Continuing action of the subject referent

(29) ffaf naikiata:¢i: aran agibi ui / acibiu:i. (Ikema)

to.be.dark-INFINITIVE to.become=TERMINATIVE outside=LOCATIVE to.play-PROGRESSIVE

(asonde iru)
‘I’m playing outside until it gets dark.’
(30) mainitei terebiu: mi: jui. (Ikema)

every.day television=ACCUSATIVE t0.See-PROGRESSIVE (mite iru)

‘I’'m watching television every day.’
(31) nama: aminudu ffi uy / flu:z). (Uruka)

NOW=TOPIC rain=NOMINATIVE to.fall-PROGRESSIVE (futte iru)

‘It’s raining now.’
(32) nnama: aminudu fju: / ffju:. (Karimata)

NOW=TOPIC rain=NOMINATIVE to.fall-PROGRESSIVE (futte iru)

‘It’s raining now.’

35 Translators note: in glosses, this usage is represented as ‘progressive’.
3 Translators note: in glosses, this usage is represented as ‘stative’.
37 There is also a continuous aspect form that combines the ari-continuative form of the existential
verb az with uz, which expresses a transient state existing at the time of the utterance.
maznu ama:tta ari uz. (Shimajiri)
rice=NOMINATIVE much to.be-PROGRESSIVE ‘I have a lot of rice.’
kumanna ka:nu arju:ta:. (Kugai)
here=LOCATIVE=TOPIC Well=NOMINATIVE t0.be-PROGRESSIVE-PAST ‘There used to be a well here.’
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Continuing state resulting from a change in the subject referent

(33)

(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

upuaminu ffitteidu pia:rinu t)dzykin:. (Bora)
heavy.rain=NOMINATIVE to.fall-CONTINUATIVE drought=NOMINATIVE

to.continue-STATIVE (tsuzuite iru)

‘After the heavy rain, there has continued to be a drought.’
karia: biu:ittidu k*)nu:nu kutu:ba baeeidu uy. (Uruka)

he=ToPIC to.get.drunk-CONTINUATIVE yesterday=GENITIVE thing=ToPIC

to.forget-STATIVE (wasurete iru)
‘He got drunk, so he has forgotten about yesterday.’
gaba:aminu ffi: ntanu ka:ki jui. (Karimata)

heavy.rain=NOMINATIVE to.fall-CONTINUATIVE earth=NOMINATIVE to.dry.up-STATIVE

(kawaite iru)
‘After the heavy rain, the soil has dried up.’
karia: ksnunu kutu:ba: baeei u). (Ikema)

he=TopIC yesterday=GENITIVE thing=ToPIC to.forget-STATIVE (wasurete iru)

‘He has forgotten about yesterday.’
bo:eu: utueiteidu tuzga ikiu:ta:. (Bora)

hat=ACCUSATIVE t0.drop-CONTINUATIVE t0.get=DATIVE t0.00-STATIVE-PAST (itte ita)

‘I had dropped my hat and was on my way to get it.’

bututuzza jamakasa numi:du bju:i uta:. (Kugai)

day.before.yesterday=TorPIC much to.drink-CONTINUATIVE to.get.drunk-STATIVE-PAST
(votte ita)

‘The day before yesterday, I had drank a lot and was drunk.’

cingi:ja bizigitidu, ffanukja:ja tatei: uta:. (Kugai)

teacher=ToPIC to.sit.down-CONTINUATIVE child=PLURAL=TOPIC

to.stand.up-STATIVE-PAST (tatte ita)

‘The teacher was sitting, while the children were standing.’
ku:mujamai sni:du jumunumai sni u:. (Kugai)

cockroach=too to.die-CONTINUATIVE mouse=too to.die-STATIVE (shinde iru)

‘The cockroach is dead, as is the mouse.’

Although the phonetic forms are different, the tense and aspect contrasts displayed by Miyako

verbs are similar to the binary contrasts of the eastern Japanese languages (Modern Japanese).
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Non-past Past
) asps ‘to.play-PERFECTIVE’ aspsta: ‘to.play-PAST’
Perfective ) .
sn ‘to.die-PERFECTIVE’ snta: ‘to.die-PAST’
) aspju: ‘to.play-PROGRESSIVE’ | aspju:ta: ‘to.play-PROGRESSIVE-PAST’
Continuous . ) . )
snju: ‘to.die-STATIVE’ snju:ta: ‘to.die-STATIVE-PAST’

Table 6. Tense and aspect in the Bora dialect.

Miyako ari-continuatives can be used as sentence-final predicates to express past events; in this,
too, they are similar to the shite-continuatives of the Northern Ryukyuan languages. In the case of
the dialects of Okinawa Island, the shite-continuative is used for past perfective polar questions,
while in the dialects of Amami Oshima, the shite-continuative is used for the past indicative. I

hope to discuss this matter in more detail at a later time.

(41)  kju:ja tubansuga ksno: tubi. (Karimata)
today=ToPIC to.fly-NEGATIVE=CONCESSIVE yesterday=ToOPIC to.fly-PAST
Although they won’t fly today, they flew yesterday.
(42) ksnumaidu inggaija iki. (Karimata)
yesterday=too sea=ALLATIVE=TOPIC t0.g0-PAST
‘I went to the sea yesterday, too.’
(43)  ksno aminudu ffi / fftaz. (Karimata)
yesterday=TOPIC rain=NOMINATIVE to.fall-PAST

‘Yesterday, it rained.’

6.2 The origins of ari-continuative forms

Ari-continuatives are also observed in the dialects of Okinawa Island. In the dialects of central
and southern Okinawa Island, ari-continuatives function as non-conclusive predicates in
compound sentences, but they are not used to form a variety of grammatical forms as in the
Miyako language. In the Shuri dialect, the ari-continuative takes the shape of numa.ni or numa.i,
according to the Okinawago Jiten (A Dictionary of Okinawan; National Institute for Japanese
Language and Linguistics (ed.) 1963), numa:i is the older form.

The ari-continuatives of the dialects of lheya and Izena seem to resemble that of Miyako the
most. Like in Miyako, ari-continuative forms display degree of productivity in the Theya and Izena
dialects, being used not only as predicates in compound sentences, but also as elements in forming

words and forms such as continuous aspect forms.
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‘to.write ‘to.play ‘to.get.up ‘to.get.off ‘to.wash ‘to.resemble
-CONTINUATIVE® | -CONTINUATIVE’ | -CONTINUATIVE® | -CONTINUATIVE’ | -CONTINUATIVE’ | -CONTINUATIVE’
Shuri . L . I . .
. katfa:i ?afiba:i ?ukija:i Purija:i Paraja:i nija:i
dialect
Iheya . .. .. ) ..
. katfe: ?afine: Pukije: Purije: Paraje: nije:
dialect
Hirara ) . ) . . .
. kaki: aspi: uki: uri: arai: ni
dialect
Ishigaki ) ) ) .
. kaki: as)bi: uke: ure: araja: nija:
dialect

Table 7. Ari-continuative forms in the dialects of Okinawa and the Miyako and Yaeyama

languages.

(44)

(43)

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

?amaNdz3i 2afine: hwa:. (Gakiya, Iheya Village)

over.there=LOCATIVE to.play-CONTINUATIVE to.come-IMPERATIVE (asonde)

‘Go play over there.’
?utuhe: hu:. (Jitchaku, Izena Village)

to.drop-CONTINUATIVE to.come-IMPERATIVE (ofoshite)

‘Go drop it.’
?widze: watataN. (Shomi, Izena Village)

to.swim-CONTINUATIVE to.cross-PAST (oyoide)

‘I swam across.’
bo:fi hauje: ?attfuN. (Gakiya)

hat to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE to.walk-PERFECTIVE (kabutte)

‘I walk with a hat on.’

?naNma ?aminu hujo:N. (Shomi)

now rain=NOMINATIVE to.fall-PROGRESSIVE (futte iru)

‘It’s raining now.’
?nama ?ami hujoN. (Shimajiri)

now rain to.fall-PROGRESSIVE (futte iru)

‘It’s raining now.’
hunu ?ifi kije: Nri. (Gakiya)

this stone t0.kick-CONTINUATIVE to.see-IMPERATIVE (kette miro)

‘Try kicking this stone.’
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In the dialects of Gakiya in lheya Village, Noho, and Shimajiri, there are past tense forms such
as PafinaN ‘to.play-PAST’, sukunaN ‘to.die-PAST’ (Gakiya and Shimajiri; cf. Shomi fikudaN),
nunaN ‘to.drink-PAST’, and junaN ‘to.call-PAST’, which are thought to consist of ari-continuatives
to which 7aN ‘to.be(inanimate)-PAST’ has been attached. This type of past tense form has been
displaced, however, by a type of past tense form deriving from shife-continuatives, such as
PafidaN ‘to.play-PAST’.

The ari-continuatives of the dialects of Okinawa Island originated as shi-continuatives such as
numi ‘to.drink-CONTINUATIVE’ combined with the existential verb Pai, corresponding to Japanese
ari, and are mostly used to express temporal ordering relations. In the Omoro Soshi, a compilation
of poems and songs whose first volume was compiled in 1531, these forms end in the hiragana
corresponding to -yari. According to Toshizo Takahashi (1982), the -yari forms in the Omoro
Soshi consist of infinitive forms to which -yari has been attached, express perfect aspect, and are

only used in a continuative usage.

(51)  Toyomu Okimiya momoshima soroheyari mioyase. (volume 176)

to.resound-ADNOMINAL  sovereign=TOPIC  Momoshima  to.gather-CONTINUATIVE

to.present-IMPERATIVE
‘Gather the Momoshima Islands and present them to the renowned sovereign.’
(52)  [to nukiyari, nawa nukiyari, (volume 632)

thread put.through-CONTINUATIVE rope put.through-CONTINUATIVE

Putting through threads, putting through ropes, and...’

The strong conjugation ari-continuatives of the Miyako language consist of base stems to which
-i or -i: has been attached. Weak and mixed conjugation ari-continuatives, on the other hand, are
homophonous with shi-continuatives (base stems). Although shi- and ari-continuatives of the
strong conjugation also resemble each other, the final vowel of strong conjugation
shi-continuatives as used for the stem portions of past tense forms derives from *-j, while that of
ari-continuatives derives from *-e. The ari-continuatives of Miyako appear to derive from forms

like the ari-continuatives of the Iheya dialect.

Supplementary note

The tense-aspect system of the dialects of Okinawa Island appears to derive from the ternary
contrast system of the western Japanese languages. Continuous aspect forms consist of
shite-continuatives combined and fused together with the animate existential verb, corresponding

formally to western Japanese perfect aspect forms such as gitoru ‘to.do-STATIVE’. They differ from
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western Japanese gitoru in their aspectual meaning, however; they express a continuing action by
the subject referent in the case of action verbs, while they express a continuing state resulting
from a change in the subject referent in the case of inchoative verbs, similarly to the continuous
aspect forms of the eastern Japanese languages and the Miyako language.

In the dialects of Yaeyama, too, there are forms combining the ari-continuative with uN ‘to be
(animate)’, fused together phonetically, such as the Ishigaki dialect forms numi: uN > numiN
‘to.drink-PROGRESSIVE’, uke: uN > uke:N ‘to.get.up-STATIVE’, and kaNgaja. uN > kaNgaja:N

‘to.think-PROGRESSIVE’.

(53) utudo: guei numiN. (continuing action)
younger.brother=TOPIC liquor=ACCUSATIVE to.drink-PROGRESSIVE
‘My brother is having a drink.’

(54) aQpa:jame: uke:N. (continuing resultant state)
mother=TOPIC already to.get.up-STATIVE

‘My mother is already up.’

Although the tense-aspect system of the southern dialects of Okinawa Island is similar to that of
the western Japanese languages in that it has a ternary contrast of the type suru-cijoru-gitoru, its
continuous aspect is used similarly to that of the eastern Japanese languages; it is thus a unique
system. That of the Miyako language is similar to that of the eastern Japanese languages in that it
has a binary contrast and its continuous aspect is used similarly, but it is a unique system in that its
continuous aspect forms are formed differently from those of the eastern Japanese languages. It
can therefore be concluded that the tense-aspect systems of the dialects of southern Okinawa
Island, the Miyako language, the western Japanese languages, and the eastern Japanese languages

all have similarities as well as differences, each being unique in their own way.

Non-past Past
Perfoct; ?afibuN ‘to.play-PERFECTIVE’, ?afidaN ‘to.play-PAST’, [id3aN ‘to.die-PAST’
erfective ) ) , i i ;
JinuN ‘to.die-PERFECTIVE ?afibutaN ‘to.play-PAST’, finutaN ‘to.die-PAST’
. ?afido:N ‘to.play-PROGRESSIVE’, | ?afido:taN ‘to.play-PROGRESSIVE-PAST’,
Continuous ) . . .
Jidzo:N ‘to.die-STATIVE’ Jidzo:taN ‘to.die-STATIVE-PAST’

Table 8. Tense and aspect in the Agena dialect of Uruma City, Okinawa Island.
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7

Shite-continuative forms

The shite-continuative of the Miyako language is used for predicates in compound sentences,

functioning similarly to the shite-continuative of Japanese; it is formally similar to it, as well. It

has no subordinate usages, however; it is not used in the formation of forms such as continuous

aspect forms, forms expressing attempts, and benefactive verbs. In this respect, it is different from

the shite-continuatives of Japanese and the Northern Ryukyuan languages.

(55)

(56)

(57)

(58)

(59)

oto:ja sakju: muteittei, mma: faumunu: muts. (Karimata)

father=ToPIC liQuOr=ACCUSATIVE to.carry-CONTINUATIVE, mother=ToPIC

food=ACCUSATIVE to.carry-PERFECTIVE (motte)
‘My father carries the liquor; my mother carries the food.’
mmadu)nu tubittei, fa:dujmai tubinia:n. (Karimata)

parent.bird=NOMINATIVE to.fly-CONTINUATIVE little.bird=too to.fly-PAST (tonde)

‘The parent bird flew away, and the little bird flew away, too.’

fnju: kugitti unu atu jukui. (Kurima)

boat=ACCUSATIVE t0.row-CONTINUATIVE after.that to.rest-IMPERATIVE (koide)
‘Row the boat; then, take a rest.’
funiu: kugqittikara jukui. (Uruka)

boat=ACCUSATIVE {0.row-CONTINUATIVE=after to.rest-IMPERATIVE (koide)

‘Row the boat; then, take a rest.’
fysizzu numitti pja:pja:ti nivvi. (Uruka)

medicine=ACCUSATIVE to.take-CONTINUATIVE to.be.early-INFINITIVE

to.sleep-IMPERATIVE (nonde)

‘Take some medicine and go to bed early.’

The Bora dialect

Bora dialect shite-continuatives consist of ari-continuative forms to which -#t¢i has been

attached. The sounds corresponding to #i in the other dialects have undergone affrication in the

Bora dialect, becoming t¢i, as in tei: “hand’ and teida ‘the sun’; -ttei thus seems to derive from -#i.

Strong conjugation

e tubittei ‘t0.fly-CONTINUATIVE’, kugittei ‘t0.row-CONTINUATIVE’, ikittei

‘t0.20-CONTINUATIVE’, ffittei ‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, utueittei

‘to.drop-CONTINUATIVE’, kigittei ‘to.cut-CONTINUATIVE’, ftteittei ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’,
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purittei ‘t0.dig-CONTINUATIVE’, idaeitei ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, mutgittei
‘to.carry-CONTINUATIVE’, Kkaittei ‘to.buy-CONTINUATIVE’, vvittei ‘to.sell-CONTINUATIVE’,
numittei ‘to.drink-CONTINUATIVE’, faittei ‘to.eat-CONTINUATIVE’, as)pittei ~ as)bittei
‘to.play-CONTINUATIVE’, numittei ‘to.drink-CONTINUATIVE’, araittei ‘to.wash-CONTINUATIVE’,
kavvittei ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, ffittei ‘to.close-CONTINUATIVE’, nivvttei
‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, azzittel ‘t0.say-CONTINUATIVE’, kirittei
‘to.kick-CONTINUATIVE’,  kigittei  ‘to.put.on(e.g.  clothing)-CONTINUATIVE’,  bizzittei
‘to.sit.down-CONTINUATIVE’, s nittei ‘to.die-CONTINUATIVE’

Mixed conjugation

o ukittei ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, urittei ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, uteittei
‘to.fall-CONTINUATIVE’, steittei ‘to.discard-CONTINUATIVE’, fi:ttei ‘to.give-CONTINUATIVE’,
mi:ttei ‘to.see-CONTINUATIVE’, i:ttei ‘to.get-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e Kkigittei ‘to.come-CONTINUATIVE’, cittei ‘t0.do-CONTINUATIVE’, arittei

‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, urittei ‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’

The Uruka dialect
Uruka dialect shite-continuatives consist of ari-continuative forms to which -##i has been

attached.

Strong conjugation

e tuvitti ‘t0.fly-CONTINUATIVE’, asipitti ‘to.play-CONTINUATIVE’, numitti
‘t0.drink-CONTINUATIVE’, kugittikara ‘t0.row-CONTINUATIVE=ABLATIVE’, ikitti
‘t0.g0-CONTINUATIVE’, idafitti ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, muffitti ‘to.carry-CONTINUATIVE’,
utueitti  ‘to.drop-CONTINUATIVE’,  ffitti  ‘to.fall(e.g.  rain)-CONTINUATIVE’,  puritti
‘t0.dig-CONTINUATIVE’, kieeiti / kigeiti ‘t0.cut-CONTINUATIVE’, eimaritti
‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, kavvitti ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, araitti
‘to.wash-CONTINUATIVE’, kaitti  ‘to.buy-CONTINUATIVE’, vitti ‘to.sell-CONTINUATIVE’,
muraitti ‘to.receive-CONTINUATIVE’, faitti ‘to.eat-CONTINUATIVE’, bju:itti
‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’

e Kkiritti ‘to.kick-CONTINUATIVE’

Mixed conjugation

e uritte ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, utittii ‘to.fall-CONTINUATIVE’, ffitti
‘t0.give-CONTINUATIVE’, stitti ‘to.discard-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

132



Shigehisa KARIMATA—Verb Conjugation in the Miyako Language: Perfective, Negative, Past, and Continuative Forms

e Kkigitti ‘to.come-CONTINUATIVE’

The Miyaguni dialect
Miyaguni dialect shite-continuatives consist of ari-continuative forms to which -cci has been

attached. The suffix seems to have undergone affrication, as in the Bora dialect.

Strong conjugation

e kugicci  ‘to.row-CONTINUATIVE’, ikjccie  ‘to.go-CONTINUATIVE’, ficci  ‘to.fall(e.g.
rain)-CONTINUATIVE’, utysitt'i ‘to.drop-CONTINUATIVE’, Kkisitte ‘to.cut-CONTINUATIVE’,
porittei ‘t0.dig-CONTINUATIVE’, idaeitei ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, uvittei
‘to.sell-CONTINUATIVE’, nomittei ‘to.drink-CONTINUATIVE’, ¢aittei ‘to.eat-CONTINUATIVE’,
aspittei ‘to.play-CONTINUATIVE’, araittei ‘to.wash-CONTINUATIVE’, nu:ricci
‘to.climb-CONTINUATIVE’, moraittei ‘to.receive-CONTINUATIVE’, bio:ittei
‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’

Mixed conjugation

e ucicci ‘to.fall-CONTINUATIVE’, sjciccl ‘to.discard-CONTINUATIVE’, Piittei
‘t0.give-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e kisicci ‘to.come-CONTINUATIVE’

The Yonaha dialect

Yonaha dialect shite-continuatives consist of ari-continuative forms to which -7 has been

attached.

Strong conjugation

o tubitti ‘to.fly-CONTINUATIVE’, kugitti: ‘t0.row-CONTINUATIVE’, v:gitti
‘t0.swim-CONTINUATIVE’, ikitti ‘t0.g0-CONTINUATIVE’, ffitti ‘to.fall(e.g.
rain)-CONTINUATIVE’, utugitti ‘to.drop-CONTINUATIVE’, kjeitti  ‘to.cut-CONTINUATIVE’,
symaitti: ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, idasitti ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, muteitti
‘to.carry-CONTINUATIVE’, Kkaitti ‘to.buy-CONTINUATIVE’, vvitti ‘to.sell-CONTINUATIVE’,
numitti ‘to.drink-CONTINUATIVE’, fe:ti ‘to.eat-CONTINUATIVE’, appitti
‘to.play-CONTINUATIVE’, bjuitti ‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, are:tti

‘to.wash-CONTINUATIVE’, kiritti ‘to.kick-CONTINUATIVE’
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Mixed conjugation

e uritti ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, uteitti ‘to.fall-CONTINUATIVE’, sutitti:
‘to.discard-CONTINUATIVE’, fitti ‘to.give-CONTINUATIVE’, zzitti ‘to.get-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e kyeitti ‘to.come-CONTINUATIVE’

The Kurima dialect
Kurima dialect shite-continuatives consist of ari-continuative forms to which -#ti has been

attached.

Strong conjugation

e tubitti ‘to.fly-CONTINUATIVE’, kugitti ‘to.row-CONTINUATIVE’, ikitti ‘to.go-CONTINUATIVE’,
utyeiti ‘to.drop-CONTINUATIVE’, ffacitti ‘t0.cut-CONTINUATIVE’, teieitti
‘t0.cut-CONTINUATIVE’, smaritti ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, ffitti ‘to.fall(e.g.
rain)-CONTINUATIVE’, idasiti ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, vvitti ‘to.sell-CONTINUATIVE’,
numitti ‘t0.drink-CONTINUATIVE’, faitti ‘t0.eat-CONTINUATIVE’, asp)tti =~ 38
‘to.play-CONTINUATIVE’, biu:itti ‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, araitti
‘to.wash-CONTINUATIVE’, kiritti ‘to.kick-CONTINUATIVE’

Mixed conjugation

e uritti ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, utitti ‘to.fall-CONTINUATIVE’, stitti
‘to.discard-CONTINUATIVE’, fi:tti ‘to.give-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e tcigitti ‘to.come-CONTINUATIVE’

The Kugai dialect

In the Kugai dialect, shite-continuatives consisting of ari-continuative forms to which -¢j#i has
been attached, such as aspsejti ‘to.play-CONTINUATIVE’ and wukicjti ‘to.get.up-CONTINUATIVE’,
coexist with forms to which -7 has been attached, such as kugitti ‘to.row-CONTINUATIVE’ and
uritti ‘to.get.off-CONTINUATIVE 3. Further confirmation is necessary regarding whether this is due

to individual differences between speakers or due to influence from the surrounding dialects.

% Differently from the other shite-continuative forms, this form consists of a shi-continuative form to
which -##i has been attached. Further confirmation is necessary.

3 1 obtained forms ending in -gjti such as purigjti ‘t0.dig-CONTINUATIVE’ and gigjti
‘t0.do-CONTINUATIVE’ in a survey in December, 2011.
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Strong conjugation

e aspsejti ‘to.play-CONTINUATIVE’, kugitti ‘t0.row-CONTINUATIVE’, numigiti
‘to.drink-CONTINUATIVE’, idagiti ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, utagiti ‘to.drop-CONTINUATIVE’,
muteieiti ‘to.carry-CONTINUATIVE’, purigiti ‘t0.dig-CONTINUATIVE’, kigitti
‘to.cut-CONTINUATIVE’, symaritti ‘to.tie.up-CONTINUATIVE’, vvigiti ‘to.sell-CONTINUATIVE’,
kavvieiti ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, fficiti ‘to.close-CONTINUATIVE’, nivvigiti
‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, kaigiti ‘to.buy-CONTINUATIVE’, faigiti ‘to.eat-CONTINUATIVE’,
bjuiieiti  ‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’,  araigiti  ‘to.wash-CONTINUATIVE’, andzieiti
‘t0.say-CONTINUATIVE’, kiriti ‘to.kick-CONTINUATIVE’, sniigjti ‘to.die-CONTINUATIVE’

Weak conjugation

e ukiegiti ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, uritti ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, utitti
‘to.fall-CONTINUATIVE’, s)titti ‘to.discard-CONTINUATIVE’, fi:eiti ‘to.give-CONTINUATIVE’

e mi:gjti ‘to.see-CONTINUATIVE’, zzieiti ‘to.get-CONTINUATIVE’, bizieiti
‘to.sit.down-CONTINUATIVE’, kigieiti ‘to.put.on(e.g. clothing)-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

o ke eittikara / kieittikara ‘to.come-CONTINUATIVE=ABLATIVE’, ei:eiti ‘t0.do-CONTINUATIVE’,

arieiti ‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, urigiti ‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’
The Shimajiri dialect
Shimajiri dialect shite-continuatives, too, consist of ari-continuative forms to which -cci has

been attached. The suffix seems to have undergone affrication, as in the Bora dialect.

Strong conjugation

o tubittei ‘t0.fly-CONTINUATIVE’, appittei ‘to.play-CONTINUATIVE’, numittei
‘t0.drink-CONTINUATIVE’, kugittei ‘t0.1ow-CONTINUATIVE’, idagittei
‘to.put.out-CONTINUATIVE’, utueittei ‘to.drop-CONTINUATIVE’, mutgittei

‘to.carry-CONTINUATIVE’, kigittei ‘to.cut-CONTINUATIVE’, purittei °‘to.dig-CONTINUATIVE’,

ffittei  ‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, vvittei ‘to.sell-CONTINUATIVE’, kavvittei

‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, ffittei ‘to.close-CONTINUATIVE’, nivvttei
‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, kaittei ‘t0.buy-CONTINUATIVE’, araittei
‘to.wash-CONTINUATIVE’, faittei ‘to.cat-CONTINUATIVE’, bju:ittei

‘to.get.drunk-CONTINUATIVE’, azzittei ‘t0.say-CONTINUATIVE’
e Kkirittei ‘to.kick-CONTINUATIVE’

e bizittei ‘to.sit.down-CONTINUATIVE’
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Weak conjugation

o ukittei ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, urittei ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, uteittei
‘to.fall-CONTINUATIVE’, steittei ‘to.discard-CONTINUATIVE’, fi:ttei ‘to.give-CONTINUATIVE’,
sniittei ‘to.die-CONTINUATIVE’

e miittei ‘to.see-CONTINUATIVE’, eeittei ‘to.put.on(e.g. clothing)-CONTINUATIVE’, zzittei
‘to.get-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

o ceittel ‘to.come-CONTINUATIVE’, agittel ‘t0.do-CONTINUATIVE’, arittei

‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, urittei ‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’

The Karimata dialect
Karimata dialect shite-continuatives consist of ari-continuative forms to which -¢jti has been

attached, as in the Kugai dialect.

Strong conjugation

e tubigjti ‘to.fly-CONTINUATIVE’, asbieiti ‘to.play-CONTINUATIVE’, kugieiti
‘t0.1ow-CONTINUATIVE’, numigiti ‘to.drink-CONTINUATIVE’, ikigiti ‘to.go-CONTINUATIVE’,
utaeiti ‘to.drop-CONTINUATIVE’, idagieiti ‘to.put.out-CONTINUATIVE’, muteiejti
‘to.carry-CONTINUATIVE’, fficei ‘to.fall(e.g. rain)-CONTINUATIVE’, purieiti
‘to.dig-CONTINUATIVE’, kigieiti ‘to.cut-CONTINUATIVE’, vvvieiti ‘to.sell-CONTINUATIVE’,
kavvieiti ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, ffiejti ‘to.close-CONTINUATIVE’, nivvigiti
‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, kaigiti ‘to.buy-CONTINUATIVE’, araiejti
‘to.wash-CONTINUATIVE’, faigiti ‘to.eat-CONTINUATIVE’, azzigiti ‘t0.say-CONTINUATIVE’,
sniigiti ‘to.die-CONTINUATIVE’

Weak conjugation

o ukicei ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, uriejti ‘to.get.off-CONTINUATIVE’, utieiti
‘to.fall-CONTINUATIVE’, gitieiti ‘to.discard-CONTINUATIVE’, fi:giti ‘t0.give-CONTINUATIVE’,
gimigiti ‘to.close-CONTINUATIVE’

e mi:gjti ‘to.see-CONTINUATIVE’, izieiti ‘to.get-CONTINUATIVE’, kieigjti ‘to.put.on(e.g.
clothing)-CONTINUATIVE’, bizigiti ‘to.sit.down-CONTINUATIVE’

Irregular conjugation

e kigiejti ‘to.come-CONTINUATIVE’, agieiti ‘t0.do-CONTINUATIVE’, ariejti

‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, urieiti ‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’
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The lkema dialect

While the three forms given below are shite-continuatives, ari-continuatives are observed in
almost all cases where one would expect a shite-continuative. The irregular verb form ¢t
‘to.come-CONTINUATIVE’, too, is homophonous with the ari-continuative. Further confirmation
seems necessary regarding whether shite-continuatives are not used in the Ikema dialect or they

could be obtained using a different survey method.

Strong conjugation

e kugitti ‘to.row-CONTINUATIVE’
Weak conjugation

e sandzari:ti ‘to.fall-CONTINUATIVE’
Irregular conjugation

e tti ‘to.come-CONTINUATIVE’

The Kuninaka dialect

As only a small number of examples were obtained for the Kuninaka dialect in the survey, not
much can be said regarding its shite-continuative, but no examples have been obtained that can be
said with certainty to be shite-continuative forms. In response to sentences intended to elicit
shite-continuatives, the forms a/zii ‘to.say-CONTINUATIVE’, niyvii ‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’,
and synii ‘to.die-CONTINUATIVE’ were obtained, while the forms a®zi: ‘to.say-CONTINUATIVE’,
niyvi: ‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, and sjni. ‘to.die-CONTINUATIVE’ were obtained in response
to sentences intended to elicit ari-continuatives; although they are different, a further survey is

necessary to determine whether this is a significant difference.

Strong conjugation

e kavvi: ‘to.put.on(headwear)-CONTINUATIVE’, niyvii ‘to.fall.asleep-CONTINUATIVE’, alzii
‘t0.say-CONTINUATIVE’

e s)nii ‘to.die-CONTINUATIVE’

e fci: ‘to.put.on(e.g. clothing)-CONTINUATIVE’, bizi: ‘to.sit.down-CONTINUATIVE’

Weak conjugation

e okii ‘to.get.up-CONTINUATIVE’, phkaii ‘to.be.run.over-CONTINUATIVE’, eimii
‘to.close-CONTINUATIVE’, taskari ‘to.be.saved-CONTINUATIVE’

e mi: ‘to.see-CONTINUATIVE’
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Irregular conjugation
® ci: ‘t0.do-CONTINUATIVE’, arii ‘to.be(inanimate)-CONTINUATIVE’, ore:

‘to.be(animate)-CONTINUATIVE’

It may seem like geminating onbin has occurred in the shite-continuatives of the dialects of
Miyako, both in those like Uruka writti  ‘to.get.off-CONTINUATIVE’ and  wutittii
‘to.fall-CONTINUATIVE’ and in those like Bora rtubittei ‘to.fly-CONTINUATIVE’ and kugittei
‘t0.row-CONTINUATIVE’, which have undergone affrication. They are formed in the same way
irrespective of verb type, however, in the strong, weak, mixed, and irregular conjugations; it
therefore seems that this is not an onbin phenomenon.

In strong verb shite-continuatives, suffixes such as -itti and -ittei are attached to consonant
stems, while in weak verb shite-continuatives, suffixes such as -#¢i and -tt¢i are attached to vowel
stems. Both kinds of forms consist of ari-continuatives to which suffixes such as -##i and -#t¢ci are
attached.

In forms such as Karimata tubigjti ‘to.fly-CONTINUATIVE’ and kugiejti ‘t0.row-CONTINUATIVE’
and Kugai kaiejti ‘to.buy-CONTINUATIVE’ and fiigjti ‘to.give-CONTINUATIVE’, a form like ejti
(corresponding either to Japanese shite ‘to.do-CONTINUATIVE’ or to Japanese sute
‘to.discard-CONTINUATIVE’) seems to have been suffixed to ari-continuative forms. Further
research is needed regarding these forms.

There are shite-continuatives in which -Qte is suffixed to ari-continuatie forms in the Ishigaki
dialect of the Yaeyama language, too, such as kakiQte ‘to.write-CONTINUATIVE’, uke:Qte

‘to.get.up-CONTINUATIVE’, mija:Qte ‘t0.see-CONTINUATIVE’, and ¢i-Qte ‘to.do-CONTINUATIVE’.

8 Conclusion

As the survey was conducted within a limited period of time, the amount of data that was
obtained is limited, as well. Furthermore, the survey was limited to only five verb conjugation
forms, namely the perfective (corresponding to Japanese suru ‘to.do-PERFECTIVE’), negative
(corresponding to Japanese shinai ‘to.do-NEGATIVE’), past tense (corresponding to Japanese shita
‘to.do-PAST’), ari-continuative, and shite-continuative forms. On the other hand, the survey was
conducted at a balanced selection of sites, spread over Miyako: Bora, Uruka, Miyaguni, Yonaha,
Kurimajima, Kugai, Shimajiri, Karimata, Ikemajima, and Kuninaka on Irabujima. Thanks to this,
we were able to review the conjugation types and five conjugated forms of the Miyako language.

Further surveys covering a larger number of verbs at each site as well as more conjugation

forms are needed. In addition, it is necessary to examine the dialects of Ogamijima; Sawada and
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Nagahama on Irabujima; Irabu and Nakachi on Irabujima; Taramajima; and so on, which we were
unable to examine in this survey and which are known to have unique characteristics within the

Miyako language.
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Phonetic Realizations in the Miyako Dialects:
A Preliminary Investigation
Toshio MATSUURA

1 Introduction

1.1 Research background and goals
In addition to intervocalic geminates such as those in (1a), the Miyako dialects have word-initial
geminates such as those in (1b) and word-initial clusters of different consonants such as those in

(1c) (in (1), dialects are indicated in parentheses).

(1) a. [avva] ‘oil’ (Irabu, Kugai), [mizza] ‘garlic chive’ (Kugai)
b. [ffa] ‘child’ (Kugai), [ssi] ‘nest’ (Kugai)
c. [sta] ‘tongue’ (Irabu), [mta] ‘earth’ (Irabu, Kugai)

Pellard (2007) and Shimoji (2008) argue that geminates such as those in (1b) are segmented into
two morae, as in (2a), to avoid violating the bimoraic Minimality Constraint in the Miyako dialect.
It seems appropriate to assume that consonant clusters such as those in (1¢) are likewise segmented

as in (2b) to avoid violating this Minimality Constraint.

(2) Segmentation avoiding Minimality Constraint violation
a. [f.fa], [s.si]
b. [s.ta], [m.ta]

How are these consonants realized acoustically, though?

Firstly, (2) does indeed seem to be an appropriate phonological segmentation for word-initial
geminates such as those in (1b). Does this mean, then, that there is a phonetic difference between
word-initial geminates and single word-initial consonants? One would expect [ff] in [ffa] to be
longer in duration than a single syllable-initial [f] (e.g. [fau]). The phonetic transcription does, of
course, represent geminates as pronounced with a longer duration than single consonants, which
matches auditory perception, as well. Moreover, it is not unreasonable to assume that the Miyako
dialects are similar in this regard to Standard Japanese (the Tokyo dialect), to which they are closely

related and for which the proportion of single consonants to geminates has been reported as being
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around 1:2-3 (Han 1962, among others)®. It would seem worthwhile, however, to confirm that this
is in fact the case.

Next, word-initial consonant clusters such as [m.ta] do not exist in mainland Japanese, with the
exception of words with devoiced vowels, and there are as yet no data on their acoustic-phonetic
realization. Among others, Shimoji (2008) argues that the first vowel in such a cluster by itself
constitutes one mora. If this is the case, it seems not unlikely that [m] in [m.ta] differs acoustically
from a single syllable-initial [m]. According to Sato (1993), syllable-final [n], [m], and so on
(moraic nasals) are longer in duration than syllable-initial [n], [m], and so on in Japanese, while
almost no such difference is observed in English and Korean, for example. Sato (1993) attributes
this difference to differences in rhythmic structure among languages, Japanese having a moraic
rhythm, English a stress rhythm, and Korean a syllabic rhythm; applying this to the Miyako dialects
would lead us to expect a result similar to that for Japanese, assuming that the Miyako dialects have
a moraic rhythm, as well.

Lastly, voiced obstruent geminates such as those in (1a) are observed only in Western loans such
as beddo ‘bed’ and kiddzu ‘kids’ in Standard Japanese?. Moreover, as will be shown in Section 2.2,
the acoustic-phonetic realization of this type of geminate in Standard Japanese cannot be described
as the mere lengthening of a single consonant. Are voiced obstruent geminates realized just as they
are in Standard Japanese, then, in the Miyako dialects?

In this chapter, I will investigate these kinds of issues related to temporal control and vocal fold
vibration based on recorded materials from the joint survey. Data from the Irabu® and Kugai dialects

are used, although I will also touch upon other dialects where necessary.

1.2 Method of analysis

I will use materials recorded during the joint survey of the National Institute for Japanese
Language and Linguistics. I performed a spectrographic analysis on the recorded materials using
Praat (Boersma & Weenink 2009), labeling segments by visual inspection and measuring segment
durations with a self-written script. The identification of segments was largely based on formants,
voice bars, noise components, and the like. There were, however, cases where identification was

difficult, such as utterance-final vowels. In these cases, I set the dynamic range of the spectrogram

1 It has been reported, however, that in syllabeme dialects such as those of Akita and Kagoshima,
geminates are not as long in proportion to single consonants as in Standard Japanese.

2 When we take Japanese dialects into consideration, they are also observed in Chinese loans and native
words in the Hachijojima (Mase 1961) and Antd (Nitta 2011) dialects, as well as in a significant part of
the Kyushi region (the Kagoshima (Kamimura 1957) and Saga (Fujita 2003) dialects as well as that of
Kuchinotsu in Nagasaki Prefecture (Minami 1959)), among others.

3 Strictly speaking, it is the dialect of the Irabu district of Irabujima, but I will use the term ‘Irabu
dialect’ in this chapter.
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to 30 dB and designated those parts in which there was a clear energy component in the 2000-3000
Hz range as vowels.

The details of the speakers of the two dialects are given in (3).

(3) Speaker details
a. Irabu dialect: male, b. 1924
b. Kugai dialect: male, b. 1926

When measuring consonant durations, and especially when comparing those of geminates and
single consonants, it is desirable to also measure the duration of the vowels following them and the
proportion between consonant and vowel durations (the normalized duration), but there were cases
in the data where the length of these vowels was difficult to determine accurately because they were
utterance-final. For this reason, I will consider only absolute consonant duration in this chapter. In
addition, when performing an analysis of this kind, it is desirable to use averages of data consisting
of a large number of utterances from multiple speakers, but as I only had data of one speaker per
dialect, the analysis is in many cases based on a single recording. In this respect, this chapter
constitutes a preliminary investigation; further research is therefore necessary, including in regard

to reproducibility.

2 Geminates

In this section, I will examine the durations of different types of geminate in the Miyako dialects,
distinguishing between intervocalic and word-initial geminates and further subcategorizing the
former into voiceless and voiced intervocalic geminates. Below, I will first analyze the durations of
[t] and [tt], as well as of [ts] and [tts]. Next, I will analyze voiced obstruent geminates such as [vv]
and [zz], focusing on their durations, noise components, and voice bars. As regards [vv], I will also

take dialects other than those of Irabu and Kugai into consideration.

2.1 Voiceless intervocalic geminates
2.1.1 [t] and [tt]
In the Irabu dialect, [bata] ‘belly’ and [batta] ‘armpit’ form a minimal pair for [t] and [tt].

Waveforms and spectrograms of these words are given in Figure 1.
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Figure 1. Waveforms and spectrograms of [bata] and [batta] (Irabu).

As is clear from Figure 1, a large difference between [t] and [tt] lies in the durations of the consonant
portions. The durations of the closure portions (indicated by <cl> in Figure 1) were 50 ms for [t]
and 143 ms for [tt] (a ratio of 1:2.86). Figure 1 also shows a difference in length between the
following vowels (89 ms for [bata] and 54 ms for [batta]), but this is not observed in other words.
Although they do not form a minimal pair, let us examine the pair of [budzati] ‘uncles’ and [asatti]

‘the day after tomorrow’. Waveforms and spectrograms of these words are given in Figure 2.
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Figure 2. Waveforms and spectrograms of [budzati] and [asatti] (Irabu).

As is clear from Figure 2, the most conspicuous difference between [t] and [tt] is again the difference
in duration between their consonant portions, the durations being 73 ms for [t] and 148 ms for [tt]
(a ratio of 1:2.02). The duration of the following vowel was 42 ms for [budzati] and 72 ms for

[asatti], however, which is the reverse of the pattern we saw for [bata] and [batta]. It therefore seems
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best to view the shortening of the vowel following a geminate seen above as exceptional or

incidental.

2.1.2 [ts] and [tts]
The Kugai dialect has the pair of [itsa] ‘board’ and [attsa] ‘tomorrow’. Waveforms and

spectrograms of these words are given in Figure 3.
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Figure 3. Waveforms and spectrograms of [itsa] and [attsa] (Kugai).

As is clear from Figure 3, the most conspicuous difference between [ts] and [tts] is the difference
between their closure durations. The duration of the closure portion was 96 ms (SD = 9; n = 2) for

[ts], while it was 238 ms for [tts] (a ratio of 1:2.47).

2.2 Voiced intervocalic geminates

In the Miyako dialects, voiced obstruent geminates such as [zz] and [vv] are also observed in
what seem to be native words. In Western loans, they are observed in mainland Japanese, as well.
Because they have the two properties in (4), however, the voiced obstruent geminates of mainland

Japanese cannot strictly be described as the mere lengthening of a single consonant.

(4) a. There are no voiced fricative geminates. Even if a sound is realized as a fricative when
used as a single consonant, it becomes an affricate ([dz]) or a plosive ([b, g]) when used
as a geminate.

b. Vocal fold vibration is observed in the first half of the closure portion only.
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Firstly, as regards (4a), while e.g. /z/ is often realized as a fricative when it appears as a single
consonant in the Tokyo dialect of Japanese, such as in kizu ‘wound’?, it is realized as an affricate
with a long closure in the case of a geminate, such as in kiddzu ‘kids’. Waveforms and spectrograms
of these words are given in Figure 4 (the recordings are of a male speaker of the Tokyo dialect in

his thirties).
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Figure 4. Waveforms and spectrograms of kizu ‘wound’ (left) and kiddzu ‘kids’ (right).

Next, as regards (4b), vocal fold vibration is often observed not over the whole consonant portion
of voiced obstruent geminates in the Tokyo dialect, but only in the first half (Kawahara 2006, among
others). In the right-hand part of Figure 4, too, a voice bar (energy in the low frequency region,
circled) can be seen in the first half of the closure portion only.

In addition to their durations, I will examine below whether the properties in (4) can also be

observed in [zz] and [vV].

2.2.1 [z] and [zz]
The Kugai dialect has an example which which intervocalic [z] and [zz] contrast such as [a:za]

‘father’ and [mizza] ‘garlic chive’. Waveforms and spectrograms of these words are given in Figure

5.

4 While this description cannot strictly be said to be accurate, I have described it in this way in the
interest of clarity. The reader is referred to Maekawa 2010a and 2010b for details on the phonetic
realization of voiced obstruents in mainland Japanese.
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Figure 5. Waveforms and spectrograms of [a:za] and [mizza] (Kugai).

As is clear from Figure 5, the most conspicuous difference between [z] and [zz] is the difference in
duration between their consonant portions. This duration was 74 ms for [z], while it was 173 ms
(SD =29; n = 3) for [zz], which gives us a ratio of 1:2.33.

Next, let us consider the noise components and voice bars. High-frequency noise components can
be seen even in [zz], indicating that friction continued throughout the geminate. In addition, a voice
bar is observed throughout the geminate, indicating that the vocal folds vibrated throughout its
pronunciation, unlike how they vibrate only during the first half of the geminate in mainland

Japanese.

2.2.2 [vv]

The Miyako dialects have the sound [vv], which does not appear in Standard Japanese. Examples
of words in which it appears are [avva] ‘oil’ and [kuvva] ‘calf (of the leg)’. In the following
discussion, I will consider not only the Irabu and Kugai dialects, but also those of Ikema and Bora.
I will not examine duration in this section, as there are no instances of [v] contrasting with [vv] in
the survey data.

Firstly, waveforms and spectrograms of [avva] and [kuvva] in the Irabu dialect are given in Figure

147



Toshio MATSUURA—Phonetic Realizations in the Miyako Dialects: A Preliminary Investigation

9000 9000 ;"V"“"‘”' v -‘~.5M

" Nk & “
4 .!‘u& ‘ i
N w&'{'

Ao DG 3

Time () Time (s)

Figure 6. Waveforms and spectrograms of [avva] (left) and [kuvva] (right) in the Irabu dialect.

When looking at the friction noise components in Figure 6, they appear weak in [avva], while they
appear stronger in [kuvva], indicating that friction continued. In addition, voice bars are observed
throughout the consonant portion in both words, indicating that the vocal folds vibrated throughout
its pronunciation.

Waveforms and spectrograms of [avva] and [kuvva] in the Kugai dialect are given in Figure 7.
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Figure 7. Waveforms and spectrograms of [avva] and [kuvva] in the Kugai dialect.

When looking at the friction noise components in Figure 7, they appear weak in [avva], while they
appear stronger in [kuvva], indicating that friction continued. In addition, voice bars are observed
throughout the consonant portion in both words, indicating that the vocal folds vibrated throughout
its pronunciation.

Waveforms and spectrograms of [avva] and [kuvva] in the Ikema dialect are given in Figure 8.
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Figure 8. Waveforms and spectrograms of [avva] and [kuvva] in the Ikema dialect.

When looking at the friction noise components in Figure 8, they appear quite weak in both [avva]
and [kuvva]. Voice bars, on the other hand, are observed throughout the consonant portion in both

words.

Waveforms and spectrograms of [avva] and [kuvva] in the Bora dialect are given in Figure 9.
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Figure 9. Waveforms and spectrograms of [avva] and [kuvva] in the Bora dialect.

When looking at the friction noise components in Figure 9, they appear strong in both words. As
regards voice bars, on the other hand, one is observed throughout the consonant portion in [kuvva],
while the one in [avva] weakens in the second half. This can be observed more distinctly in
utterances of the word [avvamtsu] ‘grease miso’. There are three instances of [avvamtsu] in the

data; the waveforms and spectrograms of all of them are given in Figure 10.
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Figure 10. Waveforms and spectrograms of [avvamtsu] in the Bora dialect

(left: first recording; middle: second recording; right: third recording).

Firstly, when looking at the friction noise components, the friction appears quite weak in all three
instances. Next, when looking at the voice bars, one is observed throughout the consonant portion
of the first instance, but the ones in the second and third instances disappear in the second half. In
auditory perception, too, the geminate in the second instance sounds like [vf]. The duration of the
first instance was 116 ms, that of the second one 208 ms, and that of the third one 124 ms, so the
second instance also has a longer duration; the disappearance of the voice bar could be connected
to this. Further research is needed, however, to determine whether this is an idiosyncrasy of the
speaker or a regional characteristic.

The above observations are summarized in (5).

(5) a. The friction is continuous in all of the dialects; fricatives do not become affricates or
plosives.
b. In the Irabu, Kugai, and Ikema dialects, the vocal folds vibrate throughout the consonant
portion.
c. In the Bora dialect, vocal fold vibration sometimes disappears in the second half of the

consonant portion.

Noise components are thus more or less consistently observed, while vocal fold vibration (voice

bars) sometimes disappears in the second half of the consonant portion in the Bora dialect.

2.3 Word-initial geminates

In the Miyako dialects, there are words with word-initial geminates, such as [ffa] and [vva]. To
what degree does the length of these geminates differ from that of single consonants? This question
would also seem central to considering the isochrony of syllables or morae; that is, rhythm. Below,

I will discuss [nn], [ff], [ss], and [vV].
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2.3.1 [n] and [nn]
[nada] ‘tear’ and [nnami] ‘now’ are an example of [n] and [nn] contrasting word-initially in the

Irabu dialect. Waveforms and spectrograms are given in Figure 11.
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Figure 11. Waveforms and spectrograms of [nada] and [nnami] (Irabu).

As is clear from Figure 11, [nn] was realized with a longer duration than that of [n]. The duration

of [n] was 49 ms, while that of [nn] was 110 ms (a ratio of 1:2.24).

2.3.2 [f] and [ff]
[funi] ‘ship’ and [ffa] ‘child’ are an example of [f] and [ff] contrasting word-initially. Waveforms

and spectrograms are given in Figure 12.
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Figure 12. Waveforms and spectrograms of [funi] and [ffa] (Irabu).

As is clear from Figure 12, [ff] was realized with a longer duration than that of [f]. The duration of

[f] was 92 ms (SD = 4.5; n = 2; Irabu) or 108 ms (Kugai), while that of [ff] was 135 ms (Irabu) or
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143 ms (Kugai), giving us a ratio of 1:1.45 (Irabu) or 1:1.32 (Kugai) between single consonants and
geminates. It is worth remarking that this difference in duration is smaller than that between [n] and

[nn] and that between single intervocalic consonants and intervocalic geminates.

2.3.3 [s] and [ss]
[siba] ‘lip’ and [ssi] ‘nest’ are an example of [s] and [ss] contrasting word-initially in the Kugai

dialect. Waveforms and spectrograms are given in Figure 13.
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Figure 13. Waveforms and spectrograms of [siba] and [ssi] (Kugai).

As is clear from Figure 13, [ss] was realized with a longer duration than that of [s]. The duration of

[s] was 190.3 ms (SD = 16.93; n = 3), while that of [ss] was 289 ms (a ratio of 1:1.51).
2.3.4 [v] and [vv]

The Kugai dialect has a pair of examples which contrasts [v] and [vv] such as [vaa] ‘pig’ and

[vva] ‘you’. Waveforms and spectrograms are given in Figure 14.
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Figure 14. Waveforms and spectrograms of [vaa] and [vva] (Kugai).

As is clear from Figure 14, [vv] was realized with a longer duration than that of [v]. The duration
of [v] was 84 ms (SD = 0.00; n = 2), while that of [vv] was 143 ms (a ratio of 1:1.70).

To summarize the above, each of the geminates was realized with a longer duration than the
corresponding single consonant, but while the ratio was 1:2.24 for [n] and [nn], the difference in
duration was smaller for [ff], [ss], and [vV], with ratios between 1:1.3 and 1:1.7. When the difference
in duration between a single consonant and a geminate is small, other aspects, such as the length of
the following vowel, may need to be adjusted to avoid perceptual confusion. Further research is

needed to determine whether such adjustments in fact occur.

3 Consonant clusters

In the Miyako dialects, there are words with initial consonant clusters, such as [mta]. Which
syllable position does [m] occupy in this word? Is it an onset like [t], a coda, or a nucleus? In order
to determine this, it is necessary to consider (morpho-)phonological alternations. It seems not
unlikely, however, that there are also acoustic-phonetic cues. In this section, I will consider this
question by comparing occurrences of [m] in consonant clusters with occurrences as a single onset
or coda consonant.

Examples from the survey data of words in which an initial [m] is followed by another consonant

are given in (0).
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(6) Word-initial [m]+consonant clusters (Irabu)
a. Words in which [m] is followed by a voiceless obstruent?:
mkiiN, mta, msu
b. Words in which [m] is followed by [n]:

mmna, mmni, mnii, mni, mnapskai

In words in which [m] is followed by [n], likewise a nasal, double articulation sometimes occurs,
making measurement of the duration of [m] difficult. For this reason, I will limit analysis and
discussion to words in which [m] is followed by a voiceless obstruent in this section.

Waveforms and spectrograms of [mavkja:] ‘front’ and [mta] ‘earth’ in the Irabu dialect are given

in Figure 15.
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Figure 15. Waveforms and spectrograms of [mavkja:] and [mta] (Irabu).

As is clear from Figure 15, [m] was realized with a longer duration in a consonant cluster than it
was as a single consonant. In order to confirm whether this is a systematic difference, let us compare
the words containing an [m] that are present in the data of which I have labeled the segments,

classified according to its position within the syllable. The words to be considered are given in (7).

(7) Words from the survey data
a. Consonant cluster: [msu], [mta], [mkiiN]

[
b. Syllable onset: [amambuni], [maxai], [umatsi], [nnami], [nufumunu], [ecanamunu],
[mizza], [midzi], [mavkja:]
[

c. Syllable coda: amambuni], [avvamtsu], [umku]

5 [mmtsI] is an example of a word in which [m] is used as a geminate and is moreover followed by [ts],
but it will not be considered here.
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The durations of [m] in these words are given in (8)°.

(8) Durations of [m]

Position Mean (SD) | Max. value | Min. value | Sample size
Consonant cluster | 77.8 (4.3) 100.3 73.5 3
Syllable onset 51.4 (15.9) 81.6 28.2 12
Syllable coda 86.7 (18.7) 114.4 57.7 6

According to this table, the duration increases in the order onset < consonant cluster < coda. When
comparing the differences, that between consonant clusters and codas is smaller at 8.9 ms than that
between consonant clusters and onsets, which is 26.4 ms. As the sample is small and the standard
deviations are large, definitive conclusions cannot be drawn, but at this stage, the data suggest that
interpreting [m] in consonant clusters as belonging to a different syllable from the following

consonant is appropriate.
4 Conclusion
In this chapter, I have examined temporal control in the Miyako dialects. As a result, it has

become clear that geminates are longer in duration than single consonants. The duration ratios

between geminates and single consonants are summarized in (9).

® There was one instance of [mizza] with a duration of 177 ms, but as this exceeds the mean + 2SD, I
have excluded it from consideration.
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(9) Duration ratios between single consonants and geminates

a. Intervocalic

Consonants Ratio

[t] and [tt] 1:2.02—2.86 (Irabu)
[ts] and [tts] 1.2.47 (Kugai)
[z] and [zz] 1.2.33 (Kugai)
b. Word-initial

Consonants Ratio

[n] and [nn] 1.2.24 (Irabu)

[f] and [ff] 1.1.45 (Irabu)
1.1.32 (Kugai)

[s] and [ss] 1.1.51 (Kugai)

[v] and [vV] 1:1.70 (Kugai)

It can be gleaned from these results that there is a tendency for the difference in duration between
single consonants and geminates to be smaller word-initially than intervocalically. Further research
is needed to determine how stable this difference is.

Moreover, it has become clear that differently from Standard Japanese, friction continues and
vocal fold vibration is maintained throughout intervocalic voiced obstruent geminates such as [zz]
and [vv].

Further, consonants were realized with a longer duration in consonant clusters than as single

consonants. The duration ratio is given in (10).

(10) Duration ratio between single consonants and consonants in consonant clusters

Consonant Ratio

[m] 1:1.42 (Irabu)

Further research based on a larger data set is required to confirm these results, especially
considering the fact that as noted in Section 1, the recorded data used in the present analysis consist
almost entirely of single utterances, which are furthermore utterances of words in isolation rather
than embedded in sentences. Consequently, improvements on these fronts are required in order to
further elucidate the details of not only duration, but also articulatory dynamics. In addition, while

I have focused on analyzing durations at the segmental level in this chapter, it is necessary to
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investigate whether the rhythmic unit in the Miyako dialects is the mora by examining, for example,

durations at the word level.
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The State of Dialect Speech Perception in the

Younger Generation of the Miyako Islands
Yumi NAKAJIMA, Akiko TOKUNAGA & Daigo MOROOKA

1. Introduction

As of this writing, there have been many reports and analyses regarding a number of unusual speech sounds
that are heard often on the Miyako Islands. Among them, a vowel, corresponding to *i in the mainland dialects, that
is accompanied by a distinct friction noise due to the tip of the tongue approaching the alveolar ridge has especially
garnered attention. The questions of how to define this vowel phonetically and how to describe it phonologically have
also been raised, and attempts have been made at analyzing it using experimental phonetics. Through the use of a
standardized survey sheet, the joint survey conducted as part of the present project (henceforth: ‘the joint survey’) has
provided us with new, somewhat comprehensive phonetic data, which has made it easier to perform an analysis that takes
all aspects of the Miyako dialects into account, and it is against the background sketched above that we decided to utilize
this data in a survey on the linguistic behavior of the younger generation that we had been conducting. Although it is still
just an experimental attempt at this stage, and the methodology and the like must be tested, we hope that it will be of use
in grasping the state of dialect speech perception in the younger generation in the interest of the preservation and passing
on of these endangered dialects.

Yumi Nakajima and her students at the Faculty of Social Sciences of Hitotsubashi University have been
conducting a continuous survey on the state of everyday language use on Miyakojima and Irabujima since 2008.
Although, for purposes of comparison, it is also partly a survey of the older generation, it mostly focuses on the
younger generation, high school students in particular. We have been trying different ways of combining questionnaires
and interviews, but while we have always been interested in how the younger generation perceives those phonetic
characteristics that are different not only from those of mainland Japanese, but also from those of Okinawa Island, we had
not been able to settle on a methodology for investigating this.

With the above in mind, we decided to seek a way forward by including speech recognition items in a small
questionnaire conducted in November 2011, which formed the beginning of an experimental attempt at using the data
obtained in the joint survey. Based on the results of that questionnaire, we conducted a somewhat larger-scale survey
specifically tailored to speech recognition in March 2012. In this chapter, we will report on the results obtained thus far,

on the basis of which we plan to determine the direction in which to proceed with this research.

2. Survey overview
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A. Survey 1 on the state of Miyakojima dialect speech recognition in the younger generation

B. Survey 2 on the state of Miyakojima dialect speech recognition in the younger generation

2.1 Survey 1 and Survey 2

Survey 1 was conducted in November 2011 with the cooperation of two of the prefectural high schools in
Miyakojima City, as part of a survey on the state of everyday language use by high school students. The survey combined
a questionnaire with interviews; for the questionnaire, five items that included unusual speech sounds were selected from
among the phonetic data collected in the joint survey and played back for the high school students, who were asked, (1)
‘What does it sound like?" (Japanese kana were specified as the means to write down the answer, the choice between
katakana and hiragana being up to the student), and (2) ‘Do you know what it means?’ Additionally, for purposes of
comparison, a questionnaire on the same items was conducted in March 2012 with the cooperation of a high school in
central Okinawa Island. The two high schools in Miyakojima City will be referred to as ‘high school A" and ‘high school
B’, while the third high school, located in Urasoe City, will be referred to as ‘high school C’ '. Combined, 130 students at
these schools participated in the survey, 79 male and 51 female.

Survey 2 was conducted in March 2012, again at the high schools in Miyakojima City. A somewhat larger-scale
survey specifically tailored to speech recognition based on the results of Survey 1, it contained fifty items, again selected
from among the data collected in the joint survey. As the task of transcribing fifty items is quite a lot more demanding
of the students than an ordinary questionnaire, we asked the schools to enlist volunteers; we were able to secure the
cooperation of seventeen students, two male and fifteen female. We will give an overview of the above two surveys in the

following section.

2.2 On the survey contents
The items used for Survey 1 were the four words and one sentence given in Table 1. They were selected

because they contain unusual speech sounds that deviate markedly
Table 1. Survey 1 speech recognition items

from the sounds of Standard Japanese; that is, (1) a central vowel that

Item Recording site
1 'head' Irabu is accompanied by friction noise, (2) a group of consonants ([m], [,
2 'liver' Kugai . . . . . .
3 "earthworm' Bora and the like; henceforth referred to simply as ‘syllabic m’, ‘syllabic I,
4 ‘rice ball' Irabu and so on), and (3) another group of unusual consonants ([f], [v], and
5 'A child is born.' Yonaha

the like). Recordings of a high quality with a clear pronunciation were

1 The three schools that cooperated with these surveys were Okinawa Prefectural Miyako High School and Okinawa Prefectural Irabu High
School in Miyakojima City and Okinawa Prefectural Urasoe Industrial High School in Urasoe City. We would like to take this opportunity to
thank these three schools for their cooperation. Survey 1 was jointly conducted by fourteen undergraduate and one graduate student studying
under Yumi Nakajima at the Faculty of Social Sciences of Hitotsubashi University as well as three undergraduate students at Shigakukan
University in Kagoshima. Survey 2 was jointly conducted by Yumi Nakajima and two of her graduate students, the coauthors of this chapter.
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Table 2. Survey 2 word items.

Miyakoji
Sites iyakojima

Kurima-
jima

Irabujima No. of

Kugai | Bora | Miyaguni | Kurima | Irabu

; sites
Kuninaka

‘head’

— O

O

‘liver’

— O

‘sugar cane’

— ©)

‘breath’

O —
©)

‘lightning’

you

‘sickle’

o’

‘fist’

HOJO] |
|

‘fish’

‘person’

‘everyone’

I |OJO|O] I |O|O|O[O|O|10[0]O

‘niece’

‘grease miso’ | —

‘ant’ —

B

sea’ —

O] 1 |O|O] |
|

‘mirror’ —

‘mouth’ — — —

el e el el SR SR NS R NS (SR I SR L SR (SR (ST I NS I LVS ) RUS]

‘night- _ _
scegnted lily’ o

—_

‘child’

‘anyone’

‘the east’

‘daytime’

O

‘the moon’ O — —
O
O

‘all together’

— === ==

‘elderl _ _
persony O

—_

No. of word 16 ] 5
1items

6 42

Table 3. Survey 2 sentence items.

Item

Recording

‘A child is born.”

Irabu

‘T went to the sea.’

Kurima

‘Cockroaches don’t die easily.’

Bora

‘High school students wear uniforms.’

Bora

‘Yesterday, the principal sat.’

Bora

‘I just drank tea.’

Uruka

“Yesterday, I played with my cousin.’

Uruka

R [I[|N [N | |WIN|—

‘I went to the sea yesterday, too.’

Bora

selected from among the data collected
in the vocabulary modules of the joint
survey. The single sentence was also
obtained in the vocabulary module of
the joint survey, as an example sentence.
At this stage, we did not give particular
consideration to regional differences in
speech sounds.

In Survey 2, the number of items
was increased to fifty. The selection
criteria were generally the same as
those used in Survey 1, but in cases
where regional differences had been
identified in the joint survey, we strove
to select a sample for each feature when
the quality of the recordings permitted
this. For example, even among just
the survey sites of the joint survey,
what appear to be three variants of
the sound corresponding to *-7i in the

mainland dialects were identified: that

of southwestern Miyakojima, including Kugai, which is
accompanied by a distinct friction noise; that of Karimata,
Ikema, and the like, which is more vowel-like; and that
of Irabujima, Kuninaka, and the like, which sounds like a
syllabic 1. In order to determine how high school students
perceived these regional differences, we selected recordings

from the three recording sites of Kugai, Kuninaka, and

Irabu for the item ‘head’, which contains the sound corresponding to *-ri. For each survey site, however, there were either

no recordings of certain items or only recordings that were unusable due to their quality, so it was not possible to make

an exhaustive selection of recordings. Including words added in order to examine other seemingly unusual speech sounds

and semantic comprehension, 42 word items were selected and arranged to avoid consecutive words that either have the

same meaning or were recorded at the same site. Furthermore, eight short sentences from the grammar module of the joint

survey were added. This was done in order to find out how dialect perception differs between words and sentences, but

the phonetic criteria given above for the word items were also taken into account in their selection.

In the survey, each of the recordings was played back three times in direct succession for the high school
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students, who were asked to transcribe them. As in Survey 1, the answers were to be written down using kana, the choice
between katakana and hiragana being up to the student. All the different word items and the sites whose recordings were
selected for them are given in Table 2 on the previous page, while the sentence items and their recording sites are given

in Table 3. Additionally, distribution maps indicating the regional differences are given in Figures 1-8.

2.3 On the treatment of the different phonetic characteristics

We focused on regional variants in Survey 2 because we thought that their differences might be reflected to
a significant degree in the high school students’ perception. We hoped that we would be able to attain a more concrete
understanding of speech perception in the younger generation if we compared how they would process each variant—how
they would react to different sounds appearing in similar words. Our classification of these variants was geared towards
this purpose; it was not based on a comprehensive understanding of geographic distributions among the different areas of
Miyakojima. The joint survey was not originally aimed at investigating distributions, nor have the documentation formats
of the different researchers been standardized. We therefore decided to classify the variants on the basis of the sound
recordings, using the documentation by the researchers as a reference. There were cases where the recording quality and

the like made classification difficult; we made the final judgments ourselves °.

2.4 Regarding the survey participants
Survey 1

The numbers of students participating in the survey at each of the three schools, broken down by sex, are
given in Table 4 on the next page. There were first-year as well as second-year students among them, but as there
were no noticeable differences between them in the survey results, grades have not been indicated. While there was no
large difference in number between male and female participants at high school A, there were relatively fewer female
participants at high schools B and C. A breakdown of the birthplaces and places of residence of the students at the two
schools in Miyakojima City (School A, B) is given in Tables 5 and 6 on the next page. Although there were four
students born outside Okinawa Prefecture at high school A and five at high school B, for a total of nine, their survey
results have not been excluded from the data. The birthplaces and places of residence of the students at high school C are

given separately in Tables 7 and 8.

Survey 2
As was mentioned above, this survey was conducted with the cooperation of a total of seventeen high school
students; three first-year students and fourteen second-year students, or fifteen female and two male students. Fourteen

of the students were born on Miyakojima (none on Irabujima) and three outside Okinawa Prefecture (Kagoshima, Aichi,

2 There were also cases where the informant would pronounce a word with a strong friction sound at first, but then pronounce it slowly with
a vowel instead upon the researcher asking them to repeat it. While it is an interesting question what this reveals about the informant’s internal
phonology, we have used both forms in these cases. Although vowels were realized in various ways, as well, such as more to the front or more
to the back, we did not distinguish between these different pronunciations.
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and Tokyo). They all currently live on Miyakojima, twelve of them in the Hirara area (including Shimozato, Nishizato,
and Higashi-Nakasone, among others), two in Kugai, one in Uruka, and one in Gusukube; the exact place of residence
of one of the students is unclear. Among the students who had experience living outside the island, twelve had lived on
Miyakojima for sixteen years or more, but among the remaining five, two students had not lived there for more than
five years. Because the whole classes who are the objects of our regular surveys do not exclusively consist of students
who were born and raised in the areas in question, either, we have chosen not to differentiate between these groups of
participants. As regards their parents, both of them are from Miyakojima in the case of eleven students, one of them in the

case of four students, and neither in the case of two students.

Table 4. Number of participating high| |Table 5. Birthplace (high school A & high school B).
school students by sex —— < = Troml
High school | A B C |Total 1g ,SC 00 - ota
Mal 20 21 33 79 Within the Miyako Islands 41 23 64
ale Within Okinawa Prefecture 2 2 4
Female 27 9 15 51 Outside Okinawa Prefecture 4 5 9
Total 47 30 53 | 130 Total 47 30 77
Table 6. Place of residence i i
(high school A & high school B). Table 7. Birthplace (high school C).
Highschool A B Total Urasoe/Ginowan 35
Hirara 36 1 37 . Northern/central
Gusukube 4 0 1 Okinawa I.sland (other) 6 Table 8.
Ueno 3 0 3 Southern Okinawa Island 7 Place of residence (high school C).
o Outside Okinawa Island; Urasoe/Ginowan | 39
Shimoji 2 0 2 within Okinawa Prefecture; 1 W
Sarahama 0 13 13 ; X Northern/central 5
Irabu 0 10 10 Outside Okinawa Prefecture 3 Okinawa Island (other)
Unknown 2 6 8 Unknown 1 Southern Okinawa Island 9
Total | 47 | 30| 77| |Total 53 Total | 53

3. Survey results

3.1 Survey 1: speech perception and semantic comprehension
3.1.1 ‘Head'

For ‘head’, a recording from Irabu on Irabujima (transcribed as ‘k'anama)’ in the joint survey documentation)
was used. At the Kuninaka survey site, also on Irabujima, there is a clear syllabic / at the end of this word; in Irabu the
sound is more vowel-like than that, but it sounds more lateral than in Karimata on Miyakojima, for example. It thus
sounds like an intermediate pronunciation.

Among the 121 students who transcribed this item, there were only twelve who used something other than * 77 °
(ka)’ for the beginning of this word (see Table 9 on the next page); everyone else used * 77 ', and the transcriptions of

more than half of them matched the recording up to * #J 7 <’ (kanama). Among the answers that matched it up to * 7J

3 As was indicated above, both hiragana and katakana were used for the answers, but as no one used a mixture of them to transcribe a single
item, we use katakana to represent both here.
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Table 9. Answers beginning || Taple 10. What followed * 777’
with something other than 7J . ) _
Z (ta) |\ (ha) HFR+|AG | VW | T | RA@) | Ve |7 /—@| X | @ | O
High 1 1 High _
sclflgool A school A 6 5 1 3 3 2 3] 2
High 1 4 High _ _ _ _ S
scl%ool B school B = 3 2
High 50 — High _ _ _ _
scl%ool C school C 1 2 1 2 1
Total 7 5 |12 || Total 28 8 2 3 5 3 2 5 3159

7=, we looked at how the students transcribed the following sound (see Table 10). Vowels were most numerous; in
all, only five student used * JV ’ (ru), presumably to represent a syllabic /. Among the vowels, * - ’ (i) was the most
numerous, followed by © 7 ' (u) *. Interestingly, of the students of high school B who live on Irabujima, where one

can hear the syllabic / being used by the older generation as in Kuninaka, none used ‘ /I . It may be that it is precisely

Table 11. What followed ‘ 77 X' Table 12. Examples of answers that matched
(X’ signifying one or two arbitrary kana). the recording up to * 777

HFX+ | Yo | 40| @ | V)| 7@ N LT A | kanamuai’ AT I | kanauman’
High NI LA | kanamui MEL 6 A | kanamuan’
school A 6 3 2 2 1 b | kanamoi AT L7 ¥ | kanamuan’
High WEAFEW | ‘kananmai’ HF L | kanamuun’
school B — 1 — - - HFa T ‘kanagoe’ HF LY | kanamun’
High J1Fdx ‘kanagoe’ WixE A | kanamun’
school C 15 — 1 — 1 AFEL | ‘kanamoe’ 1 FExLY | ‘kanamoen’
Total 21 4 3 2 2 |32 | | »BRAED [kananmari HFTY | ‘kanawan’
MEosh | ‘kanauan’ Mixbh | ‘kanawan’

because they were used to hearing this dialect sound that they did not expressly transcribe it as such, but this is conjecture.

Next, among the answers that matched the recording up to * 7 F * (kana), * >’ (n) was used most often to
transcribe the final sound (see Table 11). On the whole, when comparing these answers to those that matched it up to * 7J
J <, these students’ perception of the word-final sounds was less consistent. Furthermore, considering how multiple
students transcribed it as * A 7% &8 A’ (kanamun; five students) at high school A and as * > 7% $ A " (kanawan; six
students) at high school C, it may be that some of the students having trouble determining what sounds followed * /7 7=’
reasoned their way towards a straightforward word form.

While we have considered the answers that were close to the dialect form above, there were many considerably
different answers, as well, such as * 1 5 < )V’ (karamaru) and * ¥ F X 3’ (tsunamayo). Incidentally, while the

degree of semantic comprehension was on the whole low, that of ‘head’ was highest among the five items (see Table 13),

p ‘ , Table 14. The connection between semantic comprehension and form
Table 13.The meann:ig of head - (how the students who answered the meaning correctly transcribed the form).
Sudensanswering | T T BF<A | AT LA [AFRT/9 ] AFL
- (kanamai) (kanamuai) (kanamau) (kanamaru) (kanamu)

High school A 5 i ch 2 _ 1 1 1
High school B 9 ||school A

High school C — ||High 5 1 3 - -
Total 14 |[school B

4 After pronouncing a word once with a syllabic I or a friction noise, one sometimes hears the older generation use an i when pronouncing it
again slowly; it is unclear if there is a connection.
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but there cannot be said to be a correlation between the actual transcription and semantic comprehension (see Table 14).

3.1.2 ‘Liver’

For ‘liver’, a recording from Kugai on Miyakojima, where it is pronounced with a strong friction noise (‘k¥imu’
in the joint survey documentation), was used. How did the students perceive such a marked friction noise? Not counting
the students who were unable to give an answer, everyone used * 77’ (ku) for the beginning of the word. We consider
either * A’ (su) or * Y ’ (tsu) following this © 77’ to be a likely reflection of the friction noise. If this is correct, it
turns out that the students of Okinawa Island (School C) were more responsive to this sound. While, similarly to ‘head’
above, the students of Miyakojima (School A, B) only have a marginal familiarity with this word in regard to semantic

comprehension, they might be able to recognize the sound it contains as a ‘regional” or ‘natural’ sound. Incidentally, * A

Table 15. ‘Liver’: is the word-initial 77| |Table 16. ‘Liver’: transcriptions following 7/ that are
followed by A or Y/ ? thought to reflect the friction noise.
High school | Yes No Total High school | A (su) | & (se) | Y (tsu) | Total
A 9 38 47 A 9 — — 9
B — 29 29 B — — — 0
C 20 25 45 C 18 1 1 20
Total 29 92 121 Total 27 1 1 29

was by far the most commonly used of the transcriptions thought to reflect the friction noise, as can be seen in Table 16.
Next, we will look at how the transcriptions were structured on the whole, both those that did and those that did
not include an element thought to reflect the friction noise. Answers consisting of two kana in which * 77 " is followed
by * X ' (mu), " ¥ (n), or * I\’ (mu) were most numerous (75 students), but kana representing an M sound °, such as
* L\, accounted for only six of these; * X "and * >/~ were more common choices at all three schools. This could mean

that the students’ ability to perceive word-final -m is low, or perhaps that that they chose transcriptions representing n

Table 17. Answers that did not include an element thought to reflect the friction noise
Two-kana forms Other Total
Final Total KNC KNN KvN
nasal
High n 28 5 3 2 38
school A m 2 — — — 2
High n 24 3 — 0 27
school B m 0 — — - 0
High n 17 3 — — 20
school C m 4 1 — — 5
Total 75 12 3 2 92
E.g. < ¥a (kunu) ¥ (kunutsu) |7 R (kunun) | < 5 83 (kiinu)
< A (kun) { Ao (kuntsu)
7 I (kumu) 7€ (kumotsu)
7 Is (kumat)

(v’ represents vowels; a lowercase v’ is used to distinguish them from consonants).

5  As regards kana used to represent the word-final nasal, we use the term ‘n sound’ for kana such as * X "and * 2/, and ‘m sound’ for kana
suchas ' /s "and ‘4. .
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Table 18. Answers that did include an element thought to reflect the friction noise.
Three-kana forms Other Total
Final Total KSNC KSNv KSNN NSKN
nasal
High n 6 — — — 1 7
school A m — — — — — 0
High n — 1 — — — 1
school B m 0 — — — — 0
High n 10 - - - - 10
school C n 8 1 1 1 — 11
Total 24 2 1 1 1 29
E.g. 7 AN (kusumu) | < T8> GRAET | DALY |V 7 AR
G A (kusun) — |(kusumutsu)  |(kusumoa) |(kusumun) |(nkusunu)
72 L\ (kusemu)
7 A2 (kusumi)

(v’ represents vowels; a lowercase v is used to distinguish them from consonants).

sounds regardless of an awareness of this sound as a dialect sound. Among the 27 answers including an element thought
to reflect the friction noise, on the other hand, answers consisting of three kana were most numerous at 24, sixteen of
them representing the word-final nasal as an » sound and eight as an m sound; answers representing it as an m sound were
thus relatively slightly more common than among answers consisting of two kana. While the sample size is very small,
it may be that the students who perceived the friction noise as a peculiar sound were also more responsive to the word-
final -m. As was the case with ‘head’, these answers were more common at high school C; this could perhaps be said to be
reflective of a single tendency.

Incidentally, while we had expected the younger generation to be relatively more familiar with the word for ‘liver’,
as it is used in various idioms, only two students gave a meaning for this word, their answers being ‘these two people’ and

‘yesterday’.

3.1.3 ‘Earthworm’

A recording obtained in Bora (‘mimdz)’ in the documentation) was used. Our intention was to find out how
the students would perceive syllabic m, which is used often in the Miyako dialects, as in m: ‘sweet potato’, for instance.
Contrary to our expectations that due to the relatively simple structure, it would be easy to perceive as a dialect sound,
the answers were quite rich in variety. Not counting the students who were unable to give an answer (one at high school A
and five at high school C), 96 students used * X ' (mi) for the beginning of the word, but there were also 27 students who
used * = " (ni). With the exception of * UF /L9’ (binzu), which occurred once, the remainder of the answers all started
with a nasal, as well, such as “ & & A S " (myunzu) and * % >/ In X" (nenmuzu). Furthermore, all answers ended in * X’

¢

(zu), with the exception of two answers ending in * * ’ (tsu). The majority of the answers thus took the form * = /= R,
so we looked at what kana were used for the syllabic m in the middle of the word. Overviews of forms beginning with * ="
and * X " are given in Tables 19 and 20 on the next page, respectively, on the next page. In both cases * > " (1) was by
far the most common; occurrences of * [\ * (mu) thought to represent the syllabic m were rare. Moreover, the majority

of those who used the latter were Okinawa Island high school students (School C) .In comparison to a central vowel

accompanied by a friction noise, it would seem that syllabic consonants such as m and 1 would not sound too strange to
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Table 19. Kana used for the middle of the word
in answers beginning with = .

High school |~/ (n) > (atsu) |~ (nmu) s (mu) Total

A 8 1 1 1l u
B — — — -1 o0
C 9 — 5 2] 16
Total 17 1 6 3] 27

BEg |[=YR [ICADYT |[ZVLR |ZLX

(ninzu) |(nintsuzu)  |(ninmuzu) |(nimuzu)

Table 20. Kana used for the middle of the word in answers beginning with * X .
High school V()| VY (ntsu) | ¥ Is (nmu) | Y (un) | Is (mu) X (mi)| = (ni)| YL (nmun)| O | Total
A 32 — 2 1 — 1 — — |— |36
B 28 1 — — — — — — |— 129
© 18 — 1 — 3 4 1 12 |30
Total 78 1 3 1 3 5 1 112 195
Eg. |3VX |2V v X |RVLX |B#5ATY |RLRX  |ZIX |R=X |RxVLUXA
(minzu) (mintsuzu) |(minmuzu) |(miunzu) |(mimuzu) |(mimizu) |(minizu) |(myenmunzu)

the younger generation of today, accustomed as they are to the sounds of foreign languages, but it nevertheless appears
that they are not perceived in particular as dialect sounds. Although these unusual dialect sounds may sound peculiar to

the younger generation, the sound system of Standard Japanese having become their frameTable 23. Examples of

transcriptions for ‘rice ball’.

Table 21. How students having trouble identifying the sounds transcribed ‘rice ATV |'maigun’
ball'. <ATY ' maibwi’
XYLV |[vIAX—X j?{b?“—,A XYTT |\T—LV TR FVE ‘maibu’
ngh ma]lmun3 mayonezu_ mai umul manguful Wamun_ waniu 7/]; - _b ‘maibﬁr’nu’
school A <7 7\\‘/ maifun
High 21 — — — - - 2T |mangu
school B S /,U < mangu
High 1 1 - - 1 1 £ ¢ |'mauglt
school C <A L mainmu’
Total 25 1 1 1 1 1 X277 | mangufi’
X7 ‘magun’
<T—%  |'magtu’
Table 22. The meaning of ‘rice ball'. XA L :maimu:
‘monster’ |‘ghost’ |‘cooked rice’ |'to taste good” |‘my hobby’ ESALS) maimu
High — 1 — — _ ~A 7‘ ‘mainy’
school A NAT Y maivun’
High 11 3 1 1 1 NYLY |'majimun’
school B ESN ‘magu’
High — — — — — FAT ‘manzu’
school C EAZ ‘maimi’
XA X— |'main0’
5 Q ‘raigu’
of reference, it appears that they do not particularly stand out to them. ELBA  |'majimun’
ALY |'maimun’
£5 ‘maru’

3.14 ‘Rice ball’
In one of the vocabulary modules of the joint survey, the word for ‘rice ball’ was recorded at a number of research sites as

a related vocabulary item for ‘(cooked) rice’. We used a recording from Yonaha (‘ma”nu?’ in the documentation). How
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did the high school students react to these peculiar sounds? Almost all of the answers either were very different from how
the recording actually sounded or seemed to have been attempts at somehow connecting the form with a given meaning.
As can be seen in Tables 21-23 on the previous page, 25 students transcribed it as * < Y I\ YV (majimun, used to mean
‘ghost’ or ‘monster’ in the Miyako area), and there were even answers such as * < -« 7 — L\’ (maibUmu ‘my boom’,
used for things one has recently taken a liking to) and * ¥ I 3 — X’ (mayonézu ‘mayonnaise’); it appears that, having
trouble identifying the sounds used in the word, the students reasoned their way towards these answers. In any case, it is

difficult to offer a more detailed analysis than to just state that the degree of comprehension was low for this word.

3.1.5 ‘A child is born.’

As above, we used a recording obtained in Yonaha as an example sentence in one of the vocabulary modules
of the joint survey ([ffanudu mmari:]; the consonant in the particle nu sounds close to -7-). We included a sentence item
in order to examine whether words and sentences differ in terms of, for example, difficulty in perception and degrees of
semantic comprehension.

The answers can be broadly divided into two groups: 44 answers beginning with * ~7 7 " (fa) and 47 beginning
with © /%’ (pa). It can be surmised that whichever they chose, the students in the Miyako area (School A, B) are
familiar with both © 77 77 " and * 7\ " as dialect sounds and naturally chose one of these kana when they heard a sound
that approximated it. In the two groups of answers beginning with ©° =7 77 " and * 7\ ', the first part of the recording,
corresponding to ‘a child’, is transcribed in a way that can be represented schematically as FARD’ or ‘PARD’ in more
than half of the answers (see Tables 24 and 25). Although the ‘D’ represents several different kana used by the students,
suchas* F " (do),” B > ' (don),and ' F 7 ' (du), these all appear to be the result of the accurate perception of
the particle in the recording. Taking both groups together, then, it can be concluded that 52 students, or around 40%,
perceived the first part of the sentence more or less accurately. It therefore seems reasonable to state that the phonetic
perception of sentences is not necessarily more difficult than that of words. This conclusion, however, does not seem to
hold for the students of Okinawa Island (School C), who gave many answers such as * {& 7% D& D’ (hana(d)zumari ‘nasal

congestion’), ‘ 7272 D £ D D ’ (tana no mawari ‘around the shelf’), ‘ 7NV £ £ D ’ (Bari-domari, the meaning is not

Table 24. ‘A child is born’: answers of which the first part began with 7 7 (roughly divided into groups represented
schematically by uppercase letters).

FARD| FARN | FARNT FAID FAIB FAIT| FAIND| FANG| FARG/K| FANZ Total

High school A 11 1 1 — 1 — — — 4 1 19
High school B 9 — — — — — — — — — 9
High school C 4 — — 2 — 7 2 1 — — 16
Total 24 1 1 2 1 7 2 1 4 1 44

Table 25. ‘A child is born’: answers of which the first part began with 73

PARD |[PANG |PAND |[PARG |PARK |PART |PAFUN |[BARD |HAND |HARB [HANZ |Total
High school A 18 — — 2 2 — 1 — — — — 23
High school B 1 — — — — — — — — 2 — 3
High school C 9 3 5 — — 1 — 1 1 — 1| 21
Total 28 3 5 2 2 1 1 1 1 2 1| 47
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clear), and even * 7 7 A b~ ¥ % — ' (faito mané ‘fight money’). This result is the inverse of what we saw above, which

seems to suggest a difference in perception between words and sentences.

3.1.6 Survey 1 summary

The results discussed above can be summarized as follows:

1) Although we cannot easily draw conclusions from a survey on just five items, there clearly cannot be said to be
a high level of comprehension ability regarding dialectal speech sounds in the younger generation on the Miyako
Islands, even though it is claimed that its dialects have been preserved relatively well among those of the Ryukyu
Islands. They appear to be unable to associate forms with meanings even for frequently used vocabulary items.

2) The proportion of students who attempted to transcribe sounds such as the friction noise was larger at the Okinawa
Island high school than at the Miyakojima City high schools. One possibility to consider is that the fact that they
did not understand the meanings of the words at all could be what caused them to try to capture them objectively as
sounds. It may be that the stranger the sounds sounded to them, the more they felt the need to proactively distinguish
between them in their transcriptions. As dialect use is still relatively prevalent among the middle-aged and elderly
generations in Miyakojima City, it may be that the high school students there are at least familiar with the sounds of
these dialects, so that they have an awareness of them as a ‘peculiar kind of pronunciation’ even as they are unable
to understand them or reproduce them themselves; because of this, they might not perceive them as unusual sounds,
reinterpreting them in their own way along the lines of Standard Japanese, instead.

3) On the Miyako Islands, there is a special system for transcribing unusual sounds, Miyvako-gana, which is widely
used locally for compiling dictionaries, the lyrics of traditional songs, publicity campaigns using dialect, and so on.
The only apparent attempts at using Miyako-gana, however, were two occurrences of * :IQ; it can thus clearly hardly
be said to be in general use among the younger generation. The students did, however, devise a variety of their own
transcriptions. The use of small kana, not only for vowels and geminates, but also for * A " (su), * >/’ (n), and the
like, seems to be one way in which they tried to reproduce their impressions of the sounds in question.

4) Contrary to our expectation that sentences would be more difficult to perceive accurately than words, it appears to
be easier to obtain a response to a complete message in the form of a sentence than to an isolated word. It is possible
that the sentence was perceived as being easier to understand the gist of and as containing more material on which to
base one’s judgment. This can only be said, however, of the students at the Miyakojima City high schools; in contrast
to them, the students at the Okinawa Island high school, who did respond to the ‘peculiar sounds’ in the words, had
trouble dealing with the sentence. The fact that the students at the Miyakojima City high schools are familiar with the
dialect speech of the older generation appears to be a factor here, but it could also suggest a difference in perception

between words and sentences.

3.2 Survey 2: speech perception and semantic comprehension
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With seventeen students participating, the sample size in Survey 2 was small, so a quantitative analysis is
not possible; it is possible, on the other hand, to closely examine how each of the students dealt with the data. In the

following, we will take this perspective in considering a number of cases.

3.2.1 ‘Head’, ‘the east’, and lightning’: responses to sounds corresponding to *ri
Table 26. ‘Head’: all seventeenstudents’ transcriptions for all sites.
Site  |Kugai Kuninaka Irabu
Form |kPanamazi kanamal], khanama)
1 J1H X (kanamazu) 71T 7<)V (kanaamaru) (no answer)
2 5179 (kanama(d)zu) 71V (kanamaru) 2 FE L (tanamoe)
3 H1F X (kanamazu) J1F <V (kanamaru) J1F <)V (kanamaru)
4 H1F = X (kanamazu) J1F IV (kanamaru) J1F )V (kanamaru)
5 H1F =X (kanamazu) H1F—<)V (kanamaru) 2} A (tanamasu)
6 71+ R (kanamazu) 717V (kanamaru) 717 L5 )V (kanamuru)
7 71 )V (kanamazuru) 7177 <)V (kanaamaru) 717 2% (kananma)
8 71 X (kanamazu) 71V (kanamaru) 71 €L (kanamoe)
9 J1F ) (kanamatsu) J1F—<)V (kanamaru) H1FE 7 (kanamoa)
10 H1F= X (kanamazu) H1F—=<)V (kanamaru) F1F I (kanamu)
11 H1F <X (kanamazu) 517 < X (kanamazu) 2F 7 1 (tanagwe)
12 HFURRAAY (kananmazuiri) |17 7 )V (kanaamaru) J1F 2 I (kananmuu)
13 H1F< X (kanamazu) 717 )V (kanamaru) 717 I (kanamu)
14 H1F= X (kanamazu) H1F = X (kanamazu) H1F = X (kanamazu)
15 H1F ) (kanamatsu) H1F = X (kanamazu) (no answer)
16 H1F =X (kanamazu) 717 <)V (kanamaru) J1F I (kanamuu)
17 J1F+ 7 X (kanamaazu) 71 —=)V (kanamaru) 2 F L (tanamu)

First, we will consider words containing sounds that correspond to *ri. All the data that was obtained in
response to recordings of words for ‘head” (surmised to derive from *kanamari based on sound correspondences) are
given in Table 26. All of the students transcribed the recordings from Kugai and Kuninaka quite accurately, almost all of
their transcriptions matching them up to * #J 7 ’ (kanama). In the case of Irabu, on the other hand, there was on the
whole quite a lot of variety, including two students who did not give an answer. When focusing on the end of the word,
we can clearly distinguish between three groups of answers. As regards the recording from Kugai, the students can be
considered to have recognized the friction sound, seeing how they all used either a fricative such as * &’ (zu) or * A’
(su) or one of the affricates * *Y * (tsu) and ‘ *Y ’ ((d)zu). As for Kuninaka, it is clear that the students were aware of the
consonant, as many as fourteen students using either a normal-sized or a small * )V’ (ru), while only three students used
X’ Answers making distinctions such as ‘Kugai: “ 27 7 < X )V " (kanamazuru)/Kuninaka: “ 77 F < )V " (kanamaru)
can be seen as examples of this. When we look at the correlations between the answers and the three recording sites, it is
clear that a majority of the students accurately perceived the contrast between the Kugai and Kuninaka recordings (see
Table 27 on the next page). As we had arranged the words to avoid instances of the same word appearing in succession,
students could not directly compare these recordings while listening. Compared to the recording from Irabu, also used in

Survey 1, those from Kugai and Kuninaka appear to have been relatively easy to perceive accurately for the high school
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Table 27. ‘Head’: Table 28. ‘Head’: the correlations among the
how the end of the word was transcribed. three sites
Site Kugai Kuninaka Irabu Kugai Kuninaka |Irabu
Form khanamazi |kanama| |k"anama) -Z -L -I 4
A (zu) 10 3 1 -Z -L -L 3
2 (zu) 1 — — Z L Z 1
Y ((d)zu) 1 - - 7 1 -0 3
Y (tsu) 2 - - 7 -L |(no answer) 1 12
A (su) — — 1 7L L 1 2
2‘}1/ (zuru) 2 - - -ZL L _0 1 3

| AAY (zuiri) 7 L 7 1
}}tz((ru)) - 1? ? 7 -L |(no answer) 1

ru -
T (e) = (e) — — 3 Z L 1 I 3
> (u) _ _ ) (roughly divided into groups represented
schematic-ally by uppercase letters; 'Z’ signifies

7 (a) - - L | a friction noise, L’ a syllabic 1, and T a vowel).
1Y) — — 4
Total 16 17 15

students; almost all of them made a distinction between them. As regards that from Irabu, on the other hand, transcription
appears to have been difficult for the students. In addition to the two students mentioned above who did not give an
answer, there were also students who transcribed it as * 7] 7~ < ’, stopping after the first three morae; it is likely that they
stopped writing halfway through, unable to decide how to transcribe the end of the word.

Let us consider this from the viewpoint of the correlations between the answers and the three recording sites
again. Among the twelve students who made a z/I-distinction between the Kugai and Kuninaka recordings, four students
used a vowel and three students used * JI' ' for the Irabu recording; of the five remaining students, one used * X
while the rest did not transcribe the end of the word. When compared to the recording from Karimata mentioned above
([kanamawr ~ k"anamai] according to the documentation; additionally, aha is used as a synonym), the pronunciation in
Irabu does sound like the tongue approaches the alveolar ridge quite closely. It would seem that high school students who
do not know what the word means would have quite a hard time transcribing it. Furthermore, only two students gave an
answer regarding the meaning of the word; one of them only gave the correct answer for the recording from Kuninaka,
being unable to give an accurate meaning for the other two sites.

All the data for ‘lightning’ are given in Table 29 on the next page. When focusing on the end of the word, we
see that all students used © A for the recording from Kugai, with the exception of one student that used * " . For
the recording from Bora, on the other hand, only one student used * =z among the rest, answers were diverse, eleven
students using * JV ', two using ° K % "or * Y ', and two using ° 7 ’ (u), for example. There is a marked friction
noise in both the Kugai and the Bora sound recordings, but as is also clear from the different transcriptions used by the
researchers in the documentation, it appears that it is weaker in that from Bora, and that the tongue does not approach
the alveolar ridge as closely and for as long as in that from Kugai. It would seem reasonable to view the fact that the high
school students were divided in how they transcribed the sound in the recording from Bora while they uniformly used * X’
for the clear friction sound in the Kugai recording as resulting from their reactions to this subtle difference. An overview

of the kinds of sounds the students used for the final part of the word is given in Table 30 on the next page. When these
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Table 29. ‘Lightning’: all seventeen students’
transcriptions.
Site |Kugai Bora
Form |m:napskaz nnapska”
1 |>FTHhAX V¥RV
(nnapukazu) (nnapikaru)
2 [V—FUhX YAV
(nnatsukazu) (nnatsukaru)
3| VFTAAX VYAV
(nnapusukazu) (nnapikaru)
4 |V—FT AN YFw S AH Ry
(nnapusukazu) (nnappusukadu)
5|—=FTuAaX Y7 ¥l
(nnapwukazu) (n’a piikaru)
6 |>—FTAAX |FTzHhN
(nnapusukazu) (napusukaru)
T\ FTAAX YT
(nnapusukazu) (nnapukaru)
8 |VFEAR V¥R
(nnapikazu) (nnapika)
9 |>FTIYAX VFEARY
(nnaputsukazu) (nnapikau)
10 |V—F AT h7 X |VFTAHI
(nnasupukaazu) (nnakusukaru)
1 |(>—=FTVh7 X | VFTh—X
(nnaputsukaazu) (nnapukazu)
12 |\—FT o hX N <%0)%
(nnapwukazu) (nnaapikaru)
13 |V—FT2h X YT 2AY
(nnapusukazu) (npusukau)
14 |V Y AR vF T
(unnatsukazu) (unapukaru)
15 | FeEnY YRy
(nnapika(d)zu) (nnapika(d)zu)
16 |V FTOAAX  |FTAANV
(nnapukusukazu) (napusukaru)
17 |V F v EAX YFLELHATIV
(nnappikazu) (nnamupiikaaru)

Table 30. Lightning’: the correlations between
the end of the word and the recording site
Kugai Bora
Z, 17 L 11
Z 2
D 1
U 2
(9] 1

(roughly divided into groups represented schematically
by uppercase letters).

Table 31. ‘Lightning’, ‘the east’, and ‘head’: responses
to the Kugai sound corresponding to *ri.Table 32.
‘Liver’: all seventeen students’ transcriptions for all
sites.
‘lightning’ | ‘the east’ ‘head’
Z Z Z 10
Z ZN Z 2
Z Z ZL 2
Z Z C 2
Z SN Z 1

sounds are classified broadly, we see that only two students used a
vowel for the recording from Bora with its weak friction noise, the
majority using a consonant.

As there was also an instance of the word for ‘the east’ among
the recordings from Kugai, an overview of how each student
reacted to different recordings of this sound from Kugai is given
in Table 31. When * X "and ‘ *Y " are taken together, it becomes
clear that as many as ten students recognized the friction sound in

all three words, while there were no students who did not recognize

it in any of them. The friction noise in the recordings from Kugai seems to be perceived quite consistently, and it appears

to be recognized as involving an independent consonant [z], which matches the documentation by the researchers.

Furthermore, the Miyako-gana * A * was used twice, as was v ", which appears to be modeled on Miyako-

gana. The sound represented by the latter is usually written as * %7 A’ (kusu); this should be viewed as an indication of

how there is no general awareness of Miyako-gana among the younger generation, as was also argued in the summary of

Survey 1.

3.2.2 ‘Liver’, fog’, ‘the moon’, and ‘breath’: responses to sounds corresponding to *ki

We will now consider four words containing sounds corresponding to *ki, representing cases of voiceless

consonants followed by central vowels. In the case of ‘liver’, for which recordings from three sites were chosen, many

students used * 77’ (ku) followed by * A " or ' A ’ (su) for the recording from Kugai; if we include answers beginning

with © 7" " (pu), ten students can be considered to have perceived a word-initial consonant followed by some kind of

friction noise (see Table 32 on the next page). In the documentation of the joint survey, the transcription of the recording

from Kugai has a central vowel preceded by both a voiceless and a voiced friction noise, which would seem to be intended
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Table 32. ‘Liver’: all seventeen students’ transcriptions for all sites. Table 34 ‘Fog’: all seventeen students’
Site  |Kugai Kuninaka Irabu trflnscrlptlons..
Form |k*mu tsimu tsymu Site Klfgal Bora
1 |7 AL (kusumar) W I (tsumur) Y L (semu) Form |ksi k%:
2 |V X (tsunu) W IS (tsumur) AL\ (sumu) 1 |7 A (kusu) 7 A (kusu)
3 [TAL (usumu) |V L (tsum) | AL (sumu) 27 A sy DR (hausu)
4 | T AL (pusumu) Y Y (tsun) L (semu) 3 70X (pusu) S (kus‘u)
5 |9 X (kuzu) W I (tsumur) + I\ (semu) 4 701 (pusu) 77 (kufir)
6 |V 7 = (ssukuni) Y Y (tsun) X L\ (semu) 5 7OX (pusu) 7 2% (kuswu)
7|7 % = Gowushini) |V % I (tswumu) | A+ 3 (simi) 6 |7 A (pusu) 7 A (kusu)
8 |7+ = (tini) WV I (tsumuu) |2 A 2 (shiimi) 7 | T A (kusu) 7 ?‘X (kwusu)
9 |7 AV (kusuri) YV x L (tsemu) | L (semu) 8 |7 A (kwusu) |7 A (kuzutsu)
10 |7 AR (kusunutsu) | I (tsumu) X L (semu) 9 |7 A (kusu) 7 A (kusu)
11 |7 AR (kusunu) I\ (tsumue) > I\ (shimu) 10 |7 A (kusu) 7 A (kuswu)
12 |2 X (kunmi) W Iy (tsumu) A A X (simi) 1|7 A (kusu) T A (kusu)
13 |7 25y (kusumutsu) |*V L (tsumur) Y 1 2 (tsimi) 12 |7 A (kuswu) |5 A7 (kuswu)
14 |*Y = (tsuni) W I\ (tsumie) + L\ (semu) 13 |7 A (kusu) 7 2 (kusu)
15 |7 L\ (kumu) Y 1\ (tsumu) > I\ (shimu) 14 |7 A (kusu) 27 A% (kuswu)
16 |7 A= (kusumi) W I\ (tsumir) XX (senu) 15 707\ (kusu) 7 (kwu)
17 |7 L (kumu) Y IS (tsumu) L (semu) 16 701 (pusu) 7 A (kusu)
17 |7 A (pusu) 7 A (kusu)
Table 33. ‘Liver”: the correlations among the three sites. Table 35. ‘FOgE‘.Fhe correlations between the two
Site Kugai Raitiala Tlom Total 51Fes (lowercase ‘i }ndlcates an arbitrary vowel).
a KS C S 7 Sites Kugai Bora Total
b KS C C 1 a |KS KS 7
c K C S ; b |KS Ki 1
d C C S ) c |KS KiS 1
d |PS KS 4
i (}:)18< g : T c [ps KZ 2
f |PS KF 1
. . € 5 : g |KiS K7z 1
17 -

to indicate the strength and length of the friction sound; the high school students seem to have responded similarly to this
strong friction sound. In their transcriptions of both the Irabu and the Kuninaka recording, too, the researchers give an
affricate followed by a central vowel. They were transcribed by different researchers, so the transcriptions differ as well,
but when the sound recordings are compared, the affricate appears to be stronger in the recording from Kuninaka, while
the plosive portion in that from Irabu seems a little weaker. Moreover, the beginning of the word has high pitch in the
recording from Kuninaka ([t5i]mu), while the end of the word has high pitch in the recording from Irabu (1[mu]). The
high school students overwhelmingly used kana including an s-sound, such as * ¥’ (sa), * 12 ' (se), and * </’ (shi), for
the recording from Irabu, while only one of them used an affricate; it is likely that it is not only because of the weakness
of the plosive portion, but also because of the pitch accent that they had difficulty perceiving the first syllable. An
overview of these correlations is given in Table 33.

As is the case with ‘liver’, the word for ‘fog” also begins with a sound corresponding to *ki °; we used recordings
from the two sites of Kugai and Bora. The word is pronounced with a marked friction noise in both recordings, but

while the researchers of the joint survey have transcribed the recording from Kugai using an independent consonant [s],

6 Although the forms £"iti and k¢iyri were reported for Irabu and Uechi, respectively, in the joint survey, we have considered the forms
reported for the other sites, including Kugai and Bora, as corresponding to a form in which the second half of *kiri was lost.
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Table 36. Breath”: Table 37. "The moon”:
all seventeen students’ transcriptions. all seventeen students’ transcriptions.
Site  |Kugai Kurima Site  |Kugai
Form |ik’i i'si Form |tskssu
1 |17 X (ikuzu) A A (isu) 1 |V A (tsunkusu)
2 | AV (itsu) A A (isu) 2 |V A (tsukusu)
3 |1y 7 (itsupwu) |1 X (isu) 3 |7 A (tsukusu)
4 |17 (ifu) A X (isu) 4 |7 A (tsukuswu)
5 |17 (iku) A R (isu) 5 | F ¥ A (tsutyaswu)
6 |17V (ipuku) A A (isu) 6 |V oy A (tsukusu)
7 | A7 (iku) A A (isu) 7 YUK (tswukusu)
8 |17 (ikwu) A X (isu) 8 |V T A (tswukuswu)
9 |17 (iku) A A (isu) 9 |V 7 A (tsukusu)
10 |12 (ikwu) A A (isu) 10 |V 707 R (tsukutsukuswu)
11 |17 (iku) A A (isu) 11 |(no answer)
12 |4 37 (iyuku) A > A (insu) 12 | 7 A (tsukuswu)
13 |1 27 X (ikuzu) A A (isu) 13 |V 7 X% (tsukuswo)
14 |17 (iku) A A (isu) 14 |V 7 R (tsukusu)
15 |9 (yutswu) U X (risu) 15 |V 7AW (tswukuswu)
16 |17 (ipuw) A A (isu) 16 VY X (tsutsusu)
17 |17 (ikwun) |1 A (isu) 17 |V 7 R (tsukusu)
Table 38. How each of the seventeen students transcribed the Kugai sounds| |Table 39. Kugai sounds corresponding to *ki:
corresponding to *ki. whether the friction noise was transcribed
‘liver’ | ‘fog’ ‘the moon’ | ‘breath’ ‘liver’ | ‘fog’ |‘the moon’'| ‘breath’
Word-initial Word-final Yes 13 17 16 6
1 |7 A (kusu) 7 A (kusu) 7 A (kusu) 7 X (kuzu) No 4 0 1 11
2 |V (tsu) 7 A (kusu) 7 A (kusu) J (tsu) (affricates are also regarded as containing
3 |7 X (pusu) 7" A (pusu) 7 A (kusu) v I (tsupwu) fricativity).
4 |7 A (pusu) 7" A (pusu) 7 A (kuswu) |7 (fir)
5 |27 (ku) 7 (pusu) A (swu) 27 (ku)
6 |7 (tsuku) 7" X (pusu) v 2 (kusutsu) |77 (puku)
7 |7 (kwu) 7 A (kusu) 7 A (kusu) 7 (ku)
8 |7 A (1) 7 A (kwusu) |7 A7 (kuswu) |7 % (kwu)
9 |7 A (kusu) 7 A (kusu) 7 A (kusu) 7 (ku)
10 |7 R (kusu) 7 X (kusuu) 7 A (kuswu) |7 % (kwu)
11 |7 A (kusu) 7 A (kusuu) (no answer) 7 (ku)
12 |7 (ku) 7 A (kuswu) |7 A7 (kuswu) |27 (yuku)
13 |7 & (kusu) 7 A (kusuu) 7 A4 (kuswo) |7 X (kuzu)
14 |V (tsu) 7 X (kusu) 7 A (kusu) 7 (ku)
15 |7 (ku) 7" A (kusu) T A (kuswu) |V 7 (tswu)
16 |7 A (kusu) 7" A (pusu) A (tsusu) 7" (pwu)
17 |7 (ku) 7" A (pusu) 7 A (kusu) 7 v Y (kwun)

a vowel accompanied by a friction noise is used for that from Bora. Interestingly, nearly all of the high school students,
too, used * 7 A ' (kusu) or something similar for the recording from Kugai; if we include answers beginning with * 7"’
(pu), all answers can be considered to be of the same kind. As the students were asked to use kana, it is unclear how they
perceived the vowel following the s, but compared to the recording from Bora, it is likely that their attention was aimed
mostly at the strength of the friction sound. While there was only one student who expressly wrote a small * 7 ’ (u) at the
end of the word for the Kugai recording, the number of instances of kana such as * 7 "and * *7 ' (¢su) is higher for the

. . . G O ’ . . . . .
recording from Bora, and there were also transcriptions such as A %7 " 7. Possibly, these students, while hearing a friction

7 Asmall ' 7 s frequently used in Miyako to indicate rounded vowels in contrast to central vowels (e.g. ' VA9 5 * (ganzuu ‘healthy’)). In
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noise, did get the impression that the word did not simply end after the consonant. This is all the more interesting when
considered in the connection with the joint survey documentation.

Next, we will consider the words for ‘the moon’ and ‘breath’, in which the sounds corresponding to *ki appear
in the second syllable. Although we have chosen recordings from the two sites of Kugai and Kurima for ‘breath’, we have
chosen only a recording from Kugai for ‘the moon’.

There are recordings of two informants from Kurima for ‘breath’; of the two, we have used the one with the
weaker plosive (see Table 36 on the previous page). The high school students did not perceive the plosive portion of this
pronunciation, all of them using * “A " in their answers.

The reason we have used so many recordings from Kugai in this survey is that we were especially interested in
how friction noises would be perceived. An overview of the transcriptions given for the recordings of the four words from
Kugai is given in Table 38 on the previous page. The use of * A ", *V ', and the like seems to be a reflection of the strong
friction noises in the recordings from Kugai, which is especially clear for ‘fog’ and ‘the moon’. While the perception of
these sounds appears to be influenced by aspects such as their position in the word and the pitch accent, and the sample
size is too small to draw any conclusions, it is likely that the high school students perceived them as an independent
consonant. We hope to be able to pursue this point further, also in light of the correlation with the documentation by the

researchers.

3.2.3 ‘Person’, ‘daytime’, ‘lightning’: responses to sounds corresponding to */i

Next, we will consider sounds that correspond to *#i. y . .
Table 40. ‘Person’:all seventeen students’ transcriptions.

For the word for ‘person’, we used recordings from the two sites Site Kugai Irabu
. . Form pstu pstu

of Kugai and Irabu (see Table 40). Although the Irabu and Kugai L [TA LY (usut) | 7AF (pusuiw)

recordings are transcribed the same way in the documentation 2 |EY (pitsu) &Y (pitsu)

3 |[EX LY (pisuti) |72 Z (pusuta)
of the joint survey, the friction noise in that from Kugai sounds 4 | TR MY (pusutu) |7 AL (pusutu)
much sharper when the sound recordings are compared. When > tox b2 (pisut) EFY (ping)

6 |72 (pusuto) YV~ (tsutu)
‘¥ ' (pi)and ° 7 (pu) are taken together, the friction noise TNT AN (pusutu) | ™7 (tuku)

. . , 8 |YA LY (pisutu) |V b (tsutu)
that follows p- was reflected well in the high school students 9 [TANY (pusut) |V T (tsute)
transcriptions of the Kugai recording; there is only a single 10 I::X b (pisun) |EALY (pisutu)

11 |E 7 (pitu) (no answer)
exception, in which * %V ’ (tsu) was used. Either © ~ %7’ (tu) 12 |7z b (pusutu) Y a2 A (pyusutu)
. , ) 13 |7 A & (pusuto) 7'z b (pusuto)
or I 7 (to) was used for the second half of the word in the 14 |7 AN (usun)) |7 b (sut)
majority of the answers. For the recording from Irabu, on the 15 |E kY (pitu) (no answer)
16 | ¥ X (piusu) Y R (tsuta)
other hand, answers were more diverse: seven students used * */ ° 17 |V b (tswutots) |V ™ (tsutu)

o

for the first half of the word, eight students used * ¥ ’, " 7",
and the like, and one student used * I ’. Moreover, there was a variety of transcriptions for the second half of the word,
as well: in addition to the ten students who used either * ~ "or * I 7 ’, some students used kana such as * 7’ (te) or

* 2’ (ta). Incidentally, when looking at the transcriptions of the second half of the word, a small * 7 * (u) was added at

the case of a central vowel, * X', X’ (zu), and the like are used without * 7 .
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Table 41. Person’: transcriptions of the beginning of the
word.
E.X 7 A € ‘.‘/ v No answer
(pisu) | (pusu) | (pitsu) | (tsu)
Kugai 5 8 1 1 0
Irabu 2 4 1 6 2

Table 43. Whether the friction noises in the Kugai
sounds corresponding to *hi were transcribed.
‘person’ |‘daytime’ ;é?seélll},’ ‘lightning’ gl()s\z\(r);s
a O O @) O 7
b| O O O X 5
© X O X O 2
d| O ©) X X 1
e| X ©) ©) X 1
f X O X X 1

Table 42. How each of the seventeen students transcribed the Kugai sounds
corresponding to *4i.
Word-initial Word-final
‘person’ ‘daytime’ ‘elderly person’ ‘lightning’
Form pstu psima uipstu m:napskaz
| |Z7ARY TAX YIT YR | VFTHR
(pusutu) (pusuma) (umiputusu) (nnapukazu)
S eV TA DACky  |[—FUhR
(pitsu) (pusuma) (uipitu) (nnatsukazu)
3 [EARY TAX TR - VI TAARX
(pisutu) (pusuma) (uripisuto) (nnapusukazu)
4 TA b TAR TAVEARY | V—=FTAAX
(pusutu) (pusuma) (wippisutu) (nnapusukazu)
5 |[Exby TAX TATA by |\—=F Ty AR
(pisutu) (pusuma) (uipusutu) (nnapwukazu)
6 Tz b Tz 74T AL V—=FTANK
(pusuto) (pusuma) (wipusuto) (nnapusukazu)
7 TA b TRA= TIT ALY VFTAAR
(pusutu) (pusuma) (umipusutu) (nnapusukazu)
8 EA bW A4 < T4 ARy VFENX
(pisutu) (pisima) (wipisutu) (nnapikazu)
9 TA R T2 74T AL VFTYAX
(pusutu) (pusuma) (wipusuto) (nnaputsukazu)
o |EA R TR AT N A
(pisutu) (pusuma) (wipisutu) (nnasupukaazs)
1 |ER TR wICka =TI
(pitu) (pusuma) (umipityu) (nnaputsukaazu)
1o |72k TAX A ALY | Y—=F Ty AR
(pusutu) (pusuma) (uipisutu) (nnapwukazu)
13 |[7AR T2x 7372k V—F T 2R
(pusuto) (pusuma) (umipusuto) (nnapusukazu)
14 |7A Y TAX IA Ty b I NRA
(pusutu) (pusuma) (uipwuto) (unnatsukazu)
5 |ER TG DAy |YFERY
(pitu) (puswuma) (uipitu) (nnapika(d)zu)
16 Ew 2 TA= A RS VFTIAAR
(piusu) (pusuma) (ugwikusu) (nnapukusukazu)
17 |77 b | S T4y T AR [Py ERX
(tswutotsu) (pisuma) (uwippusuto) (nnappikazu)

the end by twelve out of the seventeen
students for the recording from Kugai,
as well as by eight students for that
from Irabu, regardless of the diversity
in transcriptions for the latter; it can
be surmised from this that the students
perceived the rounded vowel u clearly.

Other words containing sounds
that correspond to *hi are the words
for ‘daytime’, ‘elderly person’, and
‘lightning’. An overview of the
transcriptions given for the recordings
from Kugai, in which the friction
noises are particularly marked, is
given in Table 42. Close to half of the
students gave transcriptions containing
what appear to be reflections of the
friction noises for the recordings of all
four words (seven students; see ‘a’ in
Table 43). Although the variety in ‘c’
and below seems to be idiosyncratic,

the fact that there were five students

among whose transcriptions that of the word for ‘lightning’ was the only one to lack a reflection of the friction noise, as

seen in ‘b’, may be due to some kind of difference in its phonetic environment.

3.2.4 Consonant perception

In the previous section, the initial syllabic m given in the joint survey documentation for the word for ‘lightning’

was transcribed using © >/ ' (n) by all the students. An overview of the students’ transcriptions of recordings of words

for ‘everyone’ (partly ‘all together’) from the three sites we selected are given in Table 44 on the next page. * Ix ' (mu)
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Table 44. ‘Everyone’: all seventeen students’ transcriptions. Table 457.‘Sea': a!l seventeen
students’ transcriptions.
Site Kugai Irabu Miyaguni Site Bora
‘everyone’ ‘everyone’ ‘all together’ Form im
Form mina m:na m’nagi 1 |1 (in)
1 |9 LT (umunna) |V F (nna) 7 V=T (punnashi) 2 |1 (in)
2 [>—F (nna) > (nna)  |E—>F ¥ (pinnashi) 3 |1 (in)
3 |~ T (ntsuna) 7 (nna) Yy F ¥ (pitsunashi) 4 | A X (inu)
4 |2 —F (nna) > F (nna) A > F 4 (innashii) 5 | A L (imu)
5 |>—7 (nna) ¥ —7F (nna) |~ —F < (nnashi) 6 |- (in)
6 |>—F (nna) > F (nna) ¥ —F ¥ (nnashi) 7 | A (in)
7 |>—F (nna) > 7 (nna) E 2 F 2 (pinnashi) 8 |1 (in)
8 |~ —7 (nna) T (nna) > F Y (nnashi) 9 |1 (in)
9 |>—F (nna) > F (nna) > F 3 (nnashi) 10 |1 (itsu)
10 |>—F Y (nnatsu) |~} 7 (nnaa) |~ —7F < (nnashi) 11 |1 (in)
11 |>—7 (nna) > 7 (nna) |~ —7F A (nnashii) 12 |23 (n'yu)
12 [~—7v (nnatsu) |>F 7 (nnaa) |~ —7 < 2 (nnashu) 13 | A 4 (imu)
13 |>—7 (nna) V7 (nna) =7 (nnashi) 14 |1 (in)
14 |>—7 (nna) > F (nna) > —F ¥ (nnashi) 15 | € 2 (byu)
15 |>—7 (nna) > F (nna) > —F 3 (nnashi) 16 |1 (in)
16 |~ 7 7 (nnaa) T (nna) - >/F < (innashi) 17 |£ ¥ (in)
17 |>—7F ¥ (nnashi) |27 (nna) > —F ¥ (nnashi)

was only used in one transcription of the recording of the word for ‘everyone’ from Kugai; * >/ " was used in all the other
answers for the two sites of Irabu and Kugai. In the case of the recording from Miyaguni, there is an audible interruption
in the form of a glottal closure; it is difficult to identify any particular reaction to this, but compared to the transcriptions
of the Irabu and Kugai recordings, the students can be seen to have come up with a variety of ways to describe the first
part of the word. The fact that four students began their answers with p- may indicate that they perceived the bilabial m as
a voiceless stop due to a reinforced articulation caused by the interruption in the form of the glottal closure following it.
Answers such as * ¥ F 3’ (pi?nashi) could be seen as providing evidence for this. As it is possible that the younger
generation in the Miyakojima area is able perceive this m accurately but cannot think of a way to transcribe it other than
touse * >/ " as in Standard Japanese, it is unclear how they actually perceived the sound. The results for the word for ‘sea’
(only a recording from Bora was used) were mostly the same in this regard.

In the above, we have reported on the results regarding words containing sounds that appear to correspond to
*ri, *ki, or *hi, as well as syllabic m. While we have also obtained data regarding the perception of the voiced consonant
g- followed by a central vowel, as well as of sounds that appear to correspond to *i, the answers were considerably more
diverse than those reported here for *ki and *hi, apparently indicating that these sounds were more difficult for the high
school students to perceive accurately. For example, the students used a variety of word-initial consonants, the overall
shape of the words becoming quite far removed from the recordings, and they inserted * - ’ (i) before consonants even
in cases where there was a distinct friction noise, as in the recordings from Kugai; there were therefore some striking
tendencies that were not observed in the case of voiceless consonants.

The degree of comprehension was on the whole extremely low; the only words for which meanings were given

were those for ‘head’ (two correct answers), ‘sugar cane’ (two correct answers), ‘you' (four correct answers), ‘person’
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(including ‘elderly person’; five correct answers), and  |Table 46. ‘Sugar cane”:
all seventeen students’ transcriptions for all three sites.
‘everyone/all together’ (four correct answers). There was Site Kugai Bora Irabu
only one case in which a student gave the correct meaning of | Form bu:g“ buigX ~ buidz bu:dz)
a word for all the recordings from multiple sites: one student 1 (rZ,;Z_u)X (7131;;;) (71,,;;25)
gave the correct meaning for the word for ‘head’ for each of 2 (’Z;{;)\/ (711;4;12) (ZL;ZZ\)
. UA—A XY |Rw—7 T—v
the used recordings. 3 (wooizun) (duuku) (puutsugu)
4 |7 Ko —7 7T=7
(uujin) (duuguu) (buubwu)
3.2.5 Speech perception results for the sentence items 5 (ZL;U? (ZL;;LZ;)‘ (rZL;;zZv\u?
6 R rK7—7 T—TR
(wizun) (dopuuku) (puuguzu)
In the discussion regarding Survey 1, we 7 ('7_4;7\ (];;'7_)7“ (z"?_ﬁ)“
uuizu uugu wuugu
mentioned how the Miyakojima City high school students, g |[V—R Ry —Fwy | Ty—X
(vuuzu) (duugwutsu) (pwuuzu)
at least, performed better than expected in transcribing 9 (’?*—4;7\ (]; '7/;—)7 (7b-_ 7%)
uuizu uurku uuguzu
the sentence items, which we had thought would be more 10 Ejl;\_—/() =z (7b“f7k—)7 (7b“r7 7“7\“)
Oizu uuku wuguzu
difficult to perceive accurately; in Survey 2, too, the 1 —a Z Ry —4 J—4
(uuizu) (duugu) (buugu)
transcriptions of the sentence items matched the sound 12 vy 2 Sy F— A
(Wuzu) (puunkwu) (puunguzwur)
recordings more closely than expected. Setting aside whether " —Z FT—HZ FT—HZ
) ) (uuzu) (buuguzu) (buuguzu)
the answers were correct, it especially catches the eye that W Y7 Fo—2 F—Z
. . (uuzu) (duugu) (buuzu)
meanings were given for the sentences more often than was s S
15 |(no answer) R L7 I
th ith the word items. We thought that we might b Clicis) (dharwa)
e case wi e word items. We thoug at we might be w51 2 R —2 ez
. . . 16 (uguizwu) (duuugu) (uuzu)
able to examine the degree of comprehension regarding the o — S T
17 (Wizu) (buugu) (buuguzu)

predicates of the sentences if we managed to get the students
to give meanings for more sentences to begin with, by intentionally choosing sentence items containing familiar words
that might be easy to understand quickly even for the younger generation, such as words for ‘high school student’, ‘(school)
uniform’, ‘principal’, and ‘tea’. Below, we give the answers for two of the items for which particularly many students gave
meanings.

Although the students’ transcriptions of the predicates are quite varied, one gets the sense from the above that
the students were quite eager to comprehend the semantic content of the sentences, taking the associations ‘uniform—
put on’ and ‘tea—drink’ as a starting point, even if their phonetic forms were difficult to perceive accurately. It can be
assumed that the younger generation of the Miyakojima area, at least, also does this naturally in their interactions with
the older generation, which still actively uses the dialects. If only the parts corresponding to ‘to put on’ and ‘to drink’ had
been played back for the students, semantic comprehension would perhaps have been lower, as it was for the other word
items. They grasped the gist of the sentences, not only in regard to the predicates, but also including particles and adverbs
such as that for ‘now’; the younger generation can be surmised to encounter these kinds of elements in their interactions

with the older generation, as well.
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Table 47. 'High school students wear uniforms’(Bora): all seventeen students’ transcriptions.
Form |ko:ko:geija geifku:du k*): Meaning given Z;qnssvgription
1 él(;kgsgg[;;\;u ku‘lz(m/g(?dc?pz s};u) TA= ‘The high school students are wearing (7pu/t:u:)
2 (?c[oerrz;l LZeg;rstu I:g(;v( )Ztobozu];)j— v ‘The high school students are wearing E;/SL;)
3 ioZkfuz;Eaﬂ;g‘ukﬁ/;LZuZ) b TAS (no answer) (7puz\u:)
4 ioZkguzgaﬁ:Z’ukigtleszi)}\ v IR (no answer) (zu?wzt;)_
5 |A7ATLAY AT ITEY FRy ‘The high school students are wearing :\:.7 7
(koukouseiya seifuku(w)odu kinwu) uniforms. (kinwu)
6 (:']Z o;kf o;;.];, a/z }Z i l;jzz‘;}:zrtz;: :) v Y- ‘High school students, put on uniforms.’ E;/vz;—u)
7 (il o:kgo:e;&y;rs o e}\;ku (E);Zu Zu?d)}; u? e ‘High school students wear uniforms.’ (\;/suy(d)zu)
8 (?c[o;k:;o;;sé;fv ;\;f;{;u (W?ngglyzu])\ v— VA ‘High school students wear uniforms.’ Eivulyu;)
9 hootoomema sogutpenay (0 answen )
10 |(no answer) (no answer) (no answer)
11 &IoZkfqu;éij;‘Ju%vﬁ)Zlf /?u slz;u')7 — JA= ‘High school students wear uniforms.’ (zu?u;)
12 3;‘ OZ l;j;u?egtlg ;\;'l e} y‘;kw u;/u ﬁ;inu)ﬁ vk JAY— ‘High school students wear uniforms.’ (zuZ\WZl;)_
13 io?kgu?egfsjfuk:c(vj)cif k?siuf’ 7A (no answer) (Zi;;)
14 (:lzoer:;ursye;Ea/E;\;‘u kz:%w/)roz ZI?‘I’WZ’? EXY— ‘High school students wear uniforms.’ (l;zsxvau;
15 &Zkﬁ%ﬁ&%ﬁﬁ% Zkz;ll;)b A ‘High school students wear uniforms.’ (Zu/;:;)
16 (?clg;kfo;ga/g .;\;i};ku ;Zo/rszZt)b hoA A= (no answer) (?u;)
0 |a Ok 7 TR — 7=

4 Conclusion

Among the dialects of the Ryukyu Islands, those of the Miyakojima area are considered to have been relatively well
preserved. The perception of them as unusual among the dialects of Okinawa Prefecture is also well established. It has
also become clear in our surveys that the younger generation of Miyakojima themselves, too, have an awareness of the
unusual character of their local dialects. Nevertheless, the results of these surveys do seem to indicate that there are many
issues to be overcome in passing on their phonological systems. The fact that high school students can get a sense of
what a sentence means on the basis of, for example, some of the elements within it and the context, even if their ability to
perceive the individual sounds accurately is lacking, would seem to be due their daily experiences in interacting with, for
example, their grandparents.

In this way, close interaction between the younger and older generations would seem to be an important
factor to consider in regard to the passing on of these dialects. In the 2011 high school survey, we asked the students
whether they lived together with their grandparents; the results are given in Table 49 on the next page. Although there

is a large regional difference between Miyakojima and Irabujima, an average of more than thirty percent live with their
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Table 48. T just drank tea’ (‘tea-TOPIC just.now to.drink-PAST’; Uruka, Bora): all seventeen students’ transcriptions

Form tfa:ja nnamadu numta“ Meaning given ge}giﬁgizgn

Frx—Y VIFIIAXRV IV

1 (chaaya nnamazununtan) (no answer) (nuntan)
Fr—v. VFXR JH— ‘ inking until now. Sl

2 (chaaya, nnamado nontaa) That person was drinking until now. (nontaa)

3 Z_hZa;avvnamz;ZlqutZr\;)g v (no answer) (Zuztgitl)/
FY—Y2FIFy X% xR

i (chaayannamadu nunta) (no answer) (nunta)
Fy—¥Y AVTtLw TAERY TAER T

3 *(chaaya itsufutu asupitaa) (no answer) *(asupitaa)
Fr—Vv ST XA ‘ . : 22

6 (kyaaya namade nuntaru) The tea is lukewarm! (nuntaru)

7 (?c:hZa;aJVnnar\iczZuju}};tZu) AT (no answer) (;(nu\j),‘f;)‘7

8 (ac:hza;am;\;r;/m? d\;;n];a% ALRY ‘T was drinking tea until now.’ (Z u\itfu;?
Fry—¥ VFIIEFy XVbwr IV N

9 (chaaya nnamadu nuntun) (no answer) (nuntun)

10 |(no answer) Szﬁ}llegl?;eg r()i’rmkmg liquor until now, or (no answer)
—¥. VI Ry X ‘ : ~

L Z‘h'\;ayaj\/’nnamz;u m}t\n?au? *7 Now'-'(now) (Zuntj;;7
Fy—rT7Y FIXK XorRyY Ay Ry

12 (chaaaaya namado nwuntaun) (no answer) (nwuntaun)
Fy—Y VFIIFy AUERT ‘ - . : XRY

13 (chaaya nnamadu nuntau) I was drinking tea until now. (nuntau)

14 9‘,‘—\4—'\4 YINEY— XA ‘I was drinking tea until now.’ A==
(chaaya nnamaduu nuutaa) (nuutaa)
Fy—YrFI Ry IR ‘ ki i now.’ A2

15 (chaayannamadununta) I was drinking tea until now. (nunta)
Fr—Y FIXX ARy Y 7

16 (chaaya namazu nuntan) (no answer) (nuntan)
Fr—YFI Ry X2 AR

17 (chaayanamadununtau) (no answer) (nuntau)

(the answer marked with “*" appears to have been mixed up with that for another item)

grandparents, which means that there are still plenty of opportunities for contact. According to the high school students,
the dialects are still used widely by the generation of their grandparents, but the use of Standard Japanese or what could
be called ‘intermediate dialects’ is more widespread in the generation of their parents. They say that while their parents
understand the dialects spoken by their grandparents and are able to use them as well, they hardly use the dialects when
speaking to their children. On the Miyako islands, too, core families are becoming increasingly prevalent; especially in
urbanized areas such as Hirara, collective housing in the form of apartment buildings and the like has been increasing, as
well, causing family configurations to change swiftly. We may still be hopeful in regard to the passing on of the dialects

if an interest in their phonological systems can be cultivated while the younger generation is still able to grasp the gist of

Table 49. Whether the students lived together with their grandparents
High school g‘é;ﬁgwe Live close by  |Live together tlésg;ctlhtgrhve No answer etc.
A (Miyako) 71.43% 1.79% 16.07% 3.57% 7.14%
B (Irabu) 46.67% 3.33% 46.67% 3.33% 0.00%
Mean 59.05% 2.56% 31.37% 3.45% 4.65%

(the survey was conducted in November 2011 with 130 participants; no distinction was made
between paternal and maternal grandparents).
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what is said using them. It is also for this reason that an orthography that is suitable for general use is needed.

In these surveys, we have attempted to utilize the raw sound recordings of the older generation obtained in the
joint survey. As a result, the recordings were not of the best possible quality; on the other hand, one could say that they
approached the daily environment of the younger generation closely. Against this background, the fact that they could
make distinctions between regional variants based on the recordings and tried to come up with their own transcriptions
leads us to conclude that their interest in the dialects has itself not waned, and that given the right policies, the passing on

of these dialects may still be possible.
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Additional samples: distribution maps of some charactaristic sounds

(roughly divided into groups represented schematically by uppercase letters)

IKE%A

KARIMATA

SWSHIMAJIRI

t

t

URUKA
KURIMA skm 4 E
Figure 1. Vocabulary module reseach sites Figure 2. 'Head'
Tkema Uechi Kuninaka W | Friction noise KANAMAZ
Karimata Yonaha Irabu
.. . . No friction noise KANAMALI
Shimajiri Kurima
Oura Uruka AL | Syllabic consonant| KANAMAL
Kugai B .
uedl or | Different word form
N No data
0
@ 5km
Figure 3. 'Liver (heart)' Figure 4. 'Fog'
WM/ | Friction noise KSIMU WM/ | Friction noise KSI:
¥ | Africate CIMU € | No friction noise KIRI
@ | Syllabic consonant | CIL:
N | No data
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Figure 5. ‘Breath’. Figure 6. 'Daytime'
T | Frikcion noise IKSI WM | Frikcion noise PSIMA
T No friction noise IKI . No friction noise P:MA
¥ | Affricate ICI & Syllabic consonants PILMA
N No data A HI:MA
N No data

Skm

Figure 7. ‘Sugar cane’.. Figure 8. ‘Sea'
W | Frikcion noise BU:GZI * M
‘ No friction noise BU:GI @ IN
¥ | Affricate BU:DZI
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Regarding Notation and Transcription
Nobuko KIBE

Basic transcription policy

The survey data of the ‘Basic vocabulary a’, ‘Basic vocabulary b’, and ‘Grammar’ modules of

the 2011 Miyako dialect survey are given in this chapter. The reader is referred to Chapter 2,

‘Survey Overview’, for the contents and survey methods of each of these modules. In this section,

I will explain the method used for transcribing the survey data. The transcription policy is as

follows.

1)

(2)

3)

(4)

Word forms are transcribed using the International Phonetic Alphabet. There is, however, a
variety of views regarding the interpretation of the sounds of the Miyako dialects.
Consequently, there is also a variety of transcription methods. We have chosen not to adopt
a single standard in this report, opting instead to present the data using the transcription
with which the researchers working at each site have reported them.

Accent is not transcribed, with the exception of the Karimata area data of the ‘Basic
vocabulary b’ module, in which accent markings are included as reported by the
researchers. In these data, the locus of rising pitch is indicated with ‘[’ and that of falling
pitch with “]°.

In cases where a single speaker gave multiple word forms, these are given together
separated by ¢/’. In cases where the pronunciation of a single speaker fluctuated, the
different pronunciations are given connected with ‘~’. In cases where different speakers
gave different word forms, these are given separated by ‘//’, and an uppercase letter
indicating the speaker is added after each in brackets ‘[ ]’. For example, [A] and [B]
indicate utterances by Ms. Kawamitsu and Ms. Tamashiro, respectively, in the case of data
recorded at Kurima. In cases where a speaker reported a regional difference, the names of
the regions are given in brackets ‘[ ]°, as well. Examples of this are ‘[Bora]’ and
‘[Aragusuku]’.

In cases where the pronunciation of a grammar item fluctuated or multiple word forms
were given for it, the pronunciations or word forms in question are given enclosed in
braces ‘{ }’. For example, ‘N-155B-2: Ikema: kju:ja {tepkinu / suranu} baikaiba
tubimunumai tuban (today-TOPIC weather-SUBJECT to.be.bad-because plane-TOPIC
to.fly-NEGATIVE)’ indicates that the two word forms repkinu and suranu were given for

‘weather-SUBJECT’. In cases where multiple complete sentences were given, these are
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given separated by ¢||’. For example, ‘N-155B-2: Kurima: kiu:ja tintsynu bazkariba
c¢iko:ka: tubap | Kwja vaitstsynu janakariba ¢jko:k'a: tubap’ indicates that two
sentences were given for ‘today-%OPIC weather-suBJECT to.be.bad-because plane-ToPIC
to.fly-NEGATIVE’.

(5) Other information regarding word forms is given in parentheses ‘( )’, while related forms
are introduced by ‘ <cf.>".

(6) ‘[new]’ and ‘[old]’ indicate new and old word forms, while [elicitated] indicates that the

word form in question was elicitated after suggestion by a researcher.

2 Differences in transcription among researchers

As indicated in (1) above, there is a variety of views regarding the interpretation and
transcription of the sounds of the Miyako dialects. We have chosen not to adopt a single standard
in this report, opting instead to give the transcription with which the researchers working at each
site have reported the data without change. What is known as the ‘central vowel’, too, is
transcribed using the symbol with which each group of researchers has reported the data. When
the transcription of this ‘central vowel’ differs among survey sites, therefore, this difference does
not necessarily imply a regional difference in pronunciation. It may, after all, also be the case that
an identical pronunciation is interpreted differently phonologically by different researchers.
Furthermore, speakers and researchers differ for the first, middle, and last subsets of the grammar
items, as indicated in Chapter 2, ‘Survey Overview’. Consequently, there are cases where the
transcription of this ‘central vowel’ differs among the first, middle, and last subsets. In these cases,
too, the difference in transcription does not necessarily imply a difference in pronunciation among
speakers, as it may also result from a difference in phonological interpretation among researchers.
The reader is asked to keep this in mind when using this report. The symbol used for this ‘central

vowel’ by each of the groups of researchers is given in Table 1.

Table 1. Different symbols for what is called the ‘central vowel’.

Module Site Researchers Symbol

Basic vocabulary a  lkema Lawrence, Ogino, Hirako, Aoi i
Karimata Lawrence, Nakazawa 1
Shimajiri Shirata, Pellard 1
Oura Hayashi, Takemura 1
Kugai Lawrence, Nakahara, Kawase, Kubozono i
Yonaha  Shirata, Ogawa 1
Uechi Nitta, Inoue, Kawase i
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Kurima Lawrence, Hirako i
Uruka Karimata, Kibe, Hirayama, Takemura 1
Bora Shirata, Tokunaga, Pellard 1
Irabu Pellard, Takemura 1
Kuninaka Nitta, Nakazawa i
Basic vocabulary b lkema Nitta, Hirayama, Matsuura, Kawase 1
Karimata Nakajima, Takeda i

Shimajiri  Shimoji, Hayashi 1
Oura Hirako, Kubozono 1
Nobaru Nohara, Tokunaga, Matayoshi, Hirayama 1
1
1

Bora Nitta, Hirako, Nakazawa
Irabu Kibe, H. Nakama, Toyama
Kuninaka Morooka, Tokunaga i
Grammar (first) Ikema Nohara, Nakahara, Davis, Utsumi 1
Grammar (last) Ikema Matayoshi, Yamada, Shirata, Toyama 1
Grammar (first) Karimata Nakahara, Matsumoto 1
(middle) Karimata K. Nakama, Davis, Utsumi 1
Grammar (first) Kugai Nohara, Hayashi, H. Nakama, Matsumoto 1
Grammar (first) Yonaha Shimoji 1
(middle)  Yonaha Hayashi 1
Grammar (first) Kurima Karimata, Utsumi, Davis 1
(middle)  Kurima Kaneda, Inoue, Takeda 1
Grammar (first) Miyaguni Kaneda, Takeda ih/i
(middle)  Miyaguni Takubo, Nakajima i
Grammar (first) Uruka K. Nakama, Inoue, Ogino 1
(middle)  Uruka Nishioka, Utsumi, Davis i
Grammar (first) Bora Karimata, Toyama 1
(middle) Bora Shimoji, Morooka 1
(last) Bora Karimata, Kaneda, Yamada, Morooka 1
Grammar (last) Kuninaka Nakajima 1

Representative examples of the above, taken from ‘Basic vocabulary @’ and Basic vocabulary b’,
are given in Table 2. As regards the grammar items, the researchers’ intials have been provided in
the rightmost column of the ‘Miyako Dialect Grammar Items: Data’ section. The reader is referred

to Table 1 above for the corresponding names.
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Table 2. Words containing what is called the ‘central vowel’.

Basic vocabulary a

Consonant | p p,b p,b m m
Number al55 alé69 a0le a087 alo4
Site ‘daytime’ ‘to be cold (to ;Ei::ecll(;:he/ ‘meat (of.sea urchins ‘garlic chive’
the touch)’ hair and the like)’

Ikema hi:ma higurumunu higi mi: mi:na
Karimata psma bzguw Ezg;’u-bigi mi: mizza
Shimajiri g:inma;(a / b*guru b*gi mi*) mi*na

Oura p“ima b*1gurukag pPA19i ~ p19i miy mi)na

Kugai psima psigurumunu psgi kada'sanumiz mizza

Yonaha pima p*guruinu p“9i m*): m*):na

Uechi p’ima pfisa ~ pfisa pfigi mi: mikla ~ milna

Kurima pssima pzguro: psgi mi: miina

Uruka p*1:ma psguru:psguru psgi ~ p*1gi | mz nJi.ra / .

o mizna ~ mijna
Bora p*1:ma p*1guruinu pA19i m*) sjvna ~ sjuna

Irabu pfl:ma plgurumunu ?;]tg]lp{]gi miy nubi)
Kuninaka | p"i|:ma ptigurumunu phigi mi: mi|na
Consonant | s S S S ts,s
Number a003 a007 a008 a014 a032

Site ‘comb’ ‘lip’ ‘tongue’ (%)lfn?he teeth)’ ‘knee’

Ikema fuei futsi ¢ta hadeisi sigusi
Karimata | fysi = f*si siba sta ptabasi tsigasi / pPidza
Shimajiri | ss) “1ba *1da ptabas(y) tugus) ~ tugas)

Oura s: ~ S| NR 1da ~ " da p"a:nuni: sugas)

Kugai fsi siba sida ptasi ~ pasi tsigusi

Yonaha 0 s*1ba s1da paz)s) ts1gUs)

Uechi fu (or ‘ff’?) siba sida pasi:si tsigusi

Kurima fusi siba sida phasi:si tsigusi

Uruka fs ~ fs) ~ fus) | sha ~ spa syda ~ syda pabas) ~ pabas | tsgus) ~ tsjgus)

Bora fus) s)ba s)da g:zgzg N ts1gus)

Irabu fus) s)ba sta p"asiis) ts)gus)

Kuninaka | fsu sibaya sita (or ‘sta’?) - tsigusi
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Consonant | S S S S &,z
Number |a078 a076 al22 al8s a002
. a1 , ‘meat (pork . . , . , . .,
Site bird’s nest and the like)’ sash; belt village head hair
Tkema tuinusi: si:si suku: ~ siku: mmaridima ki:
Karimata | si: si:si sip"ugw sima karadzi
e . safug™) ~ h
Shimajiri | ss) ¢is) sapug” syma kMaradn)
Oura s): S1:S) subag) syma kParadn)
Kugai ssi ¢i:si sipugz sima kraralzi
Yonaha | tuinuss) 18] $*1pUg™ NR kParadz
Uechi tu| no si siisi supt‘ugm. . NR karadzi
(or ‘supigi’?)
Kurima | t"ulnussi SHIY sipudei bantadzima kMaradzi
Uruka 51 ~ S giis ~ ¢iis) spugz sma ~ sma karadzy) ~
3 ' ' ' ik kraradz)
Bora s): 18] spuiz) syma kParadn)
Irabu s): S1:S) s1kub* syma kParadn)
Kuninaka | si sisi sukub} - mura karadi
sukubi
Consonant | dz & & & &,g,b
Number a023 a024 a049 a067 al23
Site ‘elbow’ ‘wound’ ‘wife’ ‘earthworm’ ‘collar’
Ikema hidzi ndari tudel dimi:de1 tsinnufudei
Karimata | pidi NR tudzi mimmidei fugu
Shimajiri | pidy kPidz) thudr) mirmidz) fug®
Oura phidr kPidz) thudz) mi:ma‘z) fugy
Kugai phidzi khidzi thudei mi:midzi ksinnufugz
Yonaha | phidy khidn) thudz?) mimid% fug®)
. Lo Lo midum ~ s fugw
Uechi pidi kidzi midum mimidzi (or “fugi’?)
Kurima pidei NR midumu mimmidei fudei
Uruka pid) ~ pidz) kidz) ~ kidy tudn) mindn eri
Bora plidz) kbidz) thudn mimdz) fug) ~ fudy)
Irabu plidz) kPidz) thudz mimidz) kPub?*)
Kuninaka | pMidzi kPMidzi tudzi dimidzi fudzi
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Consonant | & &,g &,g &,g &,g
Number |al27 a091 alls allé a033
Site ‘water’ ‘sugar cane’ ‘nail; spike; peg’ ‘saw’ ‘leg’
Ikema midzi bu:dei kanifudzi nukudzi hadzi
Karimata | mi(9)zi bu:gi fugi ~ fugw nukagi pPagu
Shimajiri | midz) bu:g) ~ buig | fug® nukag®) phag) ~ p"ag”®
Oura midz) bu:g) ~ burg | kPanifug) nukag®) phag) ~ p"ag”®
Kugai midzi bu:g® kranifugz / fugz nukugz phadzi
Yonaha | midz) bu:g® fug™ nukug?) phagh
Uechi midzi bu:gi fugi Ezﬁ?: - pagi
Kurima | midei bu:dzi fudei / kPanfudei nukudzi phadzi
Uruka midz) bu:gz fgz nukugz pagz
Bora midz) bu:g? ~ buidr | fug®y nukug?) ptalz) ~ pag®
Irabu midz) bu:dz) fudn) nuk"adz): phadn
Kuninaka | midzi bu:dzi kanifudzi / fudzi nukudzi pazi (or ‘paz’?)
Consonant | dz,g,b,ts &,g,b ts ts ts
Number a010 al22 a006 a025 a031
Site ‘yawn’ ‘sash; belt’ ‘mouth’ ‘blood’ ;)r;l:;?:r’s milk;
Ikema afudei suku: ~ siku: futsi akatsi tsi:
Karimata | afu sip’ugu futsi ha:tsi tzi:
Shimajiri | afk™ ~ afk®) 2z£ligzll~ fts) ayats) tss)
Oura NR subag) futs) ha:ts) ts)
Kugai afug”i sipugz ftsi akatsi tsi*
Yonaha afuk* $*1PUg™) fyts) ak"ats) ts):
Uechi akubi igf?slg;uigi’?) futsi ayatsi ~ akatsi | tsi
Kurima | afudei sipudei ftsi akatsi // a*xatsi | tsi // tssi
Uruka akubi ~ akgbi spugz fts ~ ft5) akats) ~ akats) | ts):
Bora afuts) spuiz) futs) ak"ats) tss)
Irabu akuv s1kub* futs) axats) ~ ahats) | ts):
Kuninaka ?(?Ia‘lt‘siftsi’?) :EEEE? - futsi (or ‘ftsi’?) | ak*atsi tsi
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Consonant | ts,s ts ts ts ts
Number a032 a073 al25 al42 als0
Site Ynee’ horn ' | “fire’ the m?on; roafl; path;
(of an animal) month way

Ikema sigusi nnu umatsi ts1tsi ntsi
Karimata | tsigasi / p"ika |tspu umatsi tskssu ntsi
Shimajiri | tugus) ~ tugas) | ts)nu mmats) tsk) ~ tsk®) nts)

Oura sugas) tsynu mmo:ts) tsky nts)

Kugai tsigusi tsinu umutsi tskssu mtsi

t1k®) /
Yonaha ts1gus) ts1nu umats) sk noju: mts)

Uechi tsigusi tsinu umatsi tsikijur mtsi

Kurima tsigusi tsinu umatsi ts1ts1 //. mtsi
tsitsinuju:

Uruka tsgus) ~ tsjgus) | tsnu ~ ts)nu umats ~ umats) | tsks mts ~ mts)

Bora ts1gUs) ts1nu mmats) tsky mts)

Irabu tsygus) ts)nu ~ ts)no umats) tstsu ~ tsttsu (?) | mts)
Kuninaka | tsigusi tsinu umatsi tsittu ntsi
Consonant | ts ts k,ts k,ts k,ts

Number als3 alls a009 a030 al2l
Site ‘dew’ common , | ‘breath’ ‘liver’/‘heart’ c‘lothln’g;
garcinia (tree) kimono

Ikema tsi: kutsigi iki tsimu (‘liver’) tsip
Karimata | tsiju p"ukagagi: ikw k’imu k*ip
Shimajiri | tgiv kMupag”gi: - k*ymu k*1p

= . . k*p / fuku

h s.
Oura ts)v ptukagi ik) kS mu (‘clothing’)
Kugai tsiv ptukadzgi: iksi k¥*imu k®ip
. ks mu /
s h v _ L s s

Yonaha ts*)v p“ykugi: basana) k*1p / k*ymunu
Uechi NR pukukugi - ké¢imu ~ kimu | kig
Kurima teuf pukutsigi: i'si // itsi tsimu tsip

Uruka tsv ~ 5]V pgkgkuk{:fv - ksmu ~ k*®ymu | ksn

8 pukukugi
fukukygi: s s s

Bora tsuv ~ ts)v [new] ik* k*ymu k*1p

tsymuots)

Irabu ts1v kuputs)gi its) (‘heart’) / t11

tsymu (‘liver’)
Kuninaka | tyv pukutsigi- itsi tsimu tsin
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Consonant | k,ts (0] (0] 0] (0]
Number ale3 a081 a092 a001 a012
Site ‘yesterday’ ‘fish’ ‘sickle; scythe’ | ‘head’ ‘jaw; chin’
Ikema nnu zzu ~ du zzara ~ Yzara kanamai utugai
. . .. kanamaw ~ utugaw ~
Karimata | ksnu izu izara h N y
2 k"anamai / aha | tugai
Shimajiri | k*)nu zzu zzara aya agu

Oura k*nu 1Zu “1zara kPanama) utugu)

Kugai ksinu zzu zzara kPanamaz' staguz

Yonaha | k®jnu ZZU ~ JZu zzara kPanama® sthuga?)

Uechi ksinu izzu izzara kanamake agu

h
Kurima tsino zZzu zzara khanama[ // sVtugal],
x"anamaz
b —

Uruka ksnu: zzu zzara khzomamaz, agu

k"anama)

Bora k*nu: ZZU ~ 1ZU zzara k"anama’) ~ agu / utuga) ~

1no: 1 kPanamay vtugadz)
kPanamay

Irabu ts nu: “1zu 1zara ()’ sometimes | agu / utuga)

sounds like ‘1’)
Kuninaka | tsinu (Hzzu: izzara kanamal] utugar
Consonant | @ %} ) @ 1]
Number a057 a066 a077 a082 a099
Site ‘niece’ ‘ant’ ‘bird’ sc.ale (O,f an ‘rice’
animal)

Tkema miui akai tui tsi:dei / i:ki mai
Karimata | mu:i ha:w tuw itki maw
Shimajiri | mju:™ aya™ thu”) - ma) ~ ma?*)

Oura miun harn ~ xan thu) - ma)

Kugai miu:z aka:z thuz izki namamaz /

maz
jyiqvZ 13 B

Yonaha ‘m‘u. ],( nephew’/ aka:*) tu*) - ma*)

niece’)

Uechi mjua”* / mjuaffa ak*a:| tou - mal

Kurima |mwi ~ miuz akal // akaz thuz izki maz // ma|

Uruka miuiz azgara tuz - maz ~ maj

Jiyen JryeZ aZ]gara // h Zel,3 Z.

Bora miun ~ mlui*) akPaz thuy 1%:ki ma*)

Irabu miu?) aharn) thu*) ~ thy) i kja maj
Kuninaka | mju:| ~ mju:{ aka:| tul ilki mal|
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Consonant | @ 0] 0] ? 1]
Number |al00 alo3 all2 al20 al2é6
Site (wo?den) ‘garlic’ ‘fruit; nut’ ‘needle; pin’ ‘ash’
bowl
Ikema makai hi: mi: hai karahai
Karimata | ma:w p°i: n:ta phaw karapaw
. ... | maya) ~ hiz o7 . . ’
Shimajiri maya® phif mi*) / na* pi1 karapa*
Oura maka) phiy na) piy kParapa)
. ; . . kParaphaz /
h,oi h
Kugai makPaz phiz naz piz phaz(i)
Yonaha | mak"a* phix kirnuna* phiX kParapa®)
. phil / na? ~ phi? ~ karap"ak ~
X
Uechi makal philtgikina nak ~ naw phif ~ ptitn karap"a®
. makal // . . he karabal //
Kurima makaz piz (ki:nu) naz pliz Kkarabaz
Uruka makaz ~ [sic.] | piz ~ piz naz ptiz karapaz
. . kParapa) ~
Z. h:z Z. h;: .z
Bora maka®) plin na*) pja*n kharapa®
Irabu maxa) ~ maha) | pti) na) pha) kPara pa)
Kuninaka | maka] phil naj pal karapal|
Consonant | @ %} ) @ 1]
Number al39 al43 al4s al48 al37
. s 1 es . , . , ‘(the) left s .,
Site light the east the west (side)’ lightning
Tkema cikai agai it ¢idai kannai
. - bidaw ~
Karimata | pskaw arur nist bzdaw nnapskaw
Shimajiri | pska* aa) i b*da* nnapska*)
nnaps)kaj /
Oura pska) (aga) ~) an i / nis) b*da) kPanna)
(‘thunder’)
Kugai pskaz agaz i* pzdaz m:napskaz
Yonaha pHhka”n aga*) i phda* nnap*ka*
. Cous . . mnap®yal (the
¢ . ) _
Uechi p¢kal ayal l: (or ‘A:’?) pidal ~ pida T’ is dorsal)
. . . her nnabikal //
Kurima pska| agal // agaz il // iz p'idal // psdaz nnapskal
Uruka pskaz agaz z: psdaz ~ psda) | nnapskaz
Bora pska) aga) in ps1da) ~ p*)da”) | nnapska*
Irabu p’ka) a‘a) i phidiy mnapska)
Kuninaka | pikal aga| il p’ida] mnabika|
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Basic vocabulary b

Consonant | p p b g,z,d
Number b013 b047 b111 b010
Site ‘tendon’ dayt}rne; ‘paper’ ‘lower leg’/‘foot’
noon
. hi:ma . haz) (‘part of the leg
Tkema haits (‘noon’) kabi: from the knee down’)
Karimata | p*ikibai p’ima kabi pagi
N b s pssuma ~ . .
Shimajiri | p"agidy psuma kab* karasni
Oura pskipa) pfima kab* pag)
psik)pa) (careful pronunciation) ~ . ] ,

Nobaru ps1kupa) (normal pronunciation) p1t kab®) pag (‘foot’)

Bora p°klpal ~ p*k*pal ~ p°klpal” p'siima kabl* pagw

Irabu pazts): pfl:ma kabz paz
Kuninaka | paltsi: pilma kabi: padzi
Consonant | ¢,z s s s ]

Number | b081 b012 b049 b052 b061
‘cereal (specif. . . . . .
Site wheat, barley, | ‘shoulder’ star,’celestlal ‘island’ cattle (,1.e. cow
, body or bull)
rye & oats)

Ikema muz) katamuei: hoei ¢ima ue)
Karimata | mugi katamusi psi g¢ima / sima usi / wisi
Shimajiri | mugz ~ mug) ibira / khata ps] ~ pus) syma us)

Oura mug* katamusu ps) syma us)

mua® katamus) ~ pus)
Nobaru g1 katamus) / syma us)
(weak friction) °
kata

Bora mgl” khata psi ~ psi sima ussi

Irabu nuz katamuras) pus ~ pus sma us)
Kuninaka | mugi katamusy pusi sima usi
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Consonant | s ts ts ts ts
Number b136 b076 b021 b022 b024
Site ‘udr?c;/g;; ‘Ei?c:/:r;l’ ‘sago palm’ ‘three (things)’ | ‘four (things)’ ‘six (things)’
Ikema gita / g¢itaira tteu:ts) mi:ts) juts) m:ts)
Karimata | sita:ra si§ucktu / m%:tsi / J:u:tsi / n:tsi /
stitswr / ssudzwr | mi:tsw juitsw nitsu
Shimajiri | sta NR mi:ts) juits) n:ts)
Oura sta:ra - mi:ts) juts) nnts)
Nobaru s1ta / sjta:ra sutits) rni:tS]° juts) m:ts)
Bora sita fukhatsi mi:tsi jutsi mmitsi
Irabu sta:ra sdits) mi:ts) juits) m:ts)
Kuninaka | sita:ra sotetsi mi:tsi justsi m:tsi
Consonant | ts 0]
Number | b033 b101
Site ‘five (people)’ ‘medicine’
Tkema itsunugitu fysui
Karimata ;?é?gg;;ﬁu dswii / dusuju
Shimajiri | its) nu ttu ssu)
Oura itsynupstu fsui / ssui
Nobaru itsynupstu fusuw:)
Bora gunin fsizz ~ fsil”
Irabu itsynu pstu fsz
Kuninaka | itsunup®itu dusul

Furthermore, the transcription used for ni in such words as ‘al62: ja:ni (next year)’, ‘al72:
funi (boat; ship)’, ‘b070: ni: (root)’, ‘b074: tani (seed)’, ‘b083: fun’u: (mandarin orange)’,

and ‘b116: ni: (load; cargo)’ also differs among researchers. The three transcriptions ni, zi, and

nii are used for it; rather than implying different pronunciations, this difference appears to reflect

a difference in phonological interpretation among the researchers. The transcriptions used by each

of the groups of researchers are given in Table 3.
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Table 3. Different transcriptions for ni in such words as ‘ja:ni (next year)’.

Basic vocabulary a

. o ale2 al72
Site Researchers Transcription -
‘next year’ | ‘boat; ship’
Lawrence, Ogino, . L .
Ikema Hirako, Aoi ni jamni funi
Karimata | Lawrence, Nakazawa ni jamni funi
Shimajiri | Shirata, Pellard ni jamni funi
Oura Hayashi, Takemura ni jamni funi
Kugai Lawrence, Nakahara, ni i funi
& Kawase, Kubozono ja
Yonaha | Shirata, Ogawa ni jamni funi
Uechi Nitta, Inoue, Kawase n’i jam'i funii
Kurima | Lawrence, Hirako ni jami funi
Karimata, Kibe " L "
> > J ) J
Uruka Hirayama, Takemura ol jaind dyni
Bora Shirata, Tokunaga, ni i foni
Pellard Ja
Irabu Pellard, Takemura ni jaini funi
Kuninaka | Nitta, Nakazawa ni jamni funi
Basic vocabulary b
b070 b074 b083 b116
Site Researchers Transcription ‘mandarin | ‘load:
‘root’ ‘seed’ , ’
orange cargo
Ikema | Nitta, Hirayama, ni ni: tani funiu: ni:
Matsuura, Kawase
énin /
Karimata | Nakajima, Takeda ni nibal tani dniw / ni:
éniw
Shimajiri | Shimoji, Hayashi ni ni: tani fuinn nimuts)
Oura Hirako, Kubozono ni ni: tani funi*) ni:
Nobaru Nohara, Tokunaga, ni ni: sani funi ni:
Matayoshi, Hirayama ! 1 ’
Bora Nitta, Hirako, ni ni: thani funil? ni:
Nakazawa ’
Irabu Kibe, H. Nakama, n’i n’i tan’i f(wnliz n’i
Toyama
Kuninaka | Morooka, Tokunaga ni/ni ni: tani dun’iu ni:
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Grammar
Module Site Researchers Transcription
Grammar (first) Ikema Nohara, Nakahara, Davis, Utsumi ni
Grammar (last) Ikema Matayoshi, Yamada, Shirata, Toyama n'i
Grammar (first) Karimata Nakahara, Matsumoto ni
(middle) Karimata K. Nakama, Davis, Utsumi ni
Grammar (first) Kugai Nohara, Hayashi, H. Nakama, Matsumoto ni
Grammar (first) Yonaha Shimoji ni
(middle) Yonaha  Hayashi n'i
Grammar (first) Kurima Karimata, Utsumi, Davis n'i
(middle)  Kurima Kaneda, Inoue, Takeda ni
Grammar (first) Miyaguni Kaneda, Takeda ni
(middle) Miyaguni Takubo, Nakajima ni
Grammar (first) Uruka K. Nakama, Inoue, Ogino ni
(middle)  Uruka Nishioka, Utsumi, Davis ni
Grammar (first) Bora Karimata, Toyama n'i
(middle) Bora Shimoji, Morooka n'i
(last) Bora Karimata, Kaneda, Yamada, Morooka n'i
Grammar (last) Kuninaka Nakajima ni
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
kanamawl ~ k"anamai /
aha (‘ur’ is pronounced far
a001 |‘head’ kanamai aya
towards the back; 9’ is
frictionless.)
a002 |‘head hair’ aka (‘body hair”) / ki: karadzi kharadn
a003 |‘comb’ fugi (not “fei’) fusi = f"si ss1
a004 |‘forehead’ ftai (‘t’ unaspirated) ftai -
a005 |‘tear(drop)’ nada nada -
a006 |‘mouth’ fufsi fulsi ft
siba (wa:siba ‘upper lip’; s,
a007 |‘lip’ fufsi “ba
tasiba ‘lower lip’)
sta (sta:ra ‘down; below;
a008 |‘tongue’ cta nda
under; bottom’)
a009 |‘breath’ iki ikw -
a010 |‘yawn’ afudzi afu afka ~ afk
a0l1l |‘voice’ kui khui -
a012 |‘chin’ utugai utugawl ~ utugai agu
utugaibuni (kamatsi agubuni (k"amats(1)
a0l3 |‘jaw; jawbone’ kamagida
‘cheek’) ‘cheek’)
‘gum (of the
a0l4 hadrzisi phabasi (p"a: ‘tooth’) ptabas(}) (p"a: ‘tooth’)
teeth)’
a0l5 |‘neck’ fudzi / nudu nubai nubai
‘beard;
a0l6 higi bzgw ~ bzgi ~ bigi bMgi
mustache/hair’
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No. Oura Kugai Yonaha
a001 |kPanaman kPanamaz' kPanama®

a002 |kParadn kParadzi kParadz

a003 [s: ~ s fsi (‘f is unrounded) o

a004 (futai ~ ftai ftai —

a005 |nada nada / mi:nada -

a006 |fut) ftsi fotsn

a007 |NR siba s“ba

a008 [1da ~ "da sida sda

ik / ikssu (‘breath-
a009 ikt -
ACCUSATIVE’)

a0l0 |NR afug® afok”n
aoll |- kui -

a012 |utugun (kPujun ‘gill’) staguz (‘t’ is unaspirated) |st"ogat
a013 |NR (k"amats) ‘cheek’) agubuni (k"amats ‘cheek’) |k'amats
a0l14 |p“a:nuni: p“asi ~ pPasi pazis)

nubui / nudu (nudufugz  |nvbuvi / fogm (‘back of the
a015 |nuba) (nudu ‘throat’)
‘back of the neck”) neck’)

a016 |phgi ~ pIgi psgi (also ‘body hair’)  p"gi
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
khanamal [A] // x"anamaz
a001 |kanamafge kPanamaz ~ k"anaman
[B]
a002 |karadz kharadzi karadz ~ k"aradn
fs ~ fs1,~ fus1 (‘V’is a
labiodental approximant
that functions as a vowel;
a003 |fu (or ff?) fusi
‘.’ signifies that the sound
in question begins
voiceless.)
a004 |- fte: -
a005 |- nada -
a006 |fufst ftsi fts ~ ft=n
a007 |siba (oftsiba ‘large mouth’) |siba sba ~ spa
a008 |sida sida sida ~ s1da (or ‘sda’)
a009 | — i'si [A] // itsi [B] -
a010 |akubi afudzi akubi ~ akupbi
a0ll |- kui -
s“tugal (not ‘s“tugaz’;
a0l2 |agu agu
kPamats ‘cheek’)
kamatsi (‘jaw’) / agubuni
a013 kramagida(buni) kPamagita ~ kamagita
(‘jawbone’)
a0l4 |past:si (pa: ‘tooth’) phasi:si pabas) ~ pabas
a0l5 |nubusci nubui / nudu nubui
a0lée |pf%gi psdi (also ‘body hair’) psgi ~ pAgi
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No. Bora Irabu

kPanaman ()’ sometimes
sounds like ‘I’; this also
a001 |kPanama® ~ kPanaman holds for the other
vocabulary items that

include this sound.)

a002 |kParadn kParadn

fus1 (‘v] is not as rounded

a003 |fus) as ‘u’; it also differs from
‘-] 7)

a004 |futai futai

a005 |nada nada

a006 |fut fus

a007 |[s1ba siba

a008 |[sida sta

a009 |ik" i)

a010 |afot akuv

a011 |kMoi kPui

a012 |ago / utoga) ~ stogady  |agu / utugan

phagita (t"aa’kamadn
a013 |agou / klamats) (‘cheek’)

‘cheek’)
a0l4 |p"apas1 ~ p"abas piagiis
a0l5 |nvbuvi nudu / nubui
a0l6 |pngi pgi / futsiphgi
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No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a0l17 [‘arm’ ti: (kaina ‘wrist’) kaina udzi (ibira ‘shoulder’)
a018 |‘strength’ taja taja tskara ~ ts1kara / thaja
a019 |‘armpit’ jakata bagida baksta
a020 |‘finger; toe’ ujubi uibi uibi
a021 |[‘hand; arm’ ti: ti: -
a022 |‘fist’ NR NR twifun
a023 |‘elbow’ hidzi pidzi pidn
a024 |‘wound’ ndari NR khidz
ha:tsi (ha:munu ‘to be
a025 |‘blood’ akatsi ayatn
red’)
a026 |‘pus’ n:ku n:ku -
ko:gan / pask"o:munu (in
a027 |‘to be itchy’ kaumunu -
the case of a light itch)
a028 |‘bone’ huni ptuni phuni
a029 |‘belly’ bata bada -
tsimu (‘liver’; fu: ‘one of
a030 |‘liver’/‘heart’ kfimu kxmu
the internal organs’)
‘mother’s milk;
a031 it tzi: ()
breast’
a032 |‘knee’ sigusi tsigasi / phidza tugus) ~ tugasy
pPagwl / karasuni (‘lower
a033 |[‘leg’ hadzi phag) ~ phag”
leg)
a034 |[‘foot’ stabija (‘foot”) pssa pssab™?a / pssa (‘sole’)
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No. Oura Kugai Yonaha

thi: / udi (kPaina ‘shoulder

a017 |udi khaina
ache’)
a018 |t"aja tskara / thaja tsikara / t"aja
a019 |baksta bak®fidana bak®da
a020 |wi:bi ujabi uibi
a021 |- thi: -
a022 |NR Siftsim thivtsim
a023 |phidn phidzi phidn

jummai / k"dz (nibuta

a024 |kbidn khidzi
‘swelling; boil’)
a025 |ha:t) akatsi ak"ats)
a026 |- m:ku -
a027 |- ko:munu -
a028 |p"uni phuni puni
a029 |- bata -
a030 |k mu k¥imu kymu/basanan
a031 | tsi- [N
a032 [sugas tsigusi sigon
a033 |p"agy ~ phagn phadzi phagn
a034 |pssa psa pA1sa / pA1safg™ (‘ankle’)
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
udi / kaina (‘forearm’) / ti
a017 ude / kPaina (‘forearm’) kaina
! (‘hand”)
tsikara / taja (tajamunu ‘to
a018 taja taja
be strong’)
a019 |bakilza (or ‘bakida’?) bak®ida [old] / bitta [new] |baksda
a020 |uibi u.ibi ujubi ~ ujubj
a021 — thi: -
a022 |tiisim tivtsim tdnfom ~ s1dafom
a023 |pidzi pidzi pidzr ~ pidn
a024 |kidzi NR kidn ~ kidn
a025 |ayatsi ~ akatsi akatsi [A] // a*xatsi [B] akats) ~ akats
a026 | — m:.ku —
a027 | — ko?oko: -
a028 |puni phuni pupi ~ p"uni
a029 | — bata —
a030 |k%mu ~ kimu tsimu ksmu ~ k*xmu
a031 |tsi tsi [A] // tssi [B] (SN
a032 |tsigust tsigusi tsgus1 ~ sgusy
a033 |pagi phadzi pagz,
a034 |pfidza / pisa phadzibzza pssa ~ pssa,
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odi / kPaina (‘back of the
a017 |arm where it connects to |kPaina

the shoulder’)

thaja (t"u:munu ‘to be

a018 |t"aja
strong’)

bak®da [Bora] // bitta

a019 batta
[Aragusuku]

a020 |vibi uibi ~ oibi

a021 |ti: / odifodzy (‘wrist”) thi:

a022 |thivtsym ~ thiotsim thivisim
phidn (phittst ~ phidzo

a023 phidn
‘elbow’)

a024 |kMdn kPidn

axats) ~ ahats) / ahamunu
a025 |ak"afs) ’

(‘to be red’)
m: ko (nvbota ‘swelling;
a026 umku
boil”)
a027 |kPavkav kPo:munu
a028 |p"oni ~ poni phuni
a029 |bata bata
Simuvts) (‘heart’) / tsymu
a030 |k y\mo

(‘liver’)

551 / t8ssv (“‘mother’
a031 [N
s.milk/breast-ACCUSATIVE’)

a032 |t=guvs sgus

a033 |p"a‘z ~ phagn phadn

pssa / kParasni (‘lower
a034 pssafus)
leg”)
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No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a035 |‘lower leg’ kuvva kuvva kuvva ~ kuvva
a036 |‘ankle’ amambuni amambuni -
a037 |‘body’ du: du: -
a038 |‘anus’ teiinun teibirun tciburun
a039 |‘(break) wind’ |hi: pi: -
thani / fugaw (The whole
is referred to as ‘fugazdani
a040 |‘testicle’ tani / fugui -
~ fugwdani’; the penis as
‘mara’)
a041 |‘I; me’ ba: ban (bano:ba: ‘I-TopIC’) ban
a042 |‘we; us’ banti banta bantsi
a043 |‘you’ vva vva (‘v’ is weak.) vva
a044 |‘you (plural)’ |vvadu: Lata: vvatei
budza (‘uncle’) / uja ~ buda / budasa (budaga:
uibituuja (‘one’s senior’)  |budza (buba ‘aunt’; cu: ‘youngest uncle’ / upuzza
a045 |‘uncle’
(buba (‘aunt’) / ha:mma |‘elderly man’) ‘eldest uncle’ / buba ~
(‘one’s senior’)) bubama ‘aunt’)
a046 |‘uncle (plural)’ |— budzata budata
a047 |“father’ zza ~ za uja / iza (rare) -
a048 |‘mother’ mma anna —
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a035 |NR kuvva (strong friction) khs:va

a036 |— amambuni -

a037 |- du: -

a038 |twiburun tcibinum twibinobm

a039 | — phi: —

a040 | — thani (mara ‘penis’) -

ban / ba: (‘I-GENITIVE’) /
a041 ban ban
baja (‘I-TopIC’)

baga: / baga: (‘I-PLURAL-

a042 banta banta:
GENITIVE")

a043 |vva vva LLa

a044 |vda ~ uda vvata LLata:

a045 |budza budza bodza

a046 |budza:ta budzata: budzatha:

a047 |- aiza —

a048 | — ani —
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
a035 |- kuvva kuyvva ~ kubva
a036 |— amambuni -
a037 |— du: -
a038 |tibinum teibinum teibinum,
a039 | — phi: -
t"an’i ~ tap’i / fogu™ (not
a040 |- thani / fugu| ~ fuguz
frequently used)
a041 |du (long vowel?) / ban ban ban
banta: (du:0a: / dzara:ka
a042 banta: bantha
‘companions; peers’)
vva (The stricture is such
a043 |vva vva that it almost sounds like
‘vba’.)
a044 |vvata: vvata! vvataja
butcagama (also ‘budzag
a045 budza / budzasa budza ~ buiza
ama’?)
butcagamata: (also ‘budza
a046 budzata: / budzasata: budzata: ~ bu‘zata:
gamata:’?)
a047 | — uja -
a048 |— anna -
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a035 |kovva / momotal (‘thigh’) [kPuvva

a036 |amambuni amambuni
a037 |do: up"udu:
a038 |tibirom teibinum
a039 |phi: phi:

a040 |t"ani (of humans) / fugu) |fugu(®n

a041 |ban / baja (‘I-TopIC’) an

banta: / banta:ja (‘I-
du:gadzi:na / du:dzi:na:
a042 |PLURAL-TOPIC’) / bantaga
/ du:
(‘I-PLURAL-GENITIVE")

a043 |vva ~ Lva ja:

Lvata: / Lvata!ja (‘you-
a044 iti
PLURAL-TOPIC’)

budza / buvdzagama / sudz

a045 budza
a (‘elder brother’)

a046 |budzata budzati
zza (only used by the

a047 Uja
elderly)

a048 |anna (mma ‘grandmother’) |anna
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a049 |‘wife’ tudzi tudzi thudz
aparagi (aparagimidun
a050 |‘to be beautiful’ aptaragi -
‘beautiful woman’)
a051 |‘husband’ butu budu butu
‘husband and
a052 tudzibutu mitura mju:tu / mju:tara
wife’
‘child;
a053 ffa ffa fa: / mmaga (‘grandchild’)
offspring’
a055 |‘child; minor’ |jarabi jarabi -
mmarigamatado: (‘to ffo: nasgumuta (‘to be
mmari” / mmarigumata
a054 |‘to be born’ appear to be about to be |likely to give birth to a
(‘to ought to be born’)
born’) child’)
a056 |‘elderly person’ |uibitu uipstu -
a057 |‘niece’ miuli mu:i mju:”a
a058 |‘man; male’ bikidun bigidun bikidun
‘woman;
a059 midun midun midun
female’
‘person; human
a060 p"itu ~ ¢tu ~ ¢to pstu ttu
being’
‘everyone;
a061 m:nanai (‘all together’) n:na n:na
everything’
a062 |‘mosquito’ kadzan ga‘zan gadan
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a049 |tu'n thudzi thodzA
khagimunu (of flowers) /
a050 |- -
aparadi (of people)
a051 |butu but'u / bikirfa [old] boths
a052 |mjultu thudzibutu / miu:thu o ths / miv:tora
a053 |fa: ffa ffa
a055 |jarabi jarabi [new] -
a054 |mmari mmari mmari:
a056 | — uipstu -
miu”) (‘nephew/niece’) /
a057 |miun muz bikim'u:* (‘nephew’) /
midomomiu.™ (‘niece’)
a058 |bikidun bikidum bikidomu
a059 |midun midum midomo
a060 |pstu pstu pAt"u
a061 |nna m:na m:na
galzan / gazammu
a062 gadzam gadzam
(‘mosquito-ACCUSATIVE’)
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
midum ~ midum
(‘woman; wife’; ‘tudzt’ is a
a049 midumu (not ‘t"udzi’) tudy
word from Okinawa
Island.)
khagi (of flowers) / ap"ara
a050 | — -
gi (of women)
a051 |bikidum ~ bikidzum bikidumu (not ‘butu’) but'u
a052 |mjuituy mlu:tu mju:thu
a053 |ffa ffa / ffaima ffa
a055 |jarabi jarabi jarabi
naci(-du) / ffo:-du nas (‘to
a054 |nacu: mmariy
give birth to a child”)
a056 | — uipstu -
mjus” / mjuaffa (a
combination of the words | _ _
a057 m'ull ~ muiz muiz
for ‘niece’ and ‘child’ in
which ‘Z’ is elided)
a058 |bikidum bikidumu bikidum, ~ bikidum
a059 |midum ~ mi‘dum midumu midum,
a060 |pisu pstu pstu, ~ pstu,
muztu (‘z’ signifies the
a061 |m:na sound ‘z’ with creaky m:na
voice.) / mina
a062 |gadzam gadzam gadzam

213




General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan

Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan

August 1, 2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

No. Bora Irabu
a049 |thodn thudn

a050 |ap"aragi aptaragimunu
a051 |but's butu

a052 |mis:tora miutura

a053 |ffa ffa

a055 |jarabi jarabi

a054 |mmari mmari

a056 |vipsty uipstu ~ oipstu
a057 |m's ~ miuin muin

a058 |bikidom bikidum

a059 |midom midum

a060 |psto pstu

a061 |m:!na m:.na

a062 |gaizam gadzam
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a063 |‘spider’ kumo ku: k"'uma
a064 |‘spiderweb’ kumonuja: ku-gasi kPumanuss)
a065 |‘butterfly’ o tLo: o tco: o teo:
a066 |‘ant’ akai ha:w ayan
a067 |‘earthworm’ dzimi: dzi mimidzi mi:midz

nna / pharinna (small
a068 |‘snail’ harunna n:na
species)
a069 |‘cat’ maju maju -
a070 |‘mouse; rat’ jumunu jamunu jamunu
a071 |[‘horse’ nu:ma nu:ma numa
bikihindza / hindza bigipindza / pindza
a072 |‘billy goat’ (‘goat’) / mirhindza (‘goat’) / mi:bindza -
(‘nanny goat’) (‘nanny goat’)
‘horn (of an tSnu (‘n/ signifies that this
a073 nnu tSinu
animal)’ sound begins voiceless.)
a074 |‘tail’ dzu: dzu: du:
a075 |‘pig’ wa! wa va:
‘meat (pork
a076 si:si mi: / si:si (‘lean meat”) ci:sn
and the like)’
a077 |‘bird’ tui tuwl thu
a078 |‘bird’s nest’ tuinusi: / tuinuja: si: ss1
a079 |‘egg’ tunuka tunuga t"unaksa
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kMo ~ k"o (also ‘kombu;
a063 |kPumu kPuv
kelp”)

khuvnuk®a:paz / kPuvnuga
a064 |k"umunus: k"t nsss®
dzaparaci

a065 |NR tco:tco: NR

aka:z (‘k’ signifies the
a066 |han ~ xan sound ‘k’ pronounced aka!”™

towards the back)

a067 |mi:main mi:midzi mi:mi‘

nna / p'iginna (‘turban

a068 |nna ~ n!na m:na
snail”)
a069 |maju maju -
a070 |jumunu jumunu jomono / vjadza
a071 |numa nu.ma nv:ma
bikip"indza / phindza
a072 | — (‘goat’) / mi:phindza -
(‘nanny goat’)
a073 |t5nu tsinu o
a074 |dzu: dzu: dzo:
wa: (us1 ‘cattle (i.e. cow
a075 va: va:

or bull)’)

miz (collective) / ei:si (for
a076 |s1:51 (‘lean meat’) $1:9
the separate parts)

a077 |thn thuz to™
a078 |[s1: ssi 0 nUss)
a079 |t"unaka tunakPa thonaka
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
a063 |kumo (Standard Japanese) |ja:barigan jamakuL ~ jamakuy,
ku:gast (kast ‘thread;
a064 ja:bari / jaibarigannussi |NR
string’)
tco:teo (Standard
a065 tco:tco tco:tco:
Japanese)
a066 |ak*a:| akal| [A] // akaz [B] azgara
a067 |mimidzi mi:midzi mindn
a068 |m:!na m:na nna
a069 | — maju -
jumuna [A] // jumudza
a070 |jumunu jumura,
[B]
a071 |nu:ma nu.ma nu.:ma
bikip"indza / p"indza
a072 |- (‘goat’) / mi:phindza tsnu ~ 51U
(‘nanny goat’)
a073 |tsinu tsinu tSnu ~ t51nu
a074 |dzu: dzu: dzu:
a075 |wa: wa: va:
st:st (‘lean meat’) / avva
a076 siisi Gils ~ gils
(‘fatty meat’)
a077 |tou thuz tuz,
a078 st/ tu| no si (‘bird’s nest’) |ttulnussi $10 ~ sl
a079 |tunaka t"unuka tunaka
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koo ~ khov / khovves ~
a063 |k"'ouvo (‘spider- NR
ACCUSATIVE’)
a064 |k'ovnos: NR
a065 |p"abi (large black species) |tco:tgo:
a“1gara [Bora] // ak"a:?
a066 ahan
[Aragusuku]
a067 |mimdn mimidn
nna / ma:nna (small
a068 tSinami
species) / parinna (rare)
a069 |majov maju
a070 |jomdvro jumunu
a071 |nv:ma nu.ma
bikipindza / p"indza
a072 |bikipindza
(‘goat’)
a073 |5no t5inu ~ 5no
a074 |dzo: dzu:
a075 |va: ~ wa:(?) wa.:
a076 |s1:s 1IN
a077 |t'on thun ~ thn
a078 |s1: AN
a079 |t"wnaka khu:ga
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a080 |‘pigeon; dove’ |hatu phatu -
a081 |‘fish’ zzu ~ dzu izu zzu
‘scale (of an
a082 tsiidzi /itki i:ki -
animal)’
a083 |‘turtle; tortoise’ |kami kami -
kan (makugan ‘coconut
a084 |‘crab’ kan kPan
crab’)
pseinna (‘turban snail’; n: |piginna (‘turban snail’) /
a085 |‘shellfish’ nna
na ‘(land) snail’) tha;xanna
‘sea urchin juiun / kadziki / bigijuiun
a086 |(Hemicentrotus |un / kadzitsi ~ bzgijuiun / kadzikiju:u |un / ayaun
pulcherrimus)’ n
‘meat (of sea
a087 |urchins and the |mi: mi: mi”n
like)’
a088 |‘salt’ ma:su ma:su -
sukurarn (‘karar)’ refers to
a089 |‘to be salty’ sukaramunu -
the taste of pepper)
sata (a%ziman ‘to be
a090 |‘sugar’ sata -
sweet’)
a091 |‘sugar cane’ bu:dzi bu:gi bu:g1 ~ bu:gn
zzara ~ Yzara (ju:tsi ‘ax;
a092 |‘sickle; scythe’ izara zzafa
hatchet’)
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a080 |— m:batu (p"atu ‘swallow’) |—

a081 |zu ZzZu ZzZu ~ 1zZu

a082 |— izki -

a083 |— kPami -

a084 |khan khan khan

kaigara (m:na ‘(land)
a085 |butara khar
snail’)

un (sea urchins in general)

/ kPadnk®
a086 |k"atn kadza'sa
(‘Hemicentrotus
pulcherrimus’)
a087 |mil kadza'sanumiz mA:
a088 |— ma:su -
a089 |— sukarasukara -

sata (adzimamunu ‘to be

a090 |-— —
sweet’)

a091 |bu:gy ~ bu:gn bu:gi bu:gn

a092 |Mzara zzara zzara
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
phatu / m:batu (‘rufous
turtle dove’) / aubatu
a080 |-— -
(‘white-bellied green
pigeon’)
a081 |'zzu zzu, zzu
a082 |— izki (also ‘dandruff’) -
a083 |— kPame -
a084 |k*an (an aspirated ‘k’?) kan kan
asa| ~ asaz (‘m:na’ refers
a085 |mpa ~ m:!na NR
to a species of shellfish.)
un (‘akaury, ‘ffuun’, and
a086 |akyo:n ‘bo:dziun’ refer to specific (un
species.)
a087 |mi: mi: mz.
a088 |— ma:su -
a089 | — sukura -
sata (azima: ~ azima ‘to
a090 |- -
be sweet’)
a091 |bu:gt bu:dzi bu:gz,
a092 |‘zzara zzara zzara
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a080 |m:bato ~ m:batt ptatu
a081 |zzb ~zv zu
a082 ki inkja
a083 |kPami kPa:mi
a084 |khan khan
NR / pesinna (‘turban p¢¢ima / mna / nigo:
a085
snail’) (‘giant clam’)
khadnk® / ak"avn
a086 ohoun / kMadz it
(inedible species)
a087 |m" mi
a088 |ma:st (Upusv ‘tide’) ma:su
a089 |svkara(munv) sukaramunu
sata ~ sata (adzyma: ‘to be
a090 sata
sweet’)
a091 |bvign ~ bu:idn bu:dn
a092 |zzara 1zara

222



Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
faifiiru (‘to.eat to.give- fai (‘nkegisamadzi’ to one’
a093 |[‘to eat’ fau
IMPERATIVE’) S superiors)
a094 |‘food’ faimunu faumunu faumunu
a095 |‘oil’ avva avbva -
a096 |‘rice porridge’ |ju: NR juv
munu (‘cooked rice’; i / mannu® (‘rice ball’) / n:
a097 |‘cooked rice’ mismawl
maii: ‘rice ball’) nu” (‘potato ball’)
‘miso;
a098 |fermented nsu nsu nsu
soybean paste’
a099 |‘rice’ mai mauwl mal ~ ma”
‘(wooden)
al0o0 makai ma:wl mayal ~ mayaA
bow!’
‘tea bowl; rice
alol twaban tcaban -
bowl!’
‘to throw away stiru (‘to.throw.away-
al02 augdi: / etiru ~ stiru avgin / itatein
(tea)/to spill’ IMPERATIVE’)
alo3 |‘garlic’ hi: pii: phin
alo4 |‘garlic chive’ |miina mizza mi“na
bakami: / pratsiki
al05 |‘bud; sprout’ |mi: -
(‘germination’)
ui (‘watermelon’) / ngaui
al06 |‘oriental melon’|(‘cucumber’) / gaura uw (go:ra ‘bitter melon’) |—
(‘bitter melon’)
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a093 |fo: fo- fo:
a094 |fo:munu fo:munu fo:mono
a09s5 | — avva -
a09%6 |juv juv jo!
a097 |NR maz (nnaz ‘rice ball’) NR (ma*nu?* ‘rice ball’)
a098 |nftsu msu mtso
a099 |ma1 (ssuman ‘white rice’) |namamaz / maz ma”
al00 |makay makraz' mak"a®
alol | — tehaban -
0:gi1 / skja:s1 (‘to make a |stiru (‘to.throw.away-
alo2 o:gi / ithati ~ ityti
mess of’?) IMPERATIVE’)
alo3 |p" phiz phiX (also ‘needle; pin’)
al04 |mima mizza m”A:na
alos | — mi: -
uzgama (go:ra ‘bitter
aloe | — -
melon”)
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
nkjagisamatzi (‘to.eat-
IMPERATIVE’; to one’s
a093 |fo: superiors) / fe: (‘to.eat- fau ~ fav
IMPERATIVE’; to one’s
inferiors)
a094 |fa'munu fo:munu faumunu
a095 | — avva -
a096 |juv / dzu:c"i (‘rice soup’) |juv juv,
NR / gohan (Standard maz (zz [old], nnari [new]
a097 (‘maz z!’ is not used.)
Japanese) ‘rice ball/potato ball’)
a098 |msu musu [A] // m:so [B] msu ~ msu,
a099 |mal maz [A] // ma] [B] maz, ~ mal
alo0 |mak*al makal| [A] // makaz [B] |makaz ~ [sic.]
alol |- twaban -
al02 |[sitiru / sitirun stiz jaz, ~ stiz,
al03 |phil / philtsikina piz (apparently not ‘pi|’) |piz ~ piz
al04 |milzla ~ milna mina nira / mizna ~ mina
alos | — mi: -
aloe | — uz (go:ra ‘bitter melon’) -
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fav / fa:di (‘to.eat- fo: / fai (‘to.eat-
a093

HORTATIVE") IMPERATIVE’)
a094 |[fasmont faxmunu
a095 |avva ~ aLva avva
a096 |[jov ~ joL dzu:ca
a097 |M: / nig” (‘rice ball’) mamnum?* / um
a098 |mftsv msu
a099 |man mal
al00 |maka” maxal ~ mahan
al0l |twaban twaban
al02 |itati wagiy / itakiy
alo3 |phin piin

sibna ~ s1ona (mizna nubil (symna ‘spring
alo4

‘spring onion’) onion’)
al05 |mi: bahabura / mi:
aloe |v1 un
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
“field phataki (‘ptari’ is not
alo7 hai p“atagi / p"ari
(cultivated)’ frequently used.)
nunaya / nu: / abarinu:
‘field (not
alos nu! nu! (abaribari ‘field lying
cultivated)’
waste’)
‘night-scented
lily; giant _
al09 bibi:gassa biugassa ~ blu:gassa bju:gassa
upright
elephant ear’
allo |‘tree’ ki: ki: ki:
alll |‘branch’ juda ida (not ‘juda’) juda
all2 |“fruit; nut’ mi: n:ta mi* / na®)
all3 |‘grass’ fusa (= ‘f"sa’) fusa / jufsa (for livestock) |ssa
ibi: fiiru (‘to.plant to.give-
all4 |‘to plant’ ibiru (‘to.plant-IMPERATIVE’) | —
IMPERATIVE”)
‘common kutsigi (‘k’ is unaspirated
alls p"ukagagi: k"upagngi:
garcinia (tree)’ |and non-pharyngeal.)
alle |‘saw’ nukudzi nukagi nukag”
‘board; plank;
all7z tana ita ita
plate; sheet’
‘nail; spike;
all8 kanifudzi fugi ~ fugw fuga
peg’
all9 |‘carpenter’ sajafu sajafu sajafv
al20 |‘needle; pin’  |hai phawl pin
‘clothing;
alal sin ksin kan
kimono’
al22 |‘sash; belt’ suku: ~ siku: siptuguw safug™ ~ sapug”
al23 |‘collar’ wSinnufudzi fugw fugn
al24 |‘mirror’ kagan khagan khasan
al25 |‘fire’ umatsi umatsi mmats
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al07 |phatagi / phari phari phari

al08 |nu: nu: no: (‘field lying waste’)
biv (bivgasa ~ bju:gasa

al09 bivgasa bivgassa
‘night-scented lily leaf’)

allo |khi: ki- ki:

alll |ida juda joda

all2 |nan naz ki:nuna*

all3 |ssa fsa fsa

all4 |- ibiru (‘to.plant-IMPERATIVE’) | —

all5 |p"ukagi phukadzgi: p"vkogi:

allé |nukagn nukugz noksgn

all7 |ita itsa NR

all8 |kPanifugn khanifugz / fugz fogm

all9 |sajafu sajafu sajaft

al20 |pi piz phin

al2l |k*n / fuku (‘clothing’) kin ki / Ky mono

al22 |subag sipugz s pvg”

al23 |fugn kfinnufugz fogn
khagan / k"agammu

al24 khagam khagam
(‘mirror-ACCUSATIVE’)

al25 |mmo:t= umutsi vmat
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
al07 |ptari phari pari ~ pari
thusari (‘land covered in
al0o8 |nu: grass’) / nu! (used fora |nu:
kind of grass)
biv (bivgassa ‘night-
al09 |bivgassa bivgassa
scented lily leaf’)
allo |ki: ki: ki: ~ ki
alll |juda ida juda
all2 |na” ~ nalz ~ naw (ki:nu) naz, naz,
all3 |fusa fsa fsa
all4 |- - —
pukukugi (‘g’ is not
alls pukutsigi: (also ‘bungi:’?) |pukukuki: ~ pukukugj
palatalized.)
allé |nukugi ~ nufugi nukudzi nukugz
jufa ~ juk*a (kabejuk*a
all7 itca it"a ~ itsa
‘wall board”)
all8 |fugi fudzi / khanfudzi fgz
all9 |sajafu sajafu sajafu, ~ sajafv
phiz ~ phiA ~ piw” (also |phiz (tSinnubiz ‘sewing;
al20 phiz,
‘garlic’) needlework’)
al2l |kin tsin ksn
al22 |supwguw (or ‘supigi’?) sipudzi spugz,
al23 |fugw (or ‘fugi’?) fudzi eri
al24 |kagam kagam kagam
al25 |umatst umatsi / pi [old] umats ~ umat
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al07 |ptari phataki / p"aru
al08 |nu: nu:
al09 |bivgasa bivgassa
allo |khi: Kkhi:
alll |jovda ida
all2 |nan nal
all3 |fusa fusa

ibi / ibirt (imperative
all4 ibin
form?)
all5 |fykuk)gi: [new] kuputgi
alle |nokogh nukadn:
itsa [Bora] // ita
all7z itsa
[Aragusuku]
all8 |[fog~ fudn
all9 |[sajafo sajafu
al20 |pYjan pia
al2l |kAn tn
al22 |[spun s1kub™
al23 |foqy ~ fodn khub?X
al24 |k"agam kPaa'm
al25 |mmat) umat)
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
al26 |‘ash’ karahai karapaw karapa™
al27 |‘water’ midzi mi()zi midn
mmi(jui (‘to.become.wet-
al28 |‘to become wet’ mmi- m:mi
STATIVE’)
al29 |‘wind’ kPadi kradzi kPadzi
‘whirlwind;
al30 amaunau ino: amaino:
tornado’
al31l |‘earthquake’ nai nawl nai
mmu (amimmu ‘rain
al32 |‘cloud’ fumu fuma (t&in ‘sky’)
cloud’)
al33 |‘rain’ ami ami -
o:natsi (also ‘Japanese rat
al34 |‘rainbow’ NR NR
snake’)
al35 |‘color; hue’ iru ~ iro iru -
aukan (ffu ‘to be black’; ay
al36 |‘to be blue’ aumunu 0!
a ‘to be red’)
al37 |‘lightning’ kannai nnapskawl nnapska”
‘to be dazzling;
mi¢utaimunu ~ miPu,
al38 |to be glaring mipada:simunu mi:putsikan
taimunu
(of light)’
al39 |light’ cikai pskaw pskan
al40 |‘shade’ kagi kagi khagi
al4l |‘the sun’ tida tida tcida
sk ~ sk (ngitaitska
‘the moon; tsitsi (¢itotsitsi ‘one
al42 tskssu ‘next month’; kS 1tsky ‘last
month’ month’)
month’)
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al26 |kMarapa krarapaz / ptaz(i) kharapa®

midn / mittsu (‘water-
al27 midzi mi‘z
ACCUSATIVE’)

mmi) / mminja:n (‘to
al28 mmi mmi:
have become wet’)

al29 |ktadzi khadzi khadzi (also ‘fire’)
al30 |amaino: ama.ino: amaino:

al3l |nai nai nai

al32 |k"umu fumu fom

al33 |— ami -

timpaL ~ timpau (pau

al34 thimbav timpat ~ timpau
‘snake’)

al35 |- iru -

al36 |o!o! /o!munu / o:kan o: 0:nv

nnapsika) / khannan

al37 m:napskaz nnap*ka”
(‘thunder’)

al38 |mipudasimunu mak®i:maks mip"stane

al39 |pskan pskaz pka”

al40 |khagi khagi khagi

al4l |thida thida thida

al42 |k tskssu sk / sk nvjo:
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
al26 |karap"aA ~ karap"a* karaba]| [A] // karabaz [B] |karapaz,
al27 |midz midzi midn
al28 |mmidu ~ mmidu mmi:(du:) mmi
al29 |kadzi kPadzi kadzi
al30 |amainou” ama.ino: amainau
al31l |nai nai nai
al32 |kumu / fumu [elicited] fumu dumu
al33 |— ami -

nidzi (‘timbav’ is
al34 |timbav (pav ‘snake’) timbavL ~ timpav
obsolete.)
al35 |— iru —
‘0:’? (0:din ‘blue sky’; o:
al36 au / auiru au ~ ao
umi ‘blue sea’)
nnabika| [A] // nnapska]|
al37 |mnap®yal (‘' is dorsal.) nnapskaz,
[B]
mi:puti] [A] // mi:pytiz
al38 |miptw?/ miptt mipufn
[B]
al39 |p°kal pskal| pskaz,
kagi (The final sound is
al40 kagi kagi ~ kagi
somewhat central.)
tida (p*imu ‘(in the)
al4l tida tida ~ tida
sunlight’)
al42 |Gikiju tsitsi [A] // tsitsinuju: [B] |tSks
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al26 |kMarapal ~ kharapa® khara pan
al27 |mi‘n mi‘zy

mni: / ni:n (‘to have
al28 |mmi: become wet’) / mnuddo

(‘to.become.wet-EMPHATIC)

al29 |k"alz khadzi
al30 |amaino: amaino:
al3l |nai nai
al32 |fomo fumu
al33 |ami ami

thimbat ~ t"imbav (pav ~
al34 thimbav (p"av ‘snake’)
pav ‘snake’)

al35 |iro iru

o: / o.iro / o:hriba / o:ha
al36 |avaov / avka:

1

al37 |nnapska® mnapskal

miputyN / miptty:1 ~ mip

al3s8 mi:p"uti / mi:pPutivmunu
oto

al39 |pskan pkan

al40 |khagi kha:gi

al4l |pssvma thida

tstsu ~ tstisu (?) (thatatstsn
al42 |k
‘next month’)
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a:W / a:gadzi (‘east
al43 |‘the east’ agai asal
wind’)
al44 |‘the north’ nigi ui / uigadzi (‘north wind”) |ui
nisi / niskadzi (‘west
al45 |‘the west’ i in
wind’)
phai / pPaigadzi (‘south
al46 |‘the south’ haibara phai
wind”)
‘(the) right
al47 migi ngw ngn
(side)’
‘(the) left
al48 cidai bidaw ~ bzdaw brdan
(side)’
‘(in) front (of); |mai (tibi ‘behind; mafkia (tzibi ‘behind;
al49 -
forward’ backward’) backward’)
‘road; path;
als0 ntsi ntsi nt
way’
al51 |‘peak; ridge’ mmi mmi mmi
al52 |‘fog’ NR NR kA
al53 |‘dew’ tsi: tsiju tiv
al54 |‘morning’ ¢itumuti stumuti stumatsi
al55 |‘daytime’ hiima psma pAnaya / pima
al56 |‘evening’ jusarabi jusarabi -
al57 |‘night’ junaka julna: juim
al58 |[‘now’ nnama nnama nnama
al59 |‘today’ kiu: kju: khju:
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ag az (‘g "’ signifies the
sound ‘g’ pronounced

al43 |[(agar ~)an agan
towards the back) / ag~

azkPadzi (‘east wind’)

nisi ~ nsi / uinagi / nsik"a
al44 |thuranpa: / niinupa: nis
dzi (‘north wind’)

al45 |i1 /nin iz / i’kPadzi (‘west wind?)  |in

phai / ptaik"adzi (‘south

al46 |mmanupa: / p"ai pai
wind’)

al47 |n:qn ngz ngs

al48 |b7da pzdaz padan

mai (teibi ‘behind;

al49 |- -
backward’)

al50 |nt mitsi mt

al51 |mmi mmi mmi

al52 |kPa:vva ksi k*:

al53 |w tsiv [Shalb)

al54 |stumuti stumuti t"omoti

al55 |p“'ma psima p-ma

als6 |— jusarabi -

al57 |jun junfa:n jo: / jonai

al58 |nnama nnama nnama

al59 |kMu: kjur kMe:

236



Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
al43 |ayal aga| [A] // agaz [B] agaz,
al44 |ninupa / nist nist nis1 ~ nis
al45 |l (or ‘A’?) il [A] // iz [B] z
al46 |phai phai phai
al47 |ngt ndzi ngz
al48 |pidal ~ pida phidal [A] // psdaz [B] psdaz ~ psdal
al49 | — mai -
al50 |mfsi misi ms ~ ms
al51 |mmi (€ ‘suku’) m:ni mpmi
al52  |kS-uri NR ks;:
al53 |NR teuf tsu, ~ 5w
situmuti (asamunu
al54 stumuti stumuti ~ stumuti
‘breakfast’)
p°ima (a&i ‘lunch’; sanaka,
als5 pssima pHima
‘ten o’clock snack’)
jusarabi (jul ~ juA
al56 jusarabi -
‘dinner’)
al57 |junaka june: junai
al58 |nnama nnama nnama
al59 |kju: klu: kju: ~ kju;
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al43 |aga) a‘an
al44 |nis- ~ nis1 ui
al45 |in in
al46 |phai phai
al47 |ngn mi:ts
al48 |pada) ~ padan phidin

mauki: (tibi ‘behind;

al49 |mai

backward’)
al50 |mt= mth
al51 |mmi mni
al52 kA khiri
al53 |tsuv ~ 50 v
al54 |[stomoti stumuti
al55 |p“1ima piima
al56 |jusarabi jusarabi
al57 |jonai / ju ‘dinner’ junan
al58 |nnama nnami
al59 |kMo: k"ju:

238



Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri

al60 |‘tomorrow’ atca atsa ata

‘the day after

alel mmia mi:ka asadi astci
tomorrow’

al6é2 |‘next year’ jaini jaini jani

al63 |‘yesterday’ nnu ksnu kxinu

al64 |‘last year’ kudzu kudzu khudu
‘a long time A

aleés nkia:n ikjain nkja:n
ago’

al66 |‘summer’ - natsi -

alé7 |‘to be warm’ |nfumunu fumuran nufkan

‘to be cold (of
ale8 ccimunu psimunu pisikan
the weather)’

‘to be cold (to

alé9 higurumunu bzguw baguru
the touch)’
al70 |‘sea’ in in in
‘to become mugdairi: du:i
al7l |muddy; to (‘to.become.muddy- mugari janavvi / mugdairi

become cloudy’ |STATIVE’)

al72 |‘boat; ship’ funi funi funi

urubuni (‘things growing
al73 |‘coral reef pigi pigi
in the sea’; pegi ‘shoal’)

al74 |‘sand’ nnagu nnagu nnagu

al75 |‘to go; to leave’ |haitti (shite -continuative) |pMa:ri ik® / pin

al76 |‘to be fast’ hia:munu (not ‘¢") pYa:munu pja:munu
‘earth; the nta ~ mta (‘m’

al77 nta nta
ground’ pronounced as ‘mn’)
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attsa (also ‘geta; Japanese

ale0 |atsa atsa

clog”)
alé6l |asatti asati asat"i
alé2 |jaini jaini jaini
al63 |k nu ksinu kno
al64 |kMuizu kudzu khodzo
al65 |nkan nkja:n nkia:n
alé6 |- natsi -
al6é7 |nufkan / atsikan nko.nku nv™ no (‘to be lukewarm’?)
ale8 |pecikan psimunu p"igiino
al6é9 |bAgurukan psigurumunu pgursiny

i / immu (‘sea-
al70 im im
ACCUSATIVE’)

_ nguvju- (of the sea) / mug
al71 |mugda:ri -
jaz (of water in a glass)

al72 |funi funi foni
al73 |pesi jamo:ra (pesi ‘shoal’) ci: / phigi
al74 |nnagu m-nagu nnago:

_ phiri (‘t0.gO-IMPERATIVE) /
al75 |ptirina:n (‘to have gone’) p"in
plizdus (‘to.go-EMPHATIC')

al76 |pWa:kan pYja:munu pYa:nu

al77 |nta mta mt"a
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No. Uechi Kurima Uruka
ale0 |aca/ ate atea atsa,
alél |asati asate asati
al62 |jainii jaini EM
al63 |kiinu tsino ksnu:
al64 | kudsu khudzu ku'zu
al65 |nkja:n nkja:n nkja:n
alé6 |- natsi -

nudu; ~ nudu, /
ale7 |afsisa / nufsa [elicited] nuffu: / nuffu:u nuffu: nudu:nudy (reduplicated

adjective)
al68 |pUisa psimunu pigi:pigi
ale9 |pisa ~ pfisa pzguro: psguru:psguru
al70 |im, im im

muga:ri nfiguri / cf. mugairi (of
al7l1 |mugail ~ mugaiA (‘to.become.muddy- river water and seawater
STATIVE’) that is mixed together)

al72 |funii funi dup'i
al73 |pei ~ psi psi pigi
al74 |mpnagu (ku ‘powder’) m:nagu nnagu
al75 |ik% / k% / pa* ~ pal* p"iri (‘t0.go-IMPERATIVE))  |piz ~ pin
al76 |pja:munu pja:munu pja:munu
al77 |mta ~ mta (ist ‘stone’) mta mta
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al60 |atsa atsa
al6él |asatti asatti
alé2 |jaini jaini
al63 |k nuv: tsnu:
ale4 |kPodzo kPudu
al65 |nkan mki:n
al66 |natn nat)
al67 |[nofono nufumunu
al68 |peei:peei ~ pigi:pigi pssimunu
al69 |phrguryiny pYgurumunu
al70 |im im

mugal / mugari
al71 mugdail

(continuative form)
al72 |foni funi
al73 |pesi ~ pigi pssi
al74 |nnagv: mnagu

phi1 / pliri (‘to.go-
al75 |phin
IMPERATIVE’)

al76 |pMWa:monov / pMa;phja p'a:munu
al77 |mta mta
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
al78 |‘yard; garden’ |minaka a:ra / mina: -
al79 |‘house’ jar ja: -
al80 |‘dust’ duki p"uki -
al81l |‘to be dirty’ cigana GGanar) ceana
al82 |‘door’ jadu jadu -
al83 |‘gate’ mur) / dzau dzo: dau (pa®fts) ‘entrance’)
4 tanka: / maukja: (‘house |mafkja: (nka* ‘opposite
al84 |‘front’ mauka:
in front’) side’)
al85 |‘village’ mmaridzima sima syma
al86 |‘grave; tomb’ |haka paka paya
al87 |‘there (distal)’ |kama kama kama
al88 |‘there (medial)’ [uma uma (also ‘here’) -
‘to be absent;
al89 |to be wa:n wa:n -
nonexistent’
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al78 |- minaka -
al79 |ja: ja: -
p"uki / ja:buki (‘ball of
al80 |- -
dust”)
al81 |eeana / sputan cGana cGana:nu
alg82 |- jadu -

tsimbu (for the whole

structure) / dzo: (for the
al83 |dzo:futs) (‘entrance’) dzo:
space between the

gateposts)

mai (maibara ‘house in
al84 |front’; egibara ‘house mafkla ~ mafikia mavk™a:

behind’)

buraku (‘sima’ refers to the
al85 |syma NR
whole of Miyakojima.)

al86 |p"aka ptaka phaka

al87 |kPama kPama kPama

al88 |NR (ui ‘that (medial)’) uma (kuma ‘here’) -

al89 |- wa:n -
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
al78 |- minaka -
al79 |- ja: -
al80 |- p"uki -
al81 |giana / 6lanamunu ceana jarimunu
alg82 |— jadu -
al83 |d3o dzo: dzau
mafkja: (ci:bara ‘behind; |mo:t"u / mo:t"umai /
al84 mavkja: ~ mavkja:
backward”) maibara
al85 |NR bantadzima sma ~ sma
al86 |paka paka paka
al87 |kama kama k"ama:
kuma (‘uma’ is not used.)
al88 |/ amakuma (‘here and uma (kuma ‘here’) -
there’)
al89 |- wa:n -
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al78 |minaka minaha
al79 |ja: ja:
p"uki / mtabuki (‘soil
al80 gumi / p'uki
dust”)
al81 |cecana ccanamunu
al82 |jado jadu

dzo: [Bora] // dzav
al83 dzo:vtsy
[Aragusuku]

mavkia: / maibara (‘house

al84 mavkja:
in front’)
al85 |syma sima
al86 |phaka pha: ~ pha;
al87 |kPama kPama ~ kPama:

umahama (‘here and
al88 |vma (kMsma ‘here’)
there’)

no:mai ni:n (‘what-too

al89 |mla:n to.be.absent’; ‘There is

nothing.”)
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Basic Vocabulary B

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
b001 |‘eye’ me: [mi / [mi: mi!
b002 |‘tooth’ ha: [pa pha:
tSume (possibly Standard
b003 |‘nail’ tsw[me (unaspirated) tSImi
Japanese)
pana (‘pa[na’ when
b004 |‘nose’ hana phana
pronounced slowly)
b005 |‘navel’ m:busu [m:bu m:bu
b006 |‘chest’ mmiutsu mi¢[su (or ‘mi¢pu[tsw’) |mmi
b007 |‘face’ mihana mipa[na mipana
b008 |‘ear’ min [miN min
ka: (also of trees, fruit,
b009 |‘skin’ [ka: ka:
and the like)
‘lower leg’/ haz) (‘lower leg’; mumu
b010 palgt karasini
‘foot’ ‘thigh”)
tei[bidal (‘tsibida’ when
b011 |‘hip; buttock’ |tGiinun / t51:nun twibitay ~ tsibita™
pronounced slowly)
ibira / k"ata (There is
ka[tamust (‘ka[tamusi’
b012 |‘shoulder’ katamusei: awareness that ‘k"ata’ is
when pronounced slowly)
Standard Japanese.)
pilkibaii (‘pi[kibai’ when
b013 |‘tendon’ haits phacidn
pronounced slowly)
b014 |‘eyebrow’ maju [maju (or ‘ma[ju’) maju
b015 |‘sweat’ aci alei aci
pa[natsw ([mbana
b016 |‘nosebleed’ hanatzi p"anats)ts
‘mucus’)
juldal (judai’ when
b017 |‘drool’ judai juda) ~ judan
pronounced slowly)

248




General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan
Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan
August 1, 2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

No. Oura Nobaru Bora
b001 |mi: mi: mi:
b002 |pa: pa: pha:
b003 |t5mi tsami tsimi
b004 |pana pana phana
b005 |m:bu mbu / mbusu m:bu
mnigu: (‘mn’ with double
b006 |mni mmibvt
articulation?)
b007 |nipana mipana mip"ana
b008 |min mim mim
b009 |ka: ka: (of hands) kra
paguw / tsigust (‘knee’) /
pagy (‘foot’; karasuni mumu(ni) (‘thigh’) / psa:
b010 |paqy
‘lower leg”) bza (‘foot’) / amangu:
buni (‘ankle’)
b011 |twibitai teibigu: / also ‘tsibitay’ twibirun

katamus) ~ katamus / ka,
b012 |katamusu kPata
ta

psikpa) (careful
: p'klpal ~ p’k*pal ~ p*klpal
b013 |pskipaa pronunciation) ~ ps)kupa)

(normal pronunciation)

b014 |maju maju maju
b015 |aeei aei aci
b016 |panat panatsis pandal”
b017 |- juda” (strong friction) judal
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Basic Vocabulary B

No. Irabu Kuninaka
b001 |mi: mi:
b002 |pa: pa:
b003 |t5)mi tSimi
b004 |pana ~ pana pana
b005 |m:busu m:bu
b006 |mniutn mmiots
b007 |mipana ~ midana mipana
b008 |mim, mim
b009 |ka: kha:
paz / 5101 (‘knee’) / kar
b010 . padzi
asun’i (‘lower leg”)
b011 |tmibitaz, teibital
b012 |katamuras katamusu,
b013 |pazts: paltsi:
b014 |mi:nu maju matsigi
b015 |aei aci
b016 |panatsi: panatst
b017 |judaz ~ juda) judal
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sintsiky ~ sintsiks (The

NR (‘[iredzwmi’ in

b018 |‘tattoo’ NR response was that it is
‘grandmother’s day’)

‘probably’ this form.)

plti:sw (Or ‘pwftitwr’,

b019 |‘one (thing)’ ci:tsn although the vowel after |ttu:t
‘p’ is almost inaudible.)
¢[ta:tsw (The vowel after

b020 |‘two (things)’ |fta:t5) fta:t=n
‘¢’ is almost inaudible.)
[mi:tst (Or ‘[mi:Bw’;

b021 |‘three (things)’ |mi:t) there is fluctuation mi:
between ‘w ~ ¥.)

b022 |“four (things)’ |ju:t) ju[tst (or ‘juisw) juis

b023 |‘five (things)’ |i1t [iswisw (or ‘[itsuitsu’) it

b024 |‘six (things)’ m: [n:tst (or ‘nitsu”) n.=

b025 |‘seven (things)’ |nanats) na[natsw (or ‘nanatsu’) nanat

b026 |‘eight (things)’ |ja:t [ja:sw (or ‘ja:tsu’) jais
ku[kunu]tsw (Or ‘kukunu

kukunutsh (The initial ‘k’
b027 |‘nine (things)’ tsw, although only ‘nu’ is | kukunutsh
has a weak release.)

clearly rounded.)

b028 |‘ten (things)’ tu: to.: tu:

b029 |‘one (person)’ |tauka: [tadkia: thafkja:

b030 |‘two (people)’ |huta:i d[ta:l / dptaiw fta:n

b031 |‘three (people)’ |ntsa:i n[tsa:l mitain
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Basic Vocabulary B

No. Oura Nobaru Bora
b018 |- pisika phidzikPw
b019 |phiti:t patirs psti:tsi
b020 |puta:t futa:tn fta:tst
b021 |mi:it mi:ts), mi:tsi
b022 |juit ju jutst
b023 |itst its1ts itsitst
b024 |nnt m:= mmfsi
b025 |nanat nanats) nanatst
b026 |ja:t=n jais ja:tst
b027 |kukunuts) kukunutsy kukunutsi
b028 |thu: tu: thu

tavlia: (‘v’ has somewhat _
b029 tavkja: tavkla:
weak friction.)
duta:m (‘2" has weak
b030 |friction; it is an apical futa:™ (strong friction) fta:l*
vowel.)
mits’a:™ (4’ has weak
b031 mitsa:® mitea:]
friction.)
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b018 |paztsth paldzumi
b019 |pitit) pititsi
b020 |ftaits duta:tsi
b021 |mi:tn mi:tsi
b022 |juits) jutst
b023 |itts1 ~ itsut) itsitst
b024 |m:= m: st
b025 |nanath nanatst
b026 |ja:tn ja:tst
b027 |kukunuts kokonotst
b028 |tu: tu:
b029 |tavki: tavkja:
b030 |fta:z, duta:l
b031 |mita:z mSita:l
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No. Item Ikema Karimata Shimajiri
b032 |‘four (people)’ |juta:i jultarw jutan
[itsinudtu (or “vitsinupw,
b033 |‘five (people)’ |itSunugcitu i) nu ttu
[tu?)
mulinu¢tu (‘¢’ sounds
b034 |‘six (people)’ |mujunugcitu muju nu ttu
close to ‘p’.)
b035 |‘seven (people)’ | nananugitu na[na]nudtu nana nu ttu
b036 |‘eight (people)’ |ja:nugitu [ja:nudtu jai nu ttu
kununug¢itu / kukununuci,
b037 |‘nine (people)’ ko[konu]nudtu kukunu nu ttu
tu
b038 |‘ten (people)’ |tu:nugitu [tu:nudtu tu! nu ttu
[no]np[sa: (Or ‘nonnupsa
.’; the final particle ‘sa:’
should have been
separated but was not. The
ikassaga:! (‘how.much- {nau ~ nou} nu pssa
b039 |‘how much’ form in isolation is
INTERROGATIVE’; of prices) (‘How much is this?”)
probably ‘nonpi’; question
words were apparently
difficult to elicit in
isolation.)
nandzi ni / itsw nu (‘ni’
and ‘nu’ are final particles;
they should have been
itsiga: (‘when-
b040 |‘when’ separated but were not.  |it51,
INTERROGATIVE’)
Question words were
apparently difficult to
elicit in isolation.)
taruga: / taruga (‘who-
b041 |‘who’ talru: t"aru
INTERROGATIVE’)

2
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b032 |juta:™ juta:m juta:l
b033 |itsnupstu iSnupstu gunin
b034 |mvinupstu mujunupstu rukunin
b035 |nananupstu nananupstu nananir)
b036 |ja:nupstu jainupstu hatzinin
kukunupstu
b037 |kukunupstu kunin
b038 |tu:nupstu tu:nupstu dzu:nin

no: nu pusa ga
(‘how.much-

b039 |no:nu psaga isaka
INTERROGATIVE’) / also ‘iska’

(‘how much’)

its1 / its1 ga kisiga (‘When
b040 |its1 ga itst
will you come?’)

to:ga ga kisigumatarja:
b041 |taru ga thav
(‘Who will come?’)
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No. Irabu Kuninaka
b032 |juta:z juta:l
b033 |itsnu pstu itsunupsitu
b034 |mujunu pstu mujunup’itu
b035 |nananu pstu nananup®tu
b036 |ja:nu pstu jarnupitu
b037 |kukununu pstu kokononop®itu
b038 |tu:nu pstu tu:nop®itu
iskiga (‘how.much- kurja: ikassa ga (‘How
b039
INTERROGATIVE’) much is this?’)
itsidu du:ga (‘When will
you come’; ‘ts’ becomes ‘s’
b040 |ith
depending on the phonetic
environment.)
taruga (‘who- LLa taru ga: (‘Who are
b041
INTERROGATIVE’) you?’)
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idzanucitu (‘where-
b042 |‘where’ n[dzai / n[dzan / n[dza nda
GENITIVE person’)

n[dzaga du / n[dziga du
(‘du’ is a final particle; it
should have been

idiga (‘which-
b043 |‘which’ separated but was not. ndzi
INTERROGATIVE’)
Question words were

apparently difficult to

elicit in isolation.)

no[sun]ti du / no:[sun]tsi
[du] (‘du’ is a final
particle; it should have
naujahi:ga (‘why-
b044 |‘why’ been separated but was noui ~ naui
INTERROGATIVE’)
not. Question words were

apparently difficult to

elicit in isolation.)

naugda (‘what-
b045 |‘what’ [no: nou ~ nau
INTERROGATIVE)

ifutsu (uvaga tussa ifutsug
b046 |‘how many’ a ‘you-GENITIVE age-ToPIC  |[iptSw ifts

how.many-INTERROGATIVE’)

hiima (‘noon’; junaka pfilma (‘p°w[ma’ when
b047 |‘daytime; noon’ pssuma ~ pisuma
‘middle of the night’) pronounced slowly)

ta: (no form
b048 |‘rice paddy’ corresponding to Standard |[ta: / da[talgt / patagt |ta:

Japanese ‘tanbo’)

‘star; celestial plst (‘pu:[s¥” when
b049 hogi ps1 ~ pus?
body’ pronounced slowly)
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ndza / ndzan kaifa:
b042 |n%a ga (‘where to’) / ndzanga (‘at |ndza
what place’)
ndzi / ndzinuga zo:karja:
b043 |ni ga ndzi
(‘Which is best?’)
{no:tciga / no:tiga} nakju
b044 |no: sttiga (fja: (‘Why are you naoti:
crying?’)
no: / no:ju ga puskarja:
b045 |ure no:ga naonu ~ no:nu
(‘What do you want?’)
ifutsy ga ka:ttca: (‘How
b046 |ifts1 ga ifutst
many will you buy?”)
p'siima / stumuti
b047 |p®1:ma pru (‘morning’) / junai
(‘night’)
ta: (pari ‘field
b048 |ta tha
(cultivated)’)
b049 |ps pus) pst ~ pst,
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idan kai ga: (‘Where will
b042 |n(Yza
you go?’)

idzinkai du adudzi ga:
b043 |ndzi
(‘Which will you choose?”)

navtei: du namagami ga:
b044 |no:sti:ga
(‘Why are you late?’)

nav judu acu: ga (‘What
b045 |no:
are you doing?’)

iputsi du al ga: (‘How
b046 |if(W)t
many are there?’)

b047 |p®1:ma pilma
b048 |ta: ta
b049 |pus ~ pus, pust
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‘road; path;
b050 ns n[tsi / n:[Bw nt
way’
b051 |‘mountain’ jama ja[ma (sa:[ma ‘slope’) jama (‘place with trees’)
ci[lma / si[ma (It was
b052 |‘island’ cima pronounced centrally in |syma
free conversation.)
b053 |‘shore; beach’ |hida bi[dza / pa[ma phama
b054 |‘flower’ hana pa[na phana
b055 |‘bubble; foam’ |awa a[wa awa (Standard Japanese?)
b056 |‘hole’ ana a[na ana
b057 |‘sky’ sora (Standard Japanese?) |ti[N (dzi: ‘ground’) tein
b058 |‘squid’ ika ika ikPa
1bigan ~ 1bAgan
‘shrimp; prawn; (‘Japanese spiny lobster’)
b059 ibi e[bi
lobster’ / sa1 ~ sa”1 (‘small
shrimp’)
b060 |‘feather; wing’ |hani palni phani
‘cattle (i.e. cow |ue (ussrka:di ~ ussuka:di
b061 ufst / wi[st usl
or bull)’ ‘to raise cattle’)
b062 |“fly (insect)’ hai pai / pawl paz ~ pal
i[n (also transcribable as ‘i
b063 |‘dog’ in in
N’)
b064 |‘octopus’ taku tg[kon/ ta'tkuo t"aku
b065 |‘flea’ nun [nun, nurn
b066 |‘crow; raven’ |garasa ga[rasw / ga[ra]sa garasa
b607 |‘sparrow’ ffadura [uttsa masca
b068 |‘leaf’ ha: kiinu[pa: pa:
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b050 |nt mt mist

b051 |mmi jama jama

b052 |syma syma sima

b053 |pama pama pPama

b054 |pana pana phana

b055 [sadun ava ~ awa // abuku a!tsiv ~ a:tsif

b056 |abu- a:na a:na

b057 |tin tin ~ tin tin

b058 |ika ikla ikia

b059 |san sa (weak friction) ibz / p"av (‘snake’)

b060 |pani pani phani

b061 |us us) usst

b062 |pan pa” (weak friction) paz ~ paiz

b063 |in in ~in in

b064 |tak"u taku taku

b065 |nun num num

b066 |ga:r(Nsa garasa karast ~ garast / garasa

b607 |padwi maca padura
ki: nu p"a (‘tree-GENITIVE

ki'nupa: (‘tree-GENITIVE leaf’) / upu ni nu p"a
b068 pa:
leaf’) (‘daikon.radish-GENITIVE

leaf’)
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No. Irabu Kuninaka
b050 |mt= mist
b051 |jama jama
b052 |sma sima
b053 |pama pama
b054 |pana pana
b055 |abuku awa
b056 |ana dugun
b057 |tim, sora
b058 |ikia ika

saz, (shrimp/lobsters in
b059 |general) /1bzgan (large |ebi
species)
b060 |pani pani
b061 |us ust
b062 |paz pa‘
b063 |in (im ‘sea’) in
b064 |taku t"ako
b065 |num, num
b066 |garasa garast
b607 |f(uw)sadurfa matsa ffadorja
b068 |pa: pa:
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‘ear (of a cereal [pu: / [mawnupu: ~ mal

b069 hu: pu:
plant)’ nupu: (‘rice ear’)

b070 |‘root’ ni: niba[l ni:

b071 |‘bamboo’ taki ta[ke t"aki

b072 |‘pine’ mats ma[tsw matski:
‘straw (of

b073 NR ba[ra bara

cereal plants)’

b074 |‘seed’ tani (also ‘fruit seed’) ta[ni] tani

‘Chinese fan
b075 kuba ku[ba kuba
palm’

st[suldzw / s[tilsw /
b076 |‘sago palm’ tlou: = NR
s[suldzw

‘treetop; sugar
b077 nai su[ra (bu:Jgwnuswira) sura
cane tip’

[pa:dzu: (‘leaf vegetable’;
b078 |‘greens’ na.zu / na.zu: NR / (su: ‘vegetable’)
su: ‘vegetable’)

‘sake; alcoholic

b079 |beverage (in saki sal[kij saki
general)’
b080 |‘bean; pea’ mami ma[me mami

‘cereal (specif.

b081 |wheat, barley, |muzn mu[gi mugz ~ mugn
rye & oats)’

b082 |‘rice cake’ mutsi: mu[tst mutsh
‘mandarin

b083 funiu: ¢ni[n / ¢nifw / ¢[rw fuunn
orange’
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a: nu p"u: (‘foxtail.millet-
b069 |phu: pu:
GENITIVE ear’)
b070 |ni: ni: ni:
b071 |taki taki taki
b072 |matsiki mat matsigi:
b073 |bara wara / bara bara
sani (san'u: mak ‘seed-
b074 |tani ACCUSATIVE to.sow’) / thani
sanimunu
b075 |kuba kuba kuba
b076 |- sutit Jukhatst
(bu:zlnu ‘sugar.cane-
b077 |s1iranupa/sira surapana
GENITIVE’) baram
b078 |na-zu: na: na:
b079 |saki saki saki
b080 |mami mami mami
b081 |mug” mug” (weak friction) mgl”
b082 |muts) muts mist
funi® (‘2’ has weak
b083 funin (weak friction) funil”
friction.)
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pu! (accompanied by a

b069 |pu:
slight bilabial trill)
b070 |nii: ni:
b071 |taki t"ake
b072 |matshgi matsigi:
b073 |gara gisist
b074 |tanli tani
b075 |kuba kuba
b076 |sdit sotetst

ki:nu sura (‘tree-GENITIVE
b077 |bu:znu sra
tip”)

b078 |na: / su: (‘vegetable’) pa:

b079 |saki sake
b080 |mami mami
b081 |nuz mugdi
b082 |mut: mutst
b083 |f(u)nliz duniiu
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b084 |‘sponge gourd’ |nabla:ra na[ba:ra nabja:ra
oja (‘father”) / w[dzaw
uja (uza ‘father’; mma [ma (‘father and mother’)
b085 |‘parent’ ujamma:sa
‘mother’) / ojafa: (‘parent and
child’)
b086 |‘cousin’ itsufu i[stdu itufw
suza (‘eldest son’) / uzag
ama (‘youngest son’) /
b087 |‘older brother’ |nakasuza (‘sons between |a[dza suda / adza
the eldest and the
youngest’)
ha:ni (‘eldest daughter’) /
vbagama (‘youngest
daughter’) / anigama
(‘next youngest daughter’)
b088 |‘older sister’ / Lbagama (‘youngest [an]ga anga
daughter’; the first sound
is a labiodental
approximant, not a
vowel.)
utuza (male as well as . '
b089 |‘sibling’ NR / [Ko:]dai (?) Ko:dai
female)
utuza (‘itsumu’ on festive
b090 |‘relative; kin’ ufjalku utada
occasions)
‘bowl; (flower)
b091 hatci NR / ha[tci NR
pot’
b092 |jar’ kami ka[mi / mi[dzwugami kPami
b093 |‘spatula’ hira pilra pira
‘umbrella;
sa[na / mi[nokasa =
b094 |parasol; sana sana
ku[ba:sa
bamboo hat’
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b084 |nabo:ra nabja:ra nabla:ra

"dza mma (first ‘m’ of

uja (uja ‘father’; anna zzamma / uja (‘father’) /
b085 |[‘mma’ with double
‘mother”) anna (‘mother’)
articulation of ‘m’ and ‘n’)
b086 |is1pu itsifu itsifu
b087 |azza: atfsa si(Dza / attsa
b088 |anga anga anga

Ko:dai (Standard

b089 |- kjo:dai

Japanese?)
b090 |utdza utsuttsa ututtsa
b091 |pats) (odzin ‘meal tray’?) |hatsi // pats past
b092 |kami kami khami
b093 |pira pira phira
b094 |sana sana sana
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b084 |nabla:ira nabja:ra
b085 |uja uja / uja anna
b086 |itsfu it"oko
b087 |a(9za ada
b088 |ani ani
Ko:dai / bikitu (9zara / .
b089 Ko:dai
mi:tu (9zara
b090 |ujaku utuda
b091 |pats() phatsi
b092 |kami kami
b093 |pira pira
sana / kuba:sa (‘fan palm
b094 sana
hat”)
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b095 |‘thread; string’ |itu [ilsu itu
‘cord (esp. the
bu: / attsa nu bu: (‘geta-
b096 |thong of a [bu: / pa[nabu: bu:
GENITIVE thong’)
geta)’
‘handle; grip;
b097 juru [ i
haft’
b098 |‘net; mesh’ an [Pan an
b099 |‘tub; bucket’ taru NR / ta[rw kubadn:
b100 |‘pillow’ maffa mad[da maffa
fusui (Visually, it does not
appear to be labiodental to
ssm / ssuzu ~ ssuzzu (fy
b101 |‘medicine’ a high degree; the contact |$[swi / dusujwl
sui ‘medicine-ACCUSATIVE’)
is weak. Perhaps it is ‘hy
sui’.)
na[ta (apparently ‘ax;
hatchet’; confirmed by
b102 |‘ax; hatchet’ juts juks
showing a drawing made
on the spot)
zzara (The first ‘z’ begins
b103 |‘sickle; scythe’ |with a low degree of w[zalra zzafa
fricativity.)
b104 |‘hoe’ ffats [ddatsw ffats),
ba:ki (deep type) / so:ki
b105 |‘colander’ sauki [so:gi
(shallow type)
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itu / kagi (‘weaving
b095 |itu nuzzu. ~ nuzju:
thread”)
phanabu: (‘geta-GENITIVE
b096 |bu: bu:
thong’)
b097 |i: i i
b098 |an am am
u:ki / tagu (carried on top
tagu (‘g’ has somewhat
b099 of the head to transport tharu
weak closure.)
water)
b100 |maffa maffa maffa
b101 |fsui / ssui fusu:™ fst:z ~ fsil”
b102 |jukk*n juk” juks
b103 |zzara 1zara zzara ~ Jzara
bl104 |ffat) ffatsy (‘f is weak.) ffatst
b105 |- so:ki / ba:ki sauki
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b095 |itu ito
bu: (As the opening
between the lips is very

b096 |bu: narrow, it is sometimes
accompanied by a slight
trill.)

b097 |i: jit

b098 |am am

b099 |u:ki / tarai (‘washtub’) NR / ‘w:ki’ is not used.

b100 |maf(V)ra madda

b101 |fsz dusul

b102 |bu:nu ono

b103 |zzara Izara

b104 |ffat Odatsi

b105 |so:ki / ba:ki so:ki
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NR (‘swi[ki’; a picture was
shown but there was no
b106 |‘spade; shovel’ |NR (There were no cattle.) |response. The men would |ski
know it; it is used with
horses.)
‘iron pot; palgama (o[kama ‘cooking
b107 hagama ukama
kettle’ stove’)
miwski[na (miw[sw ‘rice
b108 |‘rice paddle’ kina kina
paddle’; ki[na ‘ladle’)
‘cane; walking
b109 di:gi: gu[ecan gugarn
stick; wand’
b110 |(missing)
ka[bt (without an ‘s’-
bl11l |‘paper’ kabi: kab”
sound)
b112 |‘(thick) rope’ |npa: /nnpa tswna tSna
b113 |‘(tobacco) pipe’ |t'i: (‘tti:’?) ksi[stw kigin
bl114 |‘name’ namai [na: na:
b115 |‘sail; canvas’ hu: [pu: pu:
bl116 |‘load; cargo’ ni: [ni: Nimuts),
b117 |‘metal’ kani ka[ni kani
b118 |‘money’ din dziln dzin
NR (The form obtained
b119 |‘sound; noise’ |was ‘...nu narijul’ (...- uftu NR / (oto)
NOMINATIVE to.sound’))
b120 |‘song’ algqu [a:]lgu a:gu
NR (There were no
b121 |‘bridge’ ha[ei phas)
bridges; sambagi ‘pier’.)
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ma:jama (for digging up

bl06 |ma:jama s(W)ki / jama
slightly) / siki

b107 |ukama pagama ?ukama

b108 |k'ina miskai kina

b109 |- gugan guean

b110

kabl” (kabitul” ‘kite’;
b111 |kabx kab® combination of the words

for ‘paper’ and ‘bird’)

bl12 |tSna tsna tsina
kici (“2” has weak

b113 kigin khigi:1*
friction.)

na: (‘name’; du:ga na:
bl14 |na: na:
‘one's own name’)

b115 |pu: pu: (funi nu) pu:
bl16 |ni: ni: ni:

b117 |kani kani khani

b118 |dzin dzin dzin

b119 |kanna” (‘thunder’) utu nal”

b120 |a:gu(:) algu a:gu

b121 |pas pas) NR
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b106 |suki stki
b107 |ukama / ukuma ukama
b108 |kina kina
b109 |guean gucan
b110
b111 |kabz kabi:
bl12 |tsna tsina
b113 |tz teil
bl114 |na: na:
pu: (accompanied by a
b115 |pu:
slight bilabial trill)
bll6 |nfi: ni:
b117 |kani
b118 |dzin dzin
b119 |na:z utu
b120 |ajagu ~ ajago a:gu
b121 |pasz ~ pas®: phast:
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i[sw (‘[issadzari’ when
b122 |‘stone’ ici i1
there are many)

O[sw (‘pu[sw’ when
b123 |‘feces’ dusu ssu
pronounced slowly)

dii:[dzw ™ / dzii: [dzii (ma
‘grain (of
wdudzu ‘grain of rice’;
bl24 |something); NR tsbu
sekkendzudzu ‘lump of

particle’
soap’)
b125 |life’ nnuts) w [nutsw nnuts
‘pig shed;
b126 wa:nueei [tuiwa / [tutwa / wa:nuja |wa! nu ja:
lavatory’

jalmiJw / jamijw (A noun
b127 |llness’ jamiju (verb) jan
was difficult to elicit.)

hala (1’ is perhaps

‘pillar; post; pronounced somewhat
b128 palra para
column’ behind the alveolar ridge;

hassa ‘mast’.)

b129 |‘imitation’ ma_:bi mia: [bi Na:bi

bakurau / bakuro: (‘I
b130 [‘lie; untruth’ da[ral¢u daraxa
instead of ‘r’?)

b131 |‘smell; scent’” |kadza ka[dza / ka[baswkan, kPada

a:gi (‘(the) front’; cita, ¢ |[ma:sima (kaistma ‘(the)
b132 |‘(the) front’ a:ra
ita:ra ‘(the) back’) back’)

b133 |‘outside’ ara [ai]ra a:ra / puka [elicited]
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b122 i i1 ist
b123 |ssu fusu fsu
bl124 |gumadani s1dn NR
b125 |nnut nnut nnuftst
wa:nu ja: (It is not used for
wa: nuja: / ¢ua (2" has
b126 ‘lavatory’; ‘fur)’ is used for |[NR
weak friction)
that.)
b127 |jan / bolza jam jam
b128 |para para para ~ para
b129 |na:bi na.bi na:bi
janadzai / damasai
(nominalization of
b130 |daradu daraka
‘to.deceive-PASSIVE’) / also
‘daraka’
b131 |kaddza kadza kPadz(MHa
ma:sma / kaisma (‘(the)
back’, only of clothes; ‘wa:
b132 |wa:bi umuti
bi’ and ‘sita’ for the front
and reverse sides of paper)
b133 |p"uka puka // aira ara:
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b122 i ist

b123 |dusu dust

bl24 |subu tsibu

b125 |nnut nnuftsi

$ust mal tsubu (apparently
bl126 |wa:nuja! / NR (‘lavatory’) jnot what was intended to

be elicited)

b127 |jam, jam
b128 |para para
b129 |ma:bi ma.bi
b130 |skas / darafu taragu

kusamunu / kabasumunu
b131 |kadza

(‘bad smell’ / ‘good smell”)
b132 |umuti mae (tGibi ‘(the) back’)
b133 ari: puka
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na: (‘middle; inside’; [ja: |naxa ~ naka (‘x’in

b134 |‘inside’ naka (‘middle; inside’)
na]: ‘inside the house”) spontaneous utterance)
‘up; above;
b135 a:gi [wa:gu wa:gi
over; top’
‘down; below; sta (‘s:ta’ when
b136 cita / Gita:ra st[taira
under; bottom’ pronounced slowly)
‘too; also ha[nalmai (‘nose-too’) /
b137 - -
(particle)’ ha[na]mai (‘flower-too’)
b138 |‘alittle’ hi:tcagama [piinlka: pittaga:
b139 |‘more’ mm’ahi - -
b140 |‘much; many’ |ha:sa u[po:]sa -
b141 |‘small’ imiimi ifmin]ka: / i[min]ga imikan
b142 |‘large’ gaba: u[¢o:bi / u[Ppo:bi u:gatakan

‘low; short (of |[ssabana / ssamunu
b143 — -
height)’ (‘munu’ adjectival?)

junusui / junusgi (‘same
bl144 |‘the same’ - -
age’; c6i ‘age’)

‘short (of

b145 ma.ku - —
length)’
‘round;

b146 ma:ku / ma:ra - -
spherical’

‘that (medial |ui (scope of usage unclear;
b147 - -
pronoun)’ ka:ma ‘far away’)

b148 |‘thing’ munu - -
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b134 |naka naka / uts (ja!) naka
b135 |wa:bi wa:bi / wa:gu wa.bi
b136 |staira sita / sitaira sita
b137 |- - —
ipittea ~ ipi:tea / ipi:tteag
b138 |pittza: ipi:?ttagama
ama
b139 |- - —
b140 |- — _

imittsa (imisyma / imiz)

imi:mi / imimunu (imi:mi

nu munu ‘small thing’; ‘imi

b141 imi:tta
ma ‘small island’) :mi munu’ is not used
frequently.)
upujarabi (‘large child’; upu!pu / upumunu (upu:
b142 upo:upu
upo:upu ‘very large’) pu nu munu ‘large thing’)
b143 |- - -
b144 |- — _
b145 |- - -
bl46 |- — —
b147 |- - -
b148 |- - —
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bl134 |naka (‘middle; inside’) naka

b135 |wa:ira vaira

b136 |sta:ra stta:ra

b137 |-

b138 |jo: ta:i (ffiru) ipita gama

b139 |-

b140 |-

bl141 |imi:imi imimunu gama
opo.opu (The vowel

b142 |upo:up ~ opolup fluctuates between ‘u ~
0’.)

b143 |-

bl44 |—

b145 |-

b146 |-

b147 |-

b148 |-

280




General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan
Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan
August 1, 2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
‘to give
b149 fi:sama ¢irsamai fi:saman
(honorific)’
b150 |‘to lend’ karas - -
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fi:(n) (2’ has weak fi: (‘to give’) / fiisaman

b149 fi:samal” (honorific) / fi:
friction.) (‘to give (honorific)’)

b150 |— - -
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fi:samatal
b149 |[ffiz
(‘to.give(honorific)-PAST’)
b150 -

283



Grammar Data

284



Grammar Data

hato-mo taka-mo tobu. :
Standard ;. i
N-155B-1 pigeon-too hawk-too to.fly i Researchers

Japanese ‘Pigeons and hawks both fly.’

ﬁj aduramai (‘sparrow-too’) takamai tubi (/h/ fluctuates between ‘h ~

N-155B-1 Ikema cI) ~ f"in this dialect. There were several repeated utterances @d IN,N,D.U
i hesitations by the speakers, so the researchers’ data also vary; in i

;this report, the sound is uniformly transcribed as ‘f’.)
N_155B_1 .......... K anmata ..... +phg§[uma1thakama1tub1 .......................................................................................... ¢NM ...................
N_155B_1 .......... K ugal ........... <mbatuma1ta}’kamaltubz"| ....................................................................................... ¢NH,N,M .........
N155B.1 Yonsha %tuﬂja tubansuga mbata: tub1du s1 (‘Birds don’t fly, but pigeons S

ido.”)
N-155B-1 Kurima Epagtume: takame: {tubz/ tubzdu} s1: takanudu tubz EK,U,D
N-155B-1 Miyaguni {tuzmai/tuimai} takamai butuki EK’T
N-155B-1  iUmka  imbatumai takamai tuvizdu un IN,LO
N-155B-1 Bora Embatumai takamai tubz EK,T

Standard kyoo-wa tenki-ga warui-kara hikooki-wa toba-nai.
N-155B-2 andar i today-TOPIC weather-NOMINATIVE to.be.bad-because plane-TOPIC to.fly-NEGATIVE

Japanese l ‘Planes won’t fly today, because the weather is bad.’

N-155B-2 Ikema Ekju:ja {tenkinu / suranu} baikaiba tubimunumai tubaN

N-155B-2 Karimata :kjulja {tenkinu / Wa:tsikinu} Wasikariba ¢ikokija tubampaZi

..................................................... s S S

N-155B-2 Kugai ;kiulja La:t5knu {baska:ba / basika:ba} hiko:kja: tubar) EN,H,N,M
N-155B-2 Yonaha ékiul ja wa!ts1kinu bakariba ¢iko:kia: tubaN S
N-155B-2 Kurima ;l.du: ja t¥nm°r‘1u ba;kaﬂba ¢iko:kia: tuban | kiu:ja va:stsynu K.U.D
....................................................... Janakariba GikOKIA: TN s
N-155B2  iMiyaguni ikjuija tinki {bazkaiba / barkaiba} hiko:kja itun KT
N-155B2  iUmka  kiuija walska batkariba ciko:kia: tuban N,LO
N-155B-2 Bora Ekiu:ja wa:tSkanu bazkariba ¢iko:kja: tuban KT

i kaze-de booshi-ga ton-da.

Standard ;i .
N-155B-3 I wind-INSTRUMENTAL hat-NOMINATIVE to.fly-PAST
apafiess | ‘My hat was blown away by the wind.’
N-155B3  ilkema  ikadigi: kavvimunumai tubaharina:N 'N.N,D,U
N-155B-3  iKarimata :kadzi ndu bo:ginu {tubiui / tubju:} IN,M
. ékadzif;idu bo:ginu tubinia: ) (The existence of ‘tubmta.’ was not

N-155B-3 Kugai ; iN,H,N.M

i confirmed.)

N-155B-3 Yonaha Ekg’lnal ciko:kia: {tub1du sta: / tubital} (‘Planes flew yesterday.”) S
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Ekadz,inu tsu :karibadu bo:gime: tubi || kadzinu {tsu:karibadu /

N-155B-3 Kurima ¢ . . K,U,D
i tsutkaribado} boigime: {tubztaz / tubzta)}
N-155B-3 Miyaguni Ekazindu bo:sinu {tubipi:/tubasarifja:} EK,T
N-155B-3  iUruka  kadzigidu bo:Ginu tuvAtan IN,LO
N-155B-3  iBora  kadzigi: bo:Ginu tubzta: KT
Standard Eoyadori—ga tonde, koori-ga ton-da.
N-155B-4 andar : parent.bird-NOMINATIVE to.fly, little.bird-NOMINATIVE to.fly-PAST
Vs i “The parent bird flew away, after which the little bird flew away.’
E
N-155B-4 Ikema Emmaduinu tubi ffaduinu tubiui EN,N,D,U
N-155B4  Karimata immadufinu tubidu ffa:duinu du bju: IN,M
_ immadunnu tubibadu fladunimai tub” (Shite-continuative ‘tubis)’ :
N-155B-4 Kugai - ° INJHN,M

twas not obtained.)

Emmaduﬁnu tubitti ffaduimai {tubita:/ tubitaN} (Perhaps ‘tubatar’
N-155B-4 Yonaha i :S
iinstead of ‘tub1taN’.)

N-155B-4 Kurima Emmaduzlnu tubittidu ffaduzza {tubztaz / tubzta1} EK,U,D

N-155B-4 Miyaguni Emmaduzdu tubi! ibiinu tuzgamanu tubipifija: K,T
N-155B-4 Uruka UJ adunnu tuvitti(du) ffaduinu tub1tan N, L,O
N-155B4 Bora Emmadumu tubittsi ffaduinu tubzta: K,T

Esoko—kara tonde mi-ro.
Standard .
N-155B-5 i there-ABLATIVE to.jump to.see-IMPERATIVE

Vrprmess E ‘Try jumping from there.’
N-155B-5 Tkema Eumakara tubi mi:ru EN,N,D,U
N_15SB_5 .......... K anmata ..... <umaratub1m1ru ..................................................................................................... S —
N-155B-5 Kugai Eumakara tubi miiru

tumakara tubi mi:[ru

umakara tubi mi:ro

N-155B-5 Yonaha

N-155B-5 Kurima

N-155B-5  iMiyaguni {umakara tubimiru

N-155B-5 Uruka Eumakara tuvi mi:ru
N-155B-5 Bora Eumakara tubi mi:ru
N

N-156B.1 |>tendard z/l?::nngfZggjoMkEoﬁgAL boat-ACCUSATIVE to.row

SIERESS ‘We all row the boat together.’
N-156B-1 Ikema Ennag:i funu! kugi EN,N,D,U
N-156B-1  iKarimata ininasi funiu kugi NM
N-156B-1  |Kugai ‘mnagi: funiu: kug”) NH,N,M

N-156B-1 Yonaha Em:nasi: funiiu kug1 (‘iv’ in ‘funiiv’ is an ambiguous diphthong.) S
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NAS6BD Kurima %ha:ri:nu fiu:ba: muztugi:du kudz) / <cf> muztugi: faiu: kuge KUD
i (‘All row the boat together.” (imperative)) i

N-156B-1  iMiyaguni {m:nasi fniu kugi KT
N-156B-1 Uruka Emlinasil {funiju / funiu:} {kugun / kugun} EN,I,O
N-156B-1  iBora ‘mnaci fopu: kugz KT
N.156Bp |>tandard E f:;i?ié?ﬁfé%ggfgzg.to.row—NEGATIVE

Vg E ‘No one rows the boat.’
N-156B-2 Ikema { {tarumai / n:na} {funa: kugaN / funu:ba kugadza:N}
T tarumalfupl()bakugaN ...................................................................................
N-156B2  iKugai | tamai famuba: kugan  INHNM
N-156B2  iYonaha  |tormai fumiuba: kugan g T )
NIS6B2  Kurima  itome fvwbalkugan  KUD
T 1yagun1 tomalfmubakugal’] .............................................................................................. KT .....................
N-156B2  iUrka | trwmai fwu: kegan,  iNLo
N-156B2  iBora  tamai fopuibar kugan ikt

Standard i mukashi-wa yoku fune-o koi-da.
N-156B-3 {long.ago-TOPIC often boat- ACCUSATIVE to.row-PAST

Vg i ‘Back in the day, I often rowed the boat.’
N-156B-3  ilkema  iDkjainnajuidu funuiba kugitai :N,N,D,U
N-156B-3  iKarimata |0kjainna ju:du funu:ba ku:dai N,M
N-156B-3  iKugai  {DKainnajuidu funiu: kugnta: {N,H,N,M
N-156B-3 Yonaha ér]kialnnajuldu funiiuba: kugnta: s
N-156B-3 Kurima Nkia:nna fniu:ba! juldu kudzta éK,U,D
N-156B-3 Miyaguni nkja:nna urusiku fhiuba: kugiuta K,T
N-156B-3  iUruka  iNKainnajuidu funiu: kugntan IN,LO
N-156B-3  iBora Er]kianna jaudu fnju: kugzta: KT
N-156B-4 Standard E{Z::fcck?;g:}f\?g ?ff:w%ﬁzﬁi} to.rest IMPERATIVE

Japanese ‘Row the boat; then, take a rest.’
N-156B4  ilkema funa: kugittikara jukui IN,N,D,U
N-156B-4  iKarimata | funu: kugidu atuni juko:dai N,M
N-156B4  iKugai ifuniu: kugittikara jukui N, H,N,M
N-156B-4 Yonaha éfunjal kugitti: uriga atuN jukui (funia! ‘boat-TOPIC’) s
N-156B4  iKurima |fju: kugitti unu atu;ba: jukui {K,U,D
N-156B-4 Miyaguni Efnia {kugicci / kugiccja:} unuato: bugarikaiba jukui K,T
N-156B-4  iUruka  funiu: kugittikara jukui IN,LO
N-156B-4 Bora fnJa kugittsi unu atun) jukui K,T
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i hitori-de fune-o koide ki-ta.

Standard
N-156B-5 I one.person-INSTRUMENTAL boat-ACCUSATIVE to.row to.come-PAST
apanese i ‘I rowed the boat by myself.’
E{taukalg:il / tavkal¢ii} fupa: {kugi:!fi:ru (‘to.row to. glve—
N-156B-5  ilkema | o \N.N,D,U
'IMPERATIVE’) / kugittai (‘to.row-PAST’)}
N-156B-5  iKarimata taUk]a gidu funu: kugikisi NM
N-156B-5 Kugai taﬂda cidu funiu: kugikata: EN,H,N,M
N-156B-5 Yonaha tDUkJa ci:du funia: kugidu sita: (funia: ‘boat-TOPIC’) :S
N-156B-5 Kurima {taﬂda Gildu / tafkia:ci:do} fniu! kugitsta K,U,D
N-156B-5 Miyaguni taUkJa sidu fniu kugiksta: K,T
N-156B-5 Uruka Etavkla gidu {funiju / funiu:} {kugi*stax / kug-ista1} EN,I,O
N-156B-5  iBora { tabka:Gidu fn'u: kugiksta: KT
Standard mainichi umi-e iku.
N-157-1 J ievery.day sea-ALLATIVE to.go
ApaANeSe L go to the sea every day.’
N-157-1  ilkema ijuigi: inkai ifu \N,N,D,U
N-157-1  iKarimata {maiitsiingai ifu N,M
N-157-1 Kugai Emainits1 imkai ik" EN,H,N,M
EmainiitSWdu imkai k9 (Also pronounced ‘ma: iniits1du’ when
N-157-1 Yonaha b iS
i emphasized. ) :
N-157-1 Kurima | mai:niits imke:du {its / its1} ‘K,U,D
N-157-1 Miyaguni i mai:nici imkai ik3gamata KT
N-157-1 Uruka {it51:mai / mainits1} imkai {ik" / ik1s} EN,I,O
N-157-1 Bora  mai:niits1 imkai {iks / piz} KT
i chichi-wa tenki-ga warui-kara umi-e-wa ika-nai.
Standard father-TOPIC weather-NOMINATIVE to.be.bad-because sea-ALLATIVE-TOPIC to.go-
N-157-2
Japanese  iNEGATIVE
‘My father won’t go to the sea, because the weather is bad.’
N-157-2 lkema | (oto:Wja) kjuija tenkinu baikaiba inkaija ikaN IN,N,D,U
N-157-2 Karimata Eujal Wa:tsikinu basikariba irgaija ikaN EN,M
EZWzaI La! 51k javviidu imkaija ikar) (When asked about how ‘alé
N-157-2 Kugai édZa’ was used for ‘father’ in the case of N-165-3, the speaker EN,H,N,M
Echanged ‘za.’ into ‘aidza:’.)
N-157-2 Yonaha  Uja: waltsikinu bankaribadu imkaija ikan 'S
N-157-2 Kurima Eujal La:tst8nu bazkariba imke:ja ikar) EK,U,D
N-157-2 Miyaguni Eujal {cinkzga / cink1ga} bazkaiba imkaija ikazjar) EK,T
N-157-2 Uruka Eujal wa!'skinu bakariba imkaija ikar) EN,I,O
N-157-2 Bora {uja: waltskinu bazkariba imkaija ikan) K, T
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kinoo-mo umi-e it-ta.

N-157-3 Standard i day-too sea- ALLATIVE to.go-PAST
Vg ‘T went to the sea yesterday, too.’
N-157-3 Tkema | fupu: inkai ifutai {N,N,D,U
N-157-3 Karimata ékinumaidu ingai {ifutai / iftai} N,M
N-157-3 Kugai %kﬂnumai imkai pi-ta: EN,H,N,M
N-157-3 Yonaha  ikinumaidu imkai ikfa: S
L
N-157-3 Miyaguni ikinu:mai imkai iksta: EK,T
éksmulmai imkai {iks1ta” / iksta:} (The pronunciation of ‘ks’
N-157-3 Uruka %approaches double articulation; this also holds for the rest of the EN’LO
idata,)
N-157-3 Bora iBBInuimai imkai {iksta: / pizta:} EK’T
Standard umi-e itte, oyoide ki-ta.
N-157-4 Japanese fea-ALLATIVE to.go, to.swim to,.come-PAST
I went to the sea to swim.
N-157-4 Tkema i iki: u:gittai iN,N,D,U
N-1574  Karimata ;"{'rj'é';{i"ii;'i'c'i{i"iii'é'i'"{"fﬁ{éi"/'i%;ii'}i """"""""""""""""""""""""""""""""""""""""" NM
N-157-4 Kugai gimkai iki:du u:gi kata: (The shite-continuative was not obtained.) EN,H,N,M
:1m ikidu v :gitti k1s1 (‘ikidu’ is an ari-continuative. When asked
N-157-4 Yonaha gthe speaker also accepted ‘im ikitti: 0:gidu k1s1’, but this sentence S
’W% not uttered by the speaker.)
N-157-4 Kurima  jimke! {iki:du / ikiftids} u:gi tSta) KUD
N-157-4 Miyaguni | {imkai / immikidu} ikiccig u:g3:ta: KT
N-157-4 Uruka éimlkai ikitti u:gi {ksita: / kstar} EN,I,O
N-157-4 Bora Himkai ikifsidu u:gi ksta: K,T
Standard umi-e-wa hitori-de itte ko-i.
N-157-5 sea-ALLATIVE-TOPIC one.person-INSTRUMENTAL to.go to.come-IMPERATIVE
Vs ‘Go to the sea alone.’
E
%ir]kaija {tavka! / tavka:} {iki: /iki! ku:!} (‘0 is a back :
N-157-5 Ikema g(centralized) close (towards close-mid) vowel; ‘U’ is a labiodental EN,N,D,U
E approximant. )
g .
N-157-5 Karimata |iNgaija tavkja:6i iki ku: NM
N-157-5 Kugai |imKai tafke:Gi: iki ku: {N,H,N,M
Eimkaija tabkja: Gi: {ikitti ku: / iki fugiainna} (‘ikitti’ is a shite—E
N-157-5 Yonaha Econtinuative iki” in ‘iki fugia:nna’ (‘to.go to.give-NEGATIVE-: S

{INTERROGATIVE’) is an ari-continuative.)
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N-157-5 Kurima | imke:ja tafloa:i: {ikitti ku: / ikiku:} {K,U,D
N-157-5  iMiyaguni ;imkaija tavkja: iki ku: KT
N-157-5 Urcka  imkaija tavkia:gi: ikiku: IN,LLO
N-157-5 Bora | imkaija tavkia:Gi iki, ku: KT

Standard i kyoo-wa chichi-ga uchi-ni kuru.
N-158-1 today-TOPIC father-NOMINATIVE house-LOCATIVE to.come

Vs i ‘Today, my father will come to my house.”
N-158-1 Tkema  iKjuija‘izagadu jainkai fu: IN,N,D,U
N-158-1 Karimata  {kjuzja uja:du jazju fu IN,M
N-158-1 Kugai  ikiuija<zanudu ja:nkai {k7s), / ks:} N,H,N,M
N-158-1 Yonaha  ;kiu:ja Ujagadu ja:nkai ks, N

Ekiul ja uyjadadu jainke: mmial / mmiaA (Honorific for ‘to come’.) i
N-158-1 Kurima ) ) i iK,U,D
i <cf> dusnudu ja:nke: 551 (‘My friend will come to my house.”) i

N-158-1 Miyaguni Ekju:ja ujagadu jainkai ki: K,T

Ekiul ja ujagadu ja:nkai {ks1:/ ksA:} (The honorific for ‘to come’
N-158-1 Uruka P _ iN,LO
iis ‘mmian’.)

N-158-1 Bora kutja ujagadu ja:nkai kn: KT

i
Standard i kyoo-wa haha-wa ko-nai.
N-158-2 today-TOPIC mother-TOPIC to.come-NEGATIVE

Japanese i, 5 5
P Today, my mother won’t come.

N-158-2 Ikema Ekju‘ja mmagdadu ku:N EN,N,D,U

e 1 N VIR
NIS82  Kugai  kwjaancikun NHNM
N_158_2 ............. Y Onaha ........ <kJuJaannakuN ....................................................................................................... S ..........................
N1582  Kuima | lujaamma kun KUD :
N1S82  Miyagumi ikjujaanna ke kr *
N-582  iUnka  kwgaamna: ke T o
N_158_2 ............. B Ora ............. <kJuJaannakur_] ....................................................................................................................................

Standard ikinoo chichi-ga uchi-ni ki-ta.

N-158-3 yesterday father-NOMINATIVE house-LOCATIVE to.come-PAST

VIS ‘My father came to my house, yesterday.’
N-158-3 Tkema | {funu/nnui} “izaga jankai {ttai / tai} 'N,N,D,U
N-158-3 Karimata | kinudu uja: jai ki€i IN,M
N-158-3 Kugai kflno Azanudu ja:nkai kAta: EN,H,N,M
N_158_3 ............. Y Onaha ........ kmaujagadu{Jaere/Jarjkal}kqsqta ...................................................... ,S ..........................

..............................................................................................................................................................................................................................

:tSno. ujagadu ja:nke: mmialta) (Honorific for ‘came’.) / i
N-158-3 Kurima i ) :K,U,D
i {Ssta) / Sta1} (Non-honorific for ‘came’.)

N-158-3 Miyaguni | Kinu:du ujaga ja:nkai ki:ta: KT

290



Grammar Data

N-158-3 Urka  kswnu: ujal jainkai {ksita: / ks1tan} IN,L,O
N-158-3 Bora {t51nu: ujagadu jainkai ksta: KT
kocchi-e kite, uchi-ni modot-ta.
Standard i
N-158-4 i this.way-ALLATIVE to.come, house-LOCATIVE to.return-PAST
Japanese i, R
I came over here and returned home.
N-158-4 Ikema  ikumattikara ja:nkai muduitai 'N,N,D,U
S —— ,m""m‘V.E,m‘",m""m‘",m‘",m""m‘",m‘",m""m‘wrm‘wrm‘w,mmf}“wrm‘wrm‘"
N-158-4 Karimata Eumai {kigidu / kigigidu} jai muduta iN,M
N-158-4 Kugai kumar]kal {kagittikara / kigittikara} ja:nkai pita: EN,H,N,M
N-158-4 Yonaha ckumaxr]kau kigittidu ja:nkai pi:ta: S
N-158-4 Kurima kumar]ke twigittidu ja:nke: {piltal / pintar} .K,U,D
N-158-4 Miyaguni gkumar]kal kisiccidu ja:nkai muduta: K,T
““““““““““““““““““““ v.gnm"w"m“w"mm“v",m“w"r"m“w"m"w"m“w"mm“w,,m“w"r"m“w"m"w"r."«}“w"m“w"m“w
N-158-4 Uruka Ekumar]kai kigittidu ja:nkai muduri piitan (‘to.return to.go-PAST’) EN,I,O
N-158-4 Bora kumar]kal kigittsidu ja:nkai pizta: K,T
Standard ’kgcchi—e hayaku ko-i.
N-158-5 this.way-ALLATIVE to.be.early to.come-IMPERATIVE
Japanese i, | . )
Quickly come over here.
N-158-5 lkema  ikumankai hajamari ku: {N,N,D,U
N-158-5  iKarimata |umai ha:ri ku: NM
N-158-5 Kugai éumal’]kai peipe:ti: ku: EN,H,N,M
N-158-5 Yonaha  :kumankai piarkai ku: S
N-158-5 Kurima Ekumaljkel p'a:kari ku: EK,U,D
N-158-5 Miyaguni | kumankai pja:pja: ku; KT
N-158-5 Urtka | kumankai piapia:ti ku: N,LLO
N-158-5 Bora kumankai piazkari ku: KT
Standard i kocchi-e kite mi-ro.
N-158-5 AT Ly is way-ALLATIVE to.come to.see-TMPERATIVE
Vs i “Try coming over here.’
N-158-5 Ikema fumatti mi:ru \N,N,D,U
N-158-5 Karimata | {umai / uma:i} kigi mi:ru IN,M
N-158-5 Kugai  umankai {kngi /kigi} mi:ru EN,H,N,M
N-158-5 Yonaha  :kumankai kigi mi:[ru N
N-158-5 Kurima  :kumanke: {t5igimi:rs / tGigimi:ro} ‘K,U,D
N-158-5 Miyaguni ékumar]kai kisi miru K,T
N-158-5 Uruka Ekumar]lkai {kigi / kigi} mi:ru EN,I,O
N-158-5 Bora umankai kigi mi:ru KT
Standard | "Mgatsu-wa yoku ame-ga Sfuru.
N-159-1 I February-TOPIC often rain-NOMINATIVE to.fall
apanese i ‘In February, it rains often.’
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N-159-1 kema | {fu:cdzitsinna/ fu:czitsinda} juidu {aminu / amja:} fu: {N,N,D,U
N-159-1 Karimata Nigatsunna ju:du aminu {ffu/fu:} NM
N-159-1 Kugai EnigattSaqudu aminu fuAn EN,H,N,M
N-159-1 Yonaha  iniigattSa juidu aminu ff, S
N-159-1 Kurima EniigatST.nna aminudu ju: ffu EK,U,D
N-159-1 Miyaguni Enigacunna unusik®u aminu fin K,T
N-159-1 Uruka EnigattSaqudu aminu fuAn EN,I,O
N-159-1 Bora niigatsa: juidu aminu fUz KT
Standard i kinoo-wa ame-ga fura-nai.
N-159-2 tomorrow-TOPIC rain-TOPIC to.fall-NEGATIVE
Japanese . e )
i It won’t rain, tomorrow.
N-159-2 lkema  iatGal amja: ffaN IN,N,D,U
N-159-2 Karimata  {atGa: amja: ffaN IN,M
N-159-2 Kugai :atSaI ame: furan {N,H,N,M
fatsu ! amia: ffaN (Perhaps “ atsu:’ is the zero-case form for
N-159-2 Yonaha
i ‘tomorrow’.) :
N-159-2 Kurima  afBa: amia: ffar) :K,U,D
N-1592  iMiyaguni {aca: amja: ffan KT
N-159-2 Uruka  iatsar amia: ffan IN,LO
N-159-2 Bora {ata: amia: ffan) KT
lla'noo—wa ame-ga fut-ta.
N-159-3 Standard i @ day-TOPIC rain-NOMINATIVE to fall-PAST
Vg ‘Yesterday, it rained.’
N-159-3 Tkema énnul amja: fu:tai EN,N,D,U
N-159-3 Karimata ikino: aminudu {ffi / fufi} IN,M
N-159-3 Kugai Ekg’lnol aminudu fuAta: EN,H,N,M
N-159-3 Yonaha Ekﬁna: aminudu ffutta: S
N-159-3 Kurima EtS”InoZ aminudu ffta) ;K,U,D
N-159-3 Miyaguni Kinu'ja aminudu fuzta: KT
N-159-3 Uruka Eks\nu:ja aminudu {fAtan / fAta:} EN,I,O
N-159-3 Bora  t5Inu:ja aminudu fUzta: KT
Standard looame—ga futte, hideri-ga tuzui-teiru.
N-159-4 andar theavy.rain-NOMINATIVE to.fall, drought- NOMINATIVE to.continue-PROGRESSIVE
Vagess ‘After the heavy rain, there has continued to be a drought.’
N-159-4 Ikema égaba: aminu ffi! ntanu (‘earth-NOMINATIVE’) ka:kijui (‘to.dry.up—EN’N’D’U
{STATIVE’)
N-159-4 Karimata Eupu aminudu figite pjalinu Sidziki:juN EN,M
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{abn1za’ami / abA1za:mi} furi:du pia:inu B dzkiu: (The

nama. aminudu fufiu!

N-159-4 Kugai : _ IN,H,N,M
i apostrophe signifies a hiatus.)
N-159-4 Yonaha gupu aminudu ffitti piainu Suzukiu ( ‘iu’ in suzukiu ’ is an
iambiguous diphthong; it can also be interpreted as ‘suzukiu:’.)
Eupuaminu ffittido pla:rinu tGu ka
N-159-4 Kurima o , ' L iK,U,D
i<cf> plarinu {S1dkiu: / S idzkiut} (‘the sunshine is strong’) i
N-159-4 Miyaguni Eup.aminu ficcidu wa:cikinu cuzukiu EK,T
N-159-4 Uruka %upu! aminu ffitti(du) ato: pla:” tSdz1ki uz (‘there has continued to EN,I,O
ibe a drought’)
N-159-4 Bora tupuaminu ffittsidu pia:rinu S dzakiu: KT
Standard iima ame-ga fut-teiru.
N-159-5 now rain-NOMINATIVE to.fall- PROGRESSIVE
Japanese (.., . . >
i ‘It’s raining now.
N-159-5 Tkema En:nama aminu ffjului N,N,D,U
N-159-5 Karimata Ennamal aminudu {fju! / ffju:} N.M

innamadu aminu ffiu: (‘iv’ in ‘ffiu’ is an ambiguous diphthong; it ;

Ecan also be interpreted as ‘ffiu:’.)

Enlnamal aminudu {ffun / ffuin}

N-159-5  iBora innamadu aminu ffu:

Standard : ame-ga futte ki-ta.
N-159-5 I i rain-NOMINATIVE to.fall to.come-PAST

ApANSSE Lt has started raining.’

N-159-5 Ikema Eaminu ffi: fuido: EN,N,D,U
N-159-5 Karimata  {aminudu ffi kigi NM
N-159-5 Kugai  iaminudu furi {k,:/ks:} IN,H,N,M
N-159-5 Yonaha  iaminudu ffi ki 'S
N-159-5 Kurima Eaminudu ffi teigu: (‘to.fall to.come-STATIVE’) EK’U,D
N-159-5 Miyaguni Eaminudu ffik3 K’T
N-159-5 Uruka Eaminudu ffi ks1: EN,I,O
N-159-5  {Bora aminu ffi! kn: KT

Standard “minna koko-de oriru.
N-160-1 andar everyone here-LOCATIVE to.get.off

e ‘Everyone gets off here.’
N-160-1 Ikema Enlnanai umakara ufiru EN,N,D,U
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: En:na umandu ufiui (ufipa#i ‘to.get.off-EPISTEMIC’; uragi
N-160-1 Karimata | iN.M
i ‘to.drop.off-IMPERATIVE’)
N-160-1 Kugai Emlna umar) ufi? EN,H,N,M
N-160-1 Yonaha gmlna kuman uriru (Perhaps ‘uriru’ is an imperative.) S
N-160-1 Kurima  {mu:ztu kumanke: uri1 | mu:ts kumanke: urin {K,U,D
N-160-1 Miyaguni ;mina {kumau / kumankai} uriru EK,T
N-160-1 Uruka %mllna kuman urittsa: (‘to.get.of FEMPHATIC’ (intentional); an EN,I, 0
iassertive form was not obtained.)
N-160-1 Bora im:na umandu uri KT
Standard ‘watashi-wa koko-de-wa ori-nai.
N-160-2 andard 1 TOPIC here-LOCATIVE-TOPIC to.get.off-NEGATIVE
Japanese ¢ ‘T don’t get off here.’
N-160-2 Tkema ;bal umanna uridza:N EN,N,D,U
N-160-2 Karimata :ba! umanna ufidaraN (Perhaps ‘to.get.off-POTENTIAL-NEGATIVE’.) EN,M
N-160-2 Kugai ébajai umanna urin NHNM
N-160-2 Yonaha gbaja: kumanna {urudiaN / undzaN} s
N-160-2 Kurima Eabai kumanke: {urun /urwn / urudza:n} EK,U,D
N-160-2 Miyaguni :baja: kumankaija uruzja:n KT
N-160-2 Uruka ébaja: kumanna oru {ran, / dian} EN,I,O
N-160-2 Bora gbaja! umanna urun), EK,T
Standard i koko-de basu-o ori-ta.
N-160-3 andard i ere-LOCATIVE bus-ACCUSATIVE to.get.off-PAST
Vagess i ‘I got off the bus here.’
N-160-3 Tkema Eumandu basukara uritai EN,N,D,U
. fuma uridu bassudu uritai (The nature of ‘uri’ in ‘uridu’ is
N-160-3 Karimata | . IN,M
iuncertain.)
N-160-3 Kugai gumandu bas! urita: NHNM
N-160-3 Yonaha Ekumandu {bassu / basukara} urita: (basukara ‘bus-ABLATIVE’) S
N-160-3 Kurima i kumanke:du bassa {uritaz / urita} {K,U,D
N-160-3  Miyaguni :kumankaidu {bassu / basukara} urita: KT
N-160-3 Uruka  kumandu bassu? {urita:/ufita} IN,LO
N-160-3 Bora Eumanldu bassu ufita: K,T
Standard ibasu-o orite, denwa kake-ro.
N-160-4 andard 4y - ACCUSATIVE to.get.off, telephone to.put.on-IMPERATIVE
Vg i ‘Get off the bus and make a call.’
N-160-4 Tkema gbasukara ufil denWau ja:nkai kakiru EN,N,D,U
N-160-4 Karimata ébassu urigiti de?LL|au aci ku: N,M
N-160-4 Kugai  ibas ufitti demvo: kakiru EN,H,N,M
N-160-4 Yonaha ;basucpa uritti demvd: kakiru s
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N-160-4 Kurima  baskara urittidu demvao kakiru K,U,D
N-160-4 Miyaguni  {basukara uritte deliwau kakiru KT
N-160-4 Uruka ébassu uritti demwauba: kakifu EN,LO
N-1604  {Bora ibasa: urittGi demuau kakiru KT

Sl i imooto-ga basu-kara orite ki-ta.
N-160-5 younger.sister-NOMINATIVE bus-ABLATIVE to.get.off to.come-PAST

Japanese i ‘My sister came out of the bus.’
N-160-5 Ikema futtunu midunnu basukara ufittGui
N-160-5 Karimata éutudunudu basukara uri kigi
e T R
N-160-5 Yonaha  ibunanudu basukara uri ks,
N-160-5 Kurima gutuotuonudu baskara uri {tSta1 / tSsta1}
N-160-5 Miyaguni éutu}u basukara ufi kita:
Ealj ,gaga ( °older.sister-NOMINATIVE ’ ) basukara {ufikstan /
N-160-5 Uruka P iN,LO
: uriksitan} .
N_160_5 ............. B Ora ............. :ututunudubaskara urlksta ................................................................................. ¢KT .....................
Standard | S@ru-mo ki-kara ochiru.

N-161-1 } monkey-too tree-ABLATIVE to.fall

Japanese  pyen monkeys fall from trees./Even the best sometimes make mistakes.’
N-161-1 lkema  sarumai ki:kara utijui :N,N,D,U
N-161-1 Karimata gsarumai ki:garadu {utidu / utsi} EN,M
N-161-1 Kugai = sarumai ki:kara utin N, H,N,M
N-161-1 Yonaha %itSuImaidu kikara uti: (‘They always fall from the trees (because S
ithe branches are weak).”)
’sarume ki:kara {utidus / utidus1, } (‘to.fall-EMPHATIC to.do’)
N-161-1 Kurima <cf> antGi: itadz1racuika: umakara utimdo: (‘Being mlschlevous K U,D
chke that you’ll fall down from there!”)
N-161-1 Miyaguni | sar umai ki:kara uci K,T
N-161-1 Uruka %saf‘ uimai kitkara utidu {s1: / 91} (Apparently unnatural with EN,LO
i‘utim’. ‘s’ is sometimes accompanied by some slight friction.)
N-161-1 Bora | sarumai kitkara utgi KT
Standard i ki-o yurashi-temo mi(mikan)-wa ochi-nai.

N-161-2 tree-ACCUSATIVE to.shake-even.when fruit(mandarin.orange)-TOPIC to.fal-NEGATIVE

lagnese ‘No mandarins fall from the tree, even when you shake it.’
N-161-2 Tkema  iKi: jurugagimmai ki:nunaija dzi:nkaija utin IN,N,D,U
R - ;}i}'ﬁ;{;'"Eﬂﬂjﬁﬁﬁﬁi&a&égf}ﬁg{'"r{':'ié'f"{i't'i}i ........................................................................... NM ...................
No1612 Kugai  |kiiju juraciimmai naza utin {N,H,N,M
R s Eizi'fj'{i"jHF&Q%A?EQ?EIAH%QE&H}J ...................................................................... S ..........................
R o <§'izi'fj'{i"j'{iF{i'éché}}}}'é}"ﬁﬁiééﬁﬁg'{i{{ir'j .................................................................... KUD ...............
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N-161-2 Miyaguni (ki jurugasibam mikanna utury KT
N-161-2 Uruka  ikiiju ujukasabar) naza utur) IN,LO
N-161-2 Bora ikilju jarasaimai nazza utur) KT
Standard =am‘—ga ki-kara ochi-ta.
N-161-3 I older.brother-NOMINATIVE tree-ABLATIVE to.fall-PAST
panese ‘My brother fell from the tree.’
isudzanu ki :kara sandzari Na:N (ka:ranu utitai ‘A roof tile fell ;
N-161-3 Ikema iN,N,D,U
idown.”)
taddza 1 ( * older.brother-ToPiC> ) ki : gara uti | addzandu ;
N-161-3 K ta | . . iN,M
arimata i (‘older.brother-NOMINATIVE’) ki:gara utsi
e e e 5 5 5 1 5 4 5 5 e
N-161-3 Kugai i sudzanudu ki:kara utita: iN,H,N,M
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 00 S
N-161-3 Yonaha tazagadu kikara utita:
N-161-3 Kurima cadZal’Jadu ki:kara {uti / uti: / utitaz}
..................................................... 'E
N-161-3 Miyaguni azJaga ki:kara ucita:
N-161-3 Uruka =azagadu ki:kara {utita) / utita:} EN,I,O
N-161-3 Bora adZagadu ki:kara utita: K,T
ani-wa ki-kara ochite, ima-wa byooin-ni iru.
Standard E 4
N-161-4 andar i older.brother-TOPIC tree-ABLATIVE to.fall, now-TOPIC hospital-LOCATIVE to.be
Vg ‘My brother fell from the tree and is now in the hospital.’

Ikema ; sudzaga kikara sandzari:ti nnama isanuja:n uriui

faza! ki:kara utgittidu nnama: bio:iN' m (The friction noise of 1’

N-161-4 Yonaha | .

_ém ‘m’ is weak.)
N-161-4 Kurima  iadganadu ki:kara utitti pattGu jamagitti bio:inke: pizta) {K,U,D
N-161-4 Miyaguni caza ki:kara uciccidu nnama! bjolindu u: :
N-161-4 Uruka caza ki:kara utittidu nama: bio:in) un
S
N-161-4 Bora EadZaI ki:kara utcittcidu nnama: biolin u:

iame-wa ten-kara ochite kuru.

Standard i
N-161-5 I rain-TOPIC sky-ABLATIVE to.fall to.come
ApANCSE Rain falls from the sky.’

N-161-5 Ikema Eam1 tinkara uti: fu: EN,N,D,U
N-161-5 Karimata éamjai tingaradu utsi: ku: NM
N-161-5 Kugai fame! tinkaradu uti ks: EN,H,N,M
N-161-5 Yonaha Eamiaa tinkaradu uti k1s1, S
N-161-5 Kurima  iamia: {tinkaradu / tinkarado} {ffitSs / utitSs} EK,U,D
N-161-5 Miyaguni cam a: cifkara uciku: EK,T
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Grammar Data

N-161-5 Uruka Eamial tankaradu utiks EN,I,O
N-161-5 Bora {amia: tGinkaradu utsi k: KT
Standard Fsaru—ga kinomi-o otosu.
N-162-1 Japanese E r‘nonkey-NOMINATIVE nut-ACCUSATIVE,to.drop
A monkey drops nuts from the tree.
N-162-1 Ikema Esaru kinunai utagi:jui
N-162-1 Kugai sarunudu kiinu nanzuba: utas),
N-162-1 Yonaha sarunudu kinu nazzu utus), S
..................................................... +Sarunuduklnkenurllkl(tree_LOCATIVEtOChmthgO)klnu,_.
N-162-1 Kurima iK,U,D
i {nazzu / nazzs} utus) :
N_162_1 ............. M 1yagumsarugak1nunazzuutusu ....................................................................................... KT .....................
N-162-1 Uruka Esarua kiinu {nazaw / nazu} utus fN,I,O
N_162_1 ............. B Ora ............. +S arunuduk1 nunazzu{umos/umm} ................................................................ ¢KT .....................
Standard i kono saru-wa kinomi-o otosa-nai.
N-162-2 Japanese this r.nonkey-TOPIC nut-éCCUSATIVE ’to.drop-NEGATIVE
i “This monkey doesn’t drop nuts.
N-162-2 Ikema Ekunu saru! kilnunaijulba utahaN EN,N,D,U
N-162-2 Karimata Ekunu {saro: / sar'o} kiinu n:tau utasaN EN,M
N-162-2 Kugai Ekunu saro! kilnu na”\zuba! utasar) EN,H,N,M
N-162-2 Yonaha Ekunu sara: kiinu na“tuba: utusaN s
N-162-2 Kurima Ekuru saro: kiinu nazzuba: utusar) EK,U,D
N-162-2 Miyaguni Ekunu saro: kiinu miuba! utusar) EK,T
N-162-2 Uruka Ekunu sarua kiinu nazba! utusar), EN,I,O
N-162-2 Bora Ekunu sara: kilnu nazzuba! utusar) EK,T
Standard Ela'noo ido-ni ishi-o otoshi-ta.
N-162-3 Japanese zfe sterday Well—LOCA"l.“IVE stone-ACCUSATIVE t(’)‘drop—PAST
: I dropped a stone into the well yesterday.
N-162-3 Tkema Ennu ka:nkai issi utacitai EN,N,D,U
N-162-3 Karimata i kinuindu ka:i issu utagitai NM
N_162_3 ............. K ugal ........... +kqnuka|jka“ssuutasta ................................................................................... ¢NH,N,M .........
N_ 162_3 ............. Y Onaha ........ <kmu du1ssukanka lumsua(yesterdaysmne _ACCUSATIVE Well_¢s ..........................
i LOCATIVE to.drop-PAST’) :
N_162_3 ............. K unma ........ +t5n0155udukar]ke{utuostaz/utuostaq} ........................................................ ,K’U’D ...............
N_162_3 ............. M lyagum<kunukanka“ssuutu§ta ...................................................................................... K’T .....................
N-162-3 Uruka Eksmu: ka:nkai issu: {utusta” / utusta-} EN,I,O
N-162-3 Bora Etsmuidu t51:gainkai issu utusta: EK,T

297



General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan
Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan
August 1,2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

i booshi-o otoshite, tori-ni it-ta.

Standard
N-162-4 I hat-ACCUSATIVE to.drop, to.get-DATIVE to.go-PAST
apanese .
P i ‘I dropped my hat and went to get it.’
N-162-4 Ikema tkavvimunu dzi:nkai utagi tuiga ikitai
N-162-4 Karimata | bo:Giu utagidu tuiga iki

ibolgal utucittidu tu1ga ikatal (Perhaps ‘bo:gal’ corresponds to ;

i ‘hat-TOPIC’.)

N_162-4 ............. K unma ........ ?bosuutuslotldtjtuzga{lkJutaz/lkluta]} .................................................. S—
N_162-4 ............. M lyagumjbosjuutuosgtsltmgalkqta ................................................................................. e reeeoeeeesseeeess e
N-162-4 Uruka gboisul utueitti tur1ga iksitan
N-162-4 Bora éboisul utugitsidu tuzga ikiu:tal (‘to.go-STATIVE-PAST’)
Standard =ki—m' nobotte mi-o otoshite ku-re.
N-162-5 tree-LOCATIVE to.climb fruit-ACCUSATIVE to.drop to.give-IMPERATIVE
Japanese ‘Climb the tree and drop some fruit.’
N-162-5 Ikema Eki:nu hanankai nu:fi: naimunun utagi fi:ru EN,N,D,U
N_162_5 ............. K anmata ..... <k1|’_]galnur1ntauuta£1{ﬁru/ﬁru} .......................................................... ¢NM ...................
N_162_5 ............. K ugal ........... ‘klnkalnurllklnaz']zuutaglﬁru ................................................................ NH,N’M .........
N-162-5 Yonaha  iki:nkai nu:ri: nazzu utugi ffiru 'S
..................................................... ?klnnamuzmlkannuturlutuslﬁru(GetthemandannthathaS¢
N-162-5 Kurima grown on the tree and drop it.”) || ki:n nu:ri iki utugi firru (‘Go i K U,D
cchmb the tree and drop it.”)
Nio2s E%%f%%féi%%iﬁfé?%{%fii%%{i%%ii{%i%%{:%%%%%EE%E%%%E?E:::::::::I:::
N-162-5 Uruka Eki:l’]lkai nuiritti {naz2 / naznkai} utugi ffiru iN,LO
N-162-5 Bora gki:n nuifil nazzu utugi firru KT
Standard luma-mo hito-o keru.
N-163-1 a— i l‘lorse-too pe'rson-ACCUSATI\iE to.kick
Horses kick people, too.
N-163-1 Tkema  |nuimamai {fifu/ itu} uba ki: tausu \N,N,D,U
N-163-1 Karimata Enu:mamai psituudu ki: N,M
N-163-1 Kugai inuImamai pstu: kin NHNM
N-163-1 Yonaha  {numaimai pyu:[u {k:dusu/ kiz} 'S
N-163-1 Kurima  inumame: pstu:du {kiz/ kin} {K,U,D
N-163-1 Miyaguni ;nu:mamai {pituba: / pitu:} kiz K,T
Enu:mamai pstu:ba: {ki" / kidu s~*‘|} (Apparently unnatural with
N-163-1 Uruka é‘u ti?’ [translator’s note: ‘ki?Y’?]. ‘sx.” [translator’s note: ‘s7'?] is EN,I,O
Esometlmes accompanied by some shght friction.)
N-163-1 Bora i nu:mamai pstu: kiz EK,T
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Grammar Data

Standard  : 0tonashii uma-wa hito-o kera-nai.
N-163-2 to.be.quiet horse-TOPIC person-ACCUSATIVE to.kick-NEGATIVE

Japanese i ‘Gentle horses don’t kick people.’
N-163-2 Tkema Emanai nuima; fitu uba kiraN EN,N,D,U
N-163-2 Karimata Enuima: pfituuba kiran EN,M
N_163_2 ............. K ugal ........... +nukanukanunumapstubaklran ................................................................ ,N’H,N’M .........
N_ 163_2 ............. Y Onaha ........ <nukanunumapuubak1raN ............................................................................ S ..........................
N-163-2 Kurima Enuka:nu nu:ma: pstuba: kiran, :
N-163-2 Miyaguni Enuka:nukanu nuima: {pituba: / pituba} kirar

uka:nukanu nuima: pMmtu:ba: {kisan / kisan}

i manai manainu nu:ma: pstu: kirar),

e ;kinoo ano uma-wa hito-o ket-ta.
N-163-3 i yesterday that horse-TOPIC person-ACCUSATIVE to.kick-PAST

Vs : ‘That horse kicked someone, yesterday.’
N-163-3 Tkema Ennu: kanu nu:ma: ki:tai EN,N,D,U
N-163-3 Karimata ékino: kanu nu:ma: psituudu kiri (Perhaps ‘pstu ~ psutu’ instead of EN,M
Fpitu’.)
N-163-3 Kugai Ekg’lnul kanu nuima: pstudu {ki‘ita: / kiita:} EN,H,N,M
N-163-3 Yonaha Ekﬁna: kanu nuima! pitu:du kizita! (kina: ‘yesterday-TOPIC’) S
N-163-3 Kurima EtSnudu kanu nuima: pstu: {kiztaz / kizta1} ;K,U,D
N-163-3 Miyaguni iKinu: kanu nuIma: pitu: izta: KT
N-163-3 Uruka Eksnu: kanu nuima: psitu: kntan EN,I,O
N-163-3 Bora étS"Inu .ja kanu nu:ma: pstu kizta: K,T
Standard Earuji—o kette, nigesat-ta.
N-163-4 i master-ACCUSATIVE to.kick, to.run.off-PAST
Japanese P . ,
E It kicked its master and ran off.
N-163-4 Tkema Enussu kiri: ¢ingi: hari;pa:N EN,N,D,U

inussidu kirigiti pingitai

Earuzzadu k3ri pingasi pirasita:

inuss)! kifittidu pingita:

inussu kirittsi pingi pizta:

Standard isono booru-o koko-ni kette ku-re.
N-163-5 andard i at ball- ACCUSATIVE here-LOCATIVE to.kick to.give-TMPERATIVE

Vgmsss i ‘Kick that ball this way.’

N-163-5 Tkema {unu maiju kumankai kiri: fi:ru iN,N,D,U
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N-163-5 Karimata Eunu bo!ru umai kiri filru N,.M
N16325 Kugai Eunu {bo:ru:! / boiru’o} umankai kiri fi:ru (‘bo:ru’o’ is not N.ELN.M
dlalectal )
N_163_5 ............. Y Onaha ......... unumazqukumarjkalklr]ﬁru ........................................................................... S ..........................
unu ma:zz8 (‘ball-ACCUSATIVE’) kifi fi:rss || kumanke kiri Jarase
N-163-5 Kurima ( to.kick to.give-IMPERATIVE’) <cf> vvaga kire (‘You kick it. :K,U,D
i (1mperat1ve))
N-1635  iMiyaguni unumatzu kumankai kifi fiiea KT
N-1635  iUka  junuboiru: kumankai kifi jaragi  iNLO
N_163_5 ............. B Ora ............. <unuborukumar]ka1k1r1ﬁru .......................................................................... K’T .....................
Standard i chichi-ga mainichi gomi-o suteru.
N-163B-1 Topanese | father-NOMINATIVE every.day garbage-ACCUSA’TIVE to.discard
i ‘My father throws away garbage every day.
N-163B-1 Ikema { izaga / zzaga} mainitSi gumiuba: siti: EN,N,D,U
N-163B-1 Karimata Euja mainitsi gomiu {siti/sitidu} (sitiui ‘to.discard-PROGRESSIVE’) N,M
N-163B-1  {Kugai  i7zanudu mainits) gumiu: stin {N,H,N,M
N-163B-1  iYonaha ujaga maiiniits) gumiu suti s
N-163B-1 Kurima EujarjadU gomiu:ba: mainits) {sti1/stiz} EK,U,D
N-163B-1 Miyaguni Eujagadu mai:nici gumiu siciu K,T
N-163B-1 Uruka Eujagadu maimts gumiu: sti éN,I,O
N-163B-1 Bora Eujagadu mainits1 gumiu:ba: sisi K,T
Standard isobo-wa furui kimono-mo sute-nai.
N-163B-2 Japanese } ‘grandmother-TOPIC to.be.old, kimono-too to.discard-NEGATIV]'E ,
i ‘My grandmother doesn’t even throw away her old kimonos.
N-163B-2  ilkema {obaja jari dzim (nu?) mai sitiN
N_163B_2 ......... K anmataobaJaJarlklnnub351t1N ........................................................................................ .............................
N-163B2  iKugai ‘ama: fulknnumai s1tin
N163B2 ......... Y Onaha ........ +mmaﬁ1runuk']nnumalsutuN .......................................................................... ,_. .............................
N163B2 ......... K unma ........ <ammafurum1t5nnumesturj ..................................................................... L —
N_163B _2 ......... M lyagum mmafzfznuklnnumals]otur] .......................................................................
N-163B-2 Uruka émlmal funfuinu ksnnumai stur),
N_163B_2 ......... B Ora ............. +mmafzfznut5']nnumalstur_] ............................................................................. I
Standard | - furui doogu-wa ototoi sute-ta.
N-163B-3 [ to,be.old tool-TOPIC day.before.yesterday to.discard-PAST ,
i ‘I threw away my old tools the day before yesterday.
N-163B3  ilkema ijari davgu mikanai sitiN IN,N,D,U
N-163B-3 Karimata jari dovva bututuZidu siti EN,M
N-163B-3  iKugai  {fun do:bbuba: bututundu sifita: {N,H,N,M
N-163B-3 Yonaha fur u:nu do:giuba: bututundu sutita! s
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Grammar Data

foufUnarl nu Bka:run do:vva: (‘to.be.old to.become-PAST to. use—
N-163B-3 Kurima ‘POTENTIAL-NEGATIVE tool-TOPIC ) {tSnudu stital / buttuzdu K U,D
{stltaz / stitan} }
N-163B-3 Miyaguni g{fz.fznu / fiifinu} do:guba: bututundu sitita: K,T
N-163B-3  iUrka  {fufurinu do:uba: bututun {stita / stita:} IN,L,O
N-163B-3 Bora éflzllflzlnu dalvvuba: bututuz steita: K,T
Standard |  furui mono-wa sutete, atarashii mono-o ka-e.
N-163B-4 andard £ be.old thing-TOPIC to.discard, to.be.new thing-ACCUSATIVE to.buy-IMPERATIVE
Japanese ¢ : )
} Throw away your old things and buy new ones.
N-163B-4 Tkema } jari munuba siti: mi! munu kai EN,N,D,U
N-163B-4 Karimata ‘ jari munuba sifigiti m:mi! munu: kai N,M
N-163B-4 Kugai i fuimunuba: s1titi me: munu:ba kai EN,H,N,M
N-163B-4 Yonaha Eﬁlrulnu munu:ba! sutitti: ara:nu munu: kai S
N-163B-4 Kurima Efrumunulbal stitti aramunu: ke: EKaU,D
N-163B-4 Miyaguni é{fz:fznu / fiifinu} munu:ba: sicicei kaginu munu: kai K,T
N-163B-4 Uruka i funfuinu munuuba! stitti m* :m inu munu! kai EN,LO
N-163B-4 Bora Eflzlmunulbal steittei miamiainu munu! kai K,T
Standard i gomi-o soko-ni sutete ku-re.
N-163B-5 andar garbage-ACCUSATIVE there-LOCATIVE to.discard to.give-IMPERATIVE
Uapamess i “Throw away the garbage over there.’
Janamunuba kumankai siti: ku: (‘to.discard to.come-IMPERATIVE )
N-163B-5 Ikema iN,N,D,U
E || sitiru (‘to.discard-IMPERATIVE®)
N-163B-5 Karimata égumju.ba umai siti firu EN,M
N-163B-5 Kugai Egumjui umankai s1ti fiiru EN,H,N,M
N-163B-5  iYonaha iQumiu umankai suti firu 'S
N-163B-5 Kurima égumjulbai umanke: stifi:ro <cf> stiro ‘to.discard-IMPERATIVE’ EK,U,D
N-163B-5 Miyaguni ggumiu umankai {sitiru / sitsi firu} EK,T
N-163B-5 Uruka ;gumiubal uman siti ffiru EN,LO
N-163B-5 Bora ggumjul umankai stGi filru EK,T
Standard nagai ki-no eda-o kiru.
N-164-1 I ito.be.long tree-GENITIVE branch-ACCUSATIVE to.cut
pANSSE L1 cut the branches of tall trees.’
N-164-1 Tkema  ikiinujudau kiri iN,N,D,U
..................................................... .Euq.
N-164-1 Karimata Enaga kiinu idau kiri IN,M
N-164-1 Kugai ,naga naganu kinu judo: kigi N,H,N.M
N-164-1 Yonzha En.aga. nu ki:nu judo:du k151 (The zero-case form for ‘branch’
ijuda’.)
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inaga:nu ki:nu ido:ba: tsige (‘to.cut-IMPERATIVE’) | bana tssade

) é(‘I-NOMlNATlVE to.cut-vOLITIONAL’) || bamme: tSstu sto (‘I-too :
N-164-1 Kurima i :K,U,D
£0.Cut-EMPHATIC to. do-EMPHATIC’) || kanu pstunudu {tss,/ 551, }

:( that person-NOMINATIVE to.cut’)

N-164-1 Miyaguni §naga.nu kiInu itay kisi K,T
N-164-1 Uruka énaga:naganu ki:nu judau ks? ;N,I,O
N-164-1 Bora Enaga:naganu kiinu judau kn: K,T

Standard iyoru-ni-wa tsume-o kira-nai.
N-164-2 night-LOCATIVE-TOPIC nail-ACCUSATIVE to.cut-NEGATIVE

Japanese i ‘I don’t cut my nails at night.’
N-1642  kema junaka: tSimjuba kifan N.N.D,U
N-164-2 Karimata : juinanna tSimiuba kisaN EN,M
NI642  Kugai  juneinna Swmiwbar kagan NHNM
N-164-2 Yonaha c junainna Sumiuba kisaN S
N_164_2 ............. K unma ........ EJuneJa (mght_TOP IC’)tstuba tss aU ........................................................... KU,D ...............
N-164-2 Miyaguni z junainna cumiuba: kisar) EK,T
N-164-2 Uruka "; junaija ffaffunari:karaja tSymijuba: {kisan,/ kisan} éN,I,O
N-164-2 Bora ; junainna S miu:ba: kssan EK,T

Standard iwatashi-ga gajimaru-wa kit-ta.
N-164-3 Japanese {—N(')MINATIVE banyan.tree—TOPI,C to.cut-PAST

i ‘I did cut down a banyan tree.

N-164-3 Tkema  ibagadu gadzimarunu ki:ja kiritaido: {N,N,D,U
N-164-3 Karimata {ba:du gadzimarudu ki sita N,M
N-164-3 Kugai Eba:du gadzamagi:juba: kta: NHNM
N-164-3 Yonaha  ibagadu gazimagi:uba kista: S
N-164-3 Kurima | bagadu gadzimaruki:ju {tSstan / tSstaz} {K,U,D
N-164-3 Miyaguni |baga Gazimaruba: ki:ta: KT
N-164-3 Uruka  |bagadu Gaczimaruba: {ksta / ks1:ta"} IN,LLO
N-164-3 Bora ‘bagadu gadzimagi:juba kssta: KT

Standard 50" nagai kami-wa kitte, oiwai-ni i-ke-yo.
N-164-4 I i that to.be.long hair-TOPIC to.cut, celebration-DATIVE to.go-IMPERATIVE-EMPHATIC
apanese i cyt your long hair and go celebrate!’

N-164-4 Tkema ékunu nagai karadzi: (ba?) kiri: juinkai ikija:

v Y B VIR
N_164-4 ............. K ugal ........... .;ununagagaradquaklogutljoZ.]fogalkl ..............................
N-164-4  iYonaha :unu naga karazzuba kngitti jo:1nkai iki s

N-164-4 Kurima  {nagakara‘dzuba: {ffasitti / Gigitti} jonnke:ja iki {K,U,D
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N-164-4 Miyaguni |unu naga:nu karazziuba: kisitte jo:1nkaija iksi KT

N-164-4 Uruka

i
‘unu naga:naganu karattSaba: {kigeiti / kiegiti} jo:?1nkai(ja) o
; N,1,

N-164-4 Bora gunu nagakaraddzuba: kigittsi ja:znkai pirijo KT

gkono himo-o mittsu-ni kitte ku-re-nai-ka.
Standard this string-ACCUSATIVE three-DATIVE to.cut to.give-IMPERATIVE-NEGATIVE-

N-164-5 Japanese  {INTERROGATIVE
‘Could you cut this string into three parts?’
‘kunu bo: (*stick-ACCUSATIVE) mi: tSinkai kifi: fi: samati (The

N-164-5 Ikema c (. ) o ) ) 0 ( iN,N,D,U
inature of ‘ti’ in ‘samati’ is uncertain.) :

N-164-5 Karimata unu na’ju (‘cord-ACCUSATIVE’ ) mi:tsingai kigi fi:ru

N-164-5 Yonaha kunu tSuno: mi:tSunikai kigi furiainna (tsuno: ‘rope-ACCUSATIVE )
N-1645  iKurima  junu bujuba: miisipke: wigifcra  KUD
N_164_5 ............. M lyagumikunucmaumlcuera]klslﬁlzJanna ................................................................ K’T .....................
Nl6ds  (Unika kunu Snaubar mi SAnkai (kigi / ki) feana o INLO
N-164-5  iBora  iunubujubar mi:®inkai kigi fiira L RT
Standard itori-ga nige-nai-yoo (ryoo)ashi-o sibaru.
N-165-1 chicken-NOMINATIVE to.escape-NEGATIVE-so.that (both)leg(s)-ACCUSATIVE to.tie.up
Vg i ‘I tie up the chicken’s legs so it won’t escape.’
N-165-1 Ikema gmjaltuiju ¢inginjoin simai EN,N,D,U
N-165-1 Karimata | tuinu pingifio:m pagiju simari NM
N-165-1 Kugai étuzmu pingin jo:n futapag”1zu sYman EN,H,N,M
N-165-1 Yonaha Etu"lnu pinNguni jo:N pagiu simal s
) §tu1nu piNguN joindu pattcu smariu:ts() | karigadu pattcuba:
Ndes Kurima ésamm (‘he-NOMINATIVE leg-ACCUSATIVE to.tie.up’) EK’U’D
N-165-1 Miyaguni gmmadmga pingirarun ftapagu fuzziukiba EK,T
N-165-1 Uruka ;tuzmu pingunjon, fitapag”1du sYmari EN,I,O
N-165-1 Bora §tuz,nu pingun jo:n padzu: {smaz/ fits} EK,T

lashi-mo hane-mo sibara-nai.

N-165-2 ?;;:;1:2 H‘eIg-.too Wing-t'oo to.t.ie.up-NEGAT¥VE ' ’

tie up neither its legs nor its wings.
N-165-2 Ikema éhaz'l'mai hanimai GimaraN EN,N,D,U
N-165-2 Karimata Epagjulmai panju:mai simaraN NM
N-165-2 Kugai EpagZWmai paniuimai symarar) EN,H,N,M
N-165-2 Yonaha gpaglmmai paniiumai symaraN s
N-165-2 Kurima épattcumel paniu:me: {smarar / sy marar)} EK,U,D
N-165-2 Miyaguni Epag'ﬁmai paniumai fuzzjan K,T
N-165-2 Uruka EpagZWmai paniumai simarar) EN,I,O
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N-165-2 Bora Epadz1mai paniuimai {smarar),/ fttan} K,T
Standard chichi-ga tori-o shibat-ta.
N-165-3 : i father-NOMINATIVE chicken-ACCUSATIVE to.tie.up-PAST
apanese } ‘My father tied up the chicken.’
N-165-3 Ikema Ezzaga mjatuiju Gimaritai iN,N,D,U
..................................................... e 2188288212845 58 R38R 518 AR R ARt
N-165-3 Karimata jujaidu tu”i {simafi: / simaida (Perhaps ‘simaidai’.)} :N,M
N-165-3 Kugai {a:dZagadu tunzu symanta: TN,H,N,M
N-165-3 Yonaha uJ agadu tuzzu syma<ta: S
N-165-3 Kurima Eujarjadu tuzzu {symalta) / smaztal} iK,U,D
..................................................... e 2re 1128228288258 R 3 R 518 R 8RR AR e
N-165-3 Miyaguni ;ujaga tuzzu {fuzta: / fizta:} ‘K, T
N-165-3 Uruka {ujagadu tuba: sTmantan %N,I,O
N-165-3 Bora {ujagadu tuzzu {smazfa: / fitsta:} KT
Standard ifori-o shibatte, kago-ni ire-te-ne.
N-165-4 andar chicken-ACCUSATIVE to.tie.up, cage-LOCATIVE to.put.in-IMPERATIVE-EMPHATIC
Vs i ‘Tie up the chicken and put it into the cage.’
N-165-4 Tkema Emjaltui simari! hakunu nakankai irina: EN,N,D,U
N-165-4 Karimata Etuz'l' simari: p"akungai (‘box-LOCATIVE’) idzi uki :
N-165-4 Kugai Etuﬂzu symaritti kagunkai 2z fiiru
N-165-4 Yonaha uzzu s maitti: kagunkai 1z firu
N-165-4 Kurima  jtuzzu {smafi kagunke zzita) / smafitti kagunke zzifo}
N-165-4 Miyaguni tuzzu simari kagunkai zz firu
N-165-4 Urika  ituzA eimaritti kagonkai {izirujo: / idzirujo:} _
N-165-4 Bora tuzzu {smarittei / fitGittei} kagunkai {zziru / iziru} EK,T
Standard iomae-ga tori-o shibatte ku-re.
N-165-5 j you-NOMINATIVE chicken-ACCUSATIVE to.tie.up to.give-IMPERATIVE
ApANSSE L eyou tie up the chicken.’ (imperative)
N-165-5 Tkema Evvaga tuijuba simari: filru EN,N,D,U
N-165-5 Karimata Evva tu4 (Perhaps ‘tuziuba’.) simari uki N,M
N-165-5 Kugai  vvaga tunzu symari fiiru N H,N,M
N-165-5 Yonaha Evvaga tuzzu sYmari firu s
: Evvarja tuzzuba: {smari / symari} fi:ro || vvana smare (‘you—é
N-165-5 Kurima | :K,U,D
iNOMINATIVE to.tie.up-IMPERATIVE’)
N-165-5 Miyaguni Evvaga tuzzu simari fiiru K,T
N-165-5 Uruka Evlvaga tuiba symari ffiru EN,I,O
N-165-5 Bora Evvaga tuzzuba {smari / fttsi:} firu K,T
Standard lmainichi imo-o horu.
N-166-1 i every.day sweet.potato-ACCUSATIVE to.dig
Japanese

‘I dig up sweet potatoes every day.’
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N-166-1 Ikema §kju: (‘today”’) ka:ju (‘well-ACCUSATIVE’) furadi EN,N,D,U
N-166-1  iKarimata {abu: {1/ r:} IN,D,U
N-166-1 Yonaha  {NR / ‘always here-ACCUSATIVE to.dig’ itswl :me: kumaudu puz) H
E 1 1 1 ‘t ) (3] 417 f 1 t
N-166.1 Kurima gmam 51 mmu pn (‘today’) (i’ and 1’ are uniformly transcribed as LT
)
N-166-1 Miyaguni Emainitsi mmo,_ {pozka / polka} ET,N
ma1n1tS+ ka:u (‘well-ACCUSATIVE’) pus || itsi:mai (‘always’) i
N-166-1 Uruka iN,U,D
=pur1uZ+ (‘to.dig-PROGRESSIVE’) :
N-166-1 Bora ;mal.nlltST albu:idu puz (a:bu ‘hole’) ES,M
Standard lhahaoya—wa kyoo-wa imo-o hora-nai.
N-166-2 I i mother-TOPIC today-TOPIC sweet.potato-ACCUSATIVE to.dig-NEGATIVE
ApANSSE L Mother won’t dig up sweet potatoes today.’
N-166-2 lkema kjuija katjuba furadza: iN,N,D,U
N-166-2 Katimata | {abuba / abuBa} *purar iN,D,U
NR / ‘here-LOCATIVE-TOPIC hole-TOPIC to.dig-NEGATIVE’ kumanna
N-166-2 Yonaha :
cano ‘ba puran
................................................ T S
N-166-2 Kurima } anna kiulja mmuba pran KLT
................................................ .§-\.
N-166-2 Miyaguni ;anna kiu:ja mmo, pofan ‘TN
N-166-2 Uruka gannal kjuija {kalu/kaiuba} purarn .N,U,D
éanna: kiu:ja mmuba puraN (‘puzita:’ can also be interpreted as
N-166-2 Bora ! S,.M
i ‘puzitar’.)
Standard imukashi ido-o hot-ta.
N-166-3 andart 4y ng ago well- ACCUSATIVE to.dig-PAST
Japanese . : >
i ‘I dug a well a long time ago.
N-166-3 Tkema ,ljkja N ka:ju fuitai N,N,D,U
N-166-3 Kurima i l’]kalnna kaljudu puzta) KILT
N-166-3 Miyaguni c Nkiain kalju pozta: ET,N
................................................. e
N-166-3 Uruka ; Nkja:nna (‘long.ago-TOPIC’) ka:udu puta“ N,U,D
................................................. e RS REEEEE  E ERS RS ES R E R e R S e e
N-166-3 Bora ; nkia:N kalju puzita: S,M
Standard  :4"a-0 hotte yasum-e.
N-166-4 hole-ACCUSATIVE to.dig, to.rest-IMPERATIVE
Japanese o~ S
i ‘Dig a hole and take a rest.
N-166-4 Tkema ana: furi: jukui {N,N,D,U
N-1664  Karimata |abo: purigifi jukui IN,D,U
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iNR / ‘hole-ACCUSATIVE to.dig-after to.rest-IMPERATIVE® ana!

N-166-4 Yonaha i . . ‘H
ipuritti jukui :
N-166-4 Kurima éana: pufi juke: EK,I,T
..................................................... S
N-166-4 Miyaguni :anal pofittsi jukui TN
..................................................... .§-\.
N-166-4 Uruka Eanau puritti jukui iN,U,D
N-166-4 Bora gainau purittsi jukui ES,M
Standard asoko-no jimen-o hotte ko-i.
N-166-5 andar i over.there-GENITIVE ground-ACCUSATIVE to.dig to.come-IMPERATIVE
Japanese Di )
ig up the ground over there.
N-166-5 Ikema tkamanu dzi: furi: ku iN,N,D,U
..................................................... -E..........................................................................................................................................?.............................
N-166-5 Karimata {anu abu pufi (4ri-continuative used as imperative.) iN,D,U
ENR / ‘over.there-ACCUSATIVE to.dig to.come-IMPERATIVE® kamau
N-166-5 Yonaha i _ ., |
ipufi ku:
N-166-5 Kurima ékamanu zz pufiku! EK,I,T
N-166-5 Miyaguni ;kamano, dzizoo pofi ko; ET,N
N-166-5 Uruka ;kamanu dziu puri ku: EN,U,D
‘kamainu dz1 ju {purittsi ku: / puri fi:ru} (‘purittei’ is a shite-:
N-166-5  Bora ; juip P i Cp RY
icontinuative; ‘puri’ in ‘puri fizru’ is an ari-continuative.)
Standard i niwa-ni nimotsu-o dasu.
N-167-1 I yard-LOCATIVE luggage-ACCUSATIVE to.put.out
ApANCSE put my things in the yard.’
§minakar]kai jainu (“house-GENITIVE’) dauvu (“tool-ACCUSATIVE’)
N-167-1 Tkema i iN,N,D,U
iidagi
H H
N-167-1 Karimata | a:rankai {mugi / magi} ki IN,D,U
N-167-1 Yonaha  {minakanke! nimuttsuba: idas H
: Eminakal’]ke: nimuttGu idage: (‘k’ is pronounced quite towards the
N-167-1 Kurima : ] KLT
iback and easily misheard as ‘h’.) !
) ) ‘niwankai {nimottSu / nimottsiu} idagi (‘minaka’ (‘front yard’) is :
N-167-1 Miyaguni kai { ) ( ( yard?) iT,N
ialso used.)
N-167-1 Uruka  iminakankai ni:ju idast IN,U,D
N-167-1 Bora Eur u:ba ututunudu idas1 (‘My (younger) brother will put that out.”) ES,M
ame-o toki-ni-wa soto-ni-wa nimotsu-o dasa-nai.
N-167-2 Standard  :rain-GENITIVE time-LOCATIVE-TOPIC outside-LOCATIVE-TOPIC luggage-
T Japanese [ACCUSATIVE to.put.out-NEGATIVE
i “‘When it’s raining, I don’t put my things outside.’
N-167-2 Tkema faminu tukjanna minakankai (‘yard-LOCATIVE’) idanaN EN,N,D,U
. NR / nimutsba idasna (“to.put.out-NEGATIVE.IMPERATIVE’ ; a
N-167-2 Karimata | '

. iN,D,U
isimple negative was not obtained.) i
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N-167-2 Yonaha Eamifuunu tukjanna nimuttsuba ara:nke! idasan H

tami fana pukankee {idasan (third person) / idasadia: ) (first
N-167-2 Kurima | ) ) ) IKLT

iperson)} (‘e€’ is an ambiguous diphthong.) :
N-167-2 Miyaguni Eameno thokia:nna pukankai nimottsw idasadza:n ET,N
N-167-2 Uruka Eaminu tukja:nna pukankaija ni:juba idasar) EN,U,D
N-167-2 Bora Eaminu tukia:nna ara:nkaija attauba idasaN (atta ‘geta’) S,M

i tomodachi-ga nimotsu-o soto-ni dashi-ta.
N-167-3 Standard friend-NOMINATIVE luggage-ACCUSATIVE outside-LOCATIVE to.put.out-

Japanese  {PAST
‘I put mv friend’s thines outside.’

N-167-3 Tkema ;dus'l‘nu davvu idagitai N,N,D,U
N-167-3 Karimata Eksnudu nimutSiuba: a:rankai idaci :
N-167-3 Yonaha  dusinu nimuttsu arainke: idasita: s
..................................................... e 11282282812 8 R 3R 518 R R R
N-167-3 Kurima  |dusunudu nimutGu pukanke: idasta) KLT
N-167-3 Miyaguni EdosLUnodo/dosLUno nimottSu pukankai {idagita / idasita} .T,N
N-167-3 Uruka Edusinudu niju pukankai idasttaz TN,U,D
N-167-3 Bora Edusmudu issu ara:nkai idasuta: (iss ‘chair’) ES,M

nimotsu-o soto-ni dashite, sore-kara kaer-e.
N-167-4 Standard  :luggage-ACCUSATIVE outside-LOCATIVE to.put.out, that- ABLATIVE

Japanese to.return.home-IMPERATIVE

i ‘Put your things outside; then, go home.’
NI674 erma %minakalj kai davvu idagikara ja:nkai (‘house-ALLATIVE’) iki EN’N’D’U
..................................................... (VO.BOIMPERATIVE') e eeceemmermessmesesmeessmsessseesseessreesmeessmeessmeen

. fatrank’ai idagite {jukui ( *to.rest-IMPERATIVE’) / ) gifu |

N-167-4 Karimata | ' ' iN,D,U

i (‘to.return.home-IMPERATIVE’)}
N-167-4 Yonaha énimuttsu ara:nke: idasitti piri ‘H

........................ e S

Enimutt(;u hukanke€ idasiti pire (‘ee’ is an ambiguous diphthong.) EK,I,T

inimottSu pukankai idacitGi kara piri

W W W W W B W W Y B B W W W W W B W W Y W W B W W W W W W e e Y B e T e T

ni‘ju pukankai idafifti unkara piri

tissu ara:nkai idagitei nnamakara piri (iss ‘chair’)

i . . :
i hayaku nimotsu-o dashite ko-i.

N-167-5 Standard : to.be.early luggage-ACCUSATIVE to.put.out to.come-IMPERATIVE
lgemsss ‘Quickly go put your things outside.’
N-167-5 Ikema  hajamariti: nimuttsi idagi: ku: N,N,D,U
N-167-5  Karimata |isgi idagi ku: IN.D,U
Epja:kariti nimuttsu idasitti kuu (A shite-continuative was obtained,

N-167-5 Yonaha | ‘H
............................................... but not an ari-CONUNUANYG,) s

i ipia:kari nimutteu idasi ku ! (The first ‘k’ is pronounced quite
N-167-5 Kurima ° T

K,LT

 towards the back and easily misheard as ‘h’.)
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N-167-5 Miyaguni | plaipia:tei nimottsu idagitgi ku: ‘TN
N-167-5 Uruka épja:pja:ti ni:ju {idafi / idafitti} ku: EN,U,D
N-167-5 Bora ipiaipiaitGi issu idagi: ku: (iss ‘chair’) S,M
iotooto-wa itsumo nimotsu-o hitori-de motsu.
N-168-1 Standard younger.brother-TOPIC always luggage-ACCUSATIVE one.person-
Bl Japanese  {INSTRUMENTAL to.carry
‘My brother always carries his things by himself.’
N-168-1 Ikema futugama: itSimai tavkai¢i: muti: fu iN,N,D,U
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, V.E"mnw"m"w,,r."n"w"m“w"m“wnmnw"m‘"",r."n"w"m“w"m“w"m“w"n"«}“w"m“w"m“w
N-168-1 Karimata ;mamlts {tafk’a: / tafgia:} Gidu nimotSuba muts), IN,D,U
N-168-1 Yonaha sututa itsll Ime: nimuttsu tauke!si: muts 'H
..................................................... 'E
: futufua itSume: nimuttsuba tafkia:sidu mutSu (‘va’ is an amblguous
N-168-1 Kurima IKLT
..................................................... =d1phth0ng)
N-168-1 Miyaguni ;ojthu}hoo its1?mai {tavkia:Gi / taukia:6i} nimottSu motst éTaN
iutsuto ! itst:mai ni:ju tavkja:[i mutfu: (°to.carry-STATIVE’; E
N-168-1 Uruka . N,U,D
imutst ‘to.carry’) i
N-168-1 Bora gutuothal itS1Imai issuba to:kia!6i:du muts (iss ‘chair’) ES,M
Standard sobo-wa nimotsu-o mota-nai.
N-168-2 I i grandmother-TOPIC luggage-ACCUSATIVE to.carry-NEGATIVE
apanese ‘My grandmother doesn’t carry anything.’
N-168-2 Ikema iha! mma: ni:juba: mutGaN EN,N,D,U
: iNR / ni:ba mutsna (“to.carry-NEGATIVE.IMPERATIVE’; a simple
N-168-2 Karimata iN,D,U
inegative was not obtained.)
N-168-2 Yonaha émma: nimuttsuba! mutan H
N-168-2 Kurima Epalmma nimuttGuba {mutSuna / mutsan} EK,I,T
N-168-2 Miyaguni Emlma: {nimottSu / nimottsiu} motadza:n ET,N
| |
imma: {nijuba/ ni:ju} mutad3a:n (‘mutan’ is used in other i
N-168-2 Uruka i iN,U,D
§V111ages mutadi ‘to.carry-VOLITIONAL’; mutattfa: ‘I will carry it. )
N-168-2 Bora gmma: kabannuba mutaN (kaban ‘bag”) S.M
Standard gsofu-ga mushiro-o mot-ta.
N-168-3 andar grandfather-NOMINATIVE straw.mat-ACCUSATIVE to.carry-PAST
lgemsss ‘My grandfather carried the straw mat.’
N-168-3 Tkema §ujaga mussuuba muttai EN,N,D,U
N-168-3 Karimata {Gu gado / Gu:gadu} musso:ba:de mutsy, EN,D,U
N-168-3 Yonaha §SJu !ga mussuu mutsita: ‘H
..................................................... 'E
N-168-3 Kurima ~ {6uiga mussu: mutsin K LT
N-168-3 Miyaguni =Gu ‘ja mussu. mofGita: ET,N
N-168-3 Uruka fu ga/ Ju:gadu} mussu: mutSitaz iN,U,D
N-168-3 Bora =Gu gadu mussu[u mutsta(:) S.M
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ichichi-ga sake motte, haha-ga tabemono-o motsu.

N-168-4 Standard father-NOMINATIVE liquor to.carry, mother-NOMINATIVE food-ACCUSATIVE to.carry
Lt i ‘My father carries the liquor; my mother carries the food.’
N-168-4 Ikema Euzaga saki muti: mma! faimunu muttai EN,N,D,U
{Gu:gadu (‘grandfather-NOMINATIVE") {Gakiba / Gakeba} mutgi:
N-168-4 Karimata | ) N,D,U
iusaijuba: oba:ga (‘grandmother-NOMINATIVE’) mutGi :
N-168-4 Yonaha Eujaga sakju! mutgitti annaga fomunuu mutsita: H
N-168-4 Kurima Eujaga sakiu: muts1: annaga to:munu: mut) EK,I,T
N-168-4 Miyaguni onaa sak"eo, motSW annaa {¢poomono / poumono} motswi ET,N
N-168-4 Uruka Euja: sakju! {muffitti / mutst} anna: faumunu: mutst EN,U,D
Eujaga sakiu mutgittei annaga fab munu[u mutsy (‘fab’ can also be
N-168-4 Bora P iS,M
iinterpreted as ‘©2:’.)
Standard }hayaku sake—o motte ko-i.
N-168-5 I i to.be.early liquor-ACCUSATIVE to.carry to.come-IMPERATIVE
apanese } ‘Quickly bring the liquor.’
N-168-5 Ikema Ehajamari' sakju! muti: ku! N,N,D,U
N-168-5 Karimata pJa riti aki mutsi {k’u: / gu:} iN,D,U
N-168-5 Yonaha Ja kariti sakju: mutei ku: H
N-168-5 Kurima pJa Nkari sakiu: mutsi ku: .

ipiaipia:tGi sakteu motsi ku:

{ pla:pla.tGi sakiu mutGi ku:

N-168-5 Bora
Standard | [@roo-wa itsumo tabako-o kau.
N-169-1 Taro-TOPIC always tobacco-ACCUSATIVE to.buy
Japanese . )
i “Taro always buys tobacco.
N-169-1 Ikema Etar o!ja itSimai tabuku: kau N,N,D,U
. ‘ba: (‘I-ToPIC’) issImai tabakudu ko: (17 in ‘issymai’ begins
N-169-1 Karimata | = iN,D,U
i frictionless.) i
N-169-1 Yonaha ;tarolja itsll ime: tabako: ko: H
N-169-1 Kurima Etal‘o ‘ja itSume: tabuku:du ko: :K,I,T
N-169-1 Miyaguni tar ooja itsiWmai tabuk'o kau ET,N
N-169-1 Uruka tar 0:ja itst imai {tabako: / tabaku:du} {kau / kaiu# (‘to. buy“N,U,D
PROGRESSIVE )}
N-169-1 Bora gtaro ‘ja itS1Imai tabakoudu k"a0 S,M
Standard  daremo imo-o kawa-nai.
N-169-2 ianyone sweet.potato-ACCUSATIVE to.buy-NEGATIVE
Japanese ., >
No one buys sweet potatoes.
N-169-2 Ikema  tarumai ninuba ka:N 'N,N,D,U
N-169-2 Karimata ;tal.)lmaj mmuba ka:n), IN,D,U
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N-169-2 Yonaha §tolme: m:muba kain H
N-169-2 Kurima g?tolmel mmuba ka:n) EK,I,T
N-169-2 Miyaguni éto?omai mmo kain TN
N-169-2 Uruka Etolmai m:uba ka:n EN,U,D
N-169-2 Bora EtaUmai m:ba khaIN S,M
Standard =kz'noo sakana-o kat-ta.
N-169-3 andar yesterday fish-ACCUSATIVE to.buy-PAST
Vgmsss } ‘I bought some fish, yesterday.’
N-169-3 Tkema gnnu zz:. kautai EN,N,D,U
N-169-3 Karimata éksnol 1znudu kai (The first “2” in “1z42” starts frictionless.) EN,D,U
N-169-3 Yonaha %ksna: zzuu kota: H
N-169-3 Kurima  {t57nu ziba: ko:ta) KLT
N-169-3 Miyaguni gkﬁ*noo zzu: Kauta! TN
N-169-3 Uruka iksinu! fzu! kauta EN,U,D
N-169-3 Bora EtSLnuZ 1zufu kavta(l) (“izu’ is also pronounced ‘zzu’.) S,M
Standard iwatashi-ga sakana-o katte, tomodachi-wa niku-o kat-ta.
N-169-4 andar I-NOMINATIVE fish-ACCUSATIVE to.buy, friend-TOPIC meat-ACCUSATIVE to.buy-PAST
Japanese . youoht the fish; my friend bought the meat.”
N-169-4 Tkema §baga 71! kai dusija butaniku kaLtai EN,N,D,U
N-169-4 Karimata ébal 174 kai dussa {m?1:du/ ma:du} kai (The friction of ‘m#:’ is EN,D,U
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, wealks mo s fHCtionless) e e
N-169-4 Yonaha baga zzuu kaitti dussa nikuu ko:ta:
N-169-4 Kurima caba zzu'kai dussa niku!du ko:ta
..................................................... 'E
N-169-4 Miyaguni {baga / baja} zzu! kau dossa niku kauta:
N-169-4 Uruka =baja+zuu {kautazt / kau / kaittidu} dussa niku: kautaz EN’U’D
N-169-4 Bora }baja 1zu! kaittsi(du) dussa Lalju kaOta(:) (va: ‘pig/pork’) ES,M
Standard Eabura—o katte ko-i.
N-169-5 { 0il-ACCUSATIVE to.buy to.come-IMPERATIVE
Japanese i, oy
Go buy some oil.
N-169-5 Ikema éavvau kaiku: EN,N,D,U
N-169-5 Karimata EGaékJu: (‘liquor-ACCUSATIVE’) kai k™u: EN,D,U
N-169-5  Yonaha javvo: ke! ku: I
N-169-5 Kurima  iavva kai ku: LT
N-169-5 Miyaguni {avvao k'ai ku: N
N-169-5 Uruka EaUUau kai ku: (‘0 is a weak labiodental.) EN,U,D
N-169-5 Bora gavvau kai ku: S,M
Standard }mainichi yasai-o uru.
N-170-1 every.day vegetable-ACCUSATIVE to.sell
Japanese

}‘I sell vegetables every day.’
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N-170-1 Tkema  {sitju vviju! \N,N,D,U
N-170-1 Karimata Emainits suinu palidu U: (‘0 is frictionless.) EN,D,U
N-170-1 Yonzha émainitsﬁ jasaiju {V:!tal / ulta!} (It appears to be pronounced with :
i‘v:’, but ‘u:’ is also accepted.) i
N-170-1 Kurima  {mainits1 sujudu v: K,LT
N-170-1 Miyaguni {mafinitsi suju {u: /uv} (v’ in ‘uv’ is weak.) ‘TN
N-170-1 Unka | itstmai suju {01/ oou} IN,U,D
N-170-1 Bora {itS11mai sutjudu v, 'S M
kare-wa jibun-no buta-o ura-nai.
Standard .
N-170-2 he-TOPIC self-GENITIVE pig-ACCUSATIVE to.sel-NEGATIVE
Japanese . , .,
i ‘He doesn’t sell his pig.
N-170-2 Ikema ékara: naraga Wja:jubal vvaN EN,N,D,U
N-170-2 Karimata ;NR/ {karia: / kanu} psto: waiba uLadaran (cu:do:) EN,D,U
N-170-2 Yonaha Ekar ja. unagaduunu wa:juba {vvan / vvadjain} H
N-170-2 Kurima Ekaf ia! nara waljuba vvan '
N-170-2 Miyaguni Ekar ja: dora waliba "varn
N-170-2 Uruka Ekarjai dulnu {Lalju/ Laluba} LLaN
N-170-2 Bora Ekarjal du:ga Laljubal vvaN
Standard i kyonen yagi-o ut-ta.

N-170-3 last.year goat- ACCUSATIVE to.sell-PAST

Japanese i go1d a goat, last year.’
N-170-3 Ikema  kudzu ¢indzau vvitai IN,N,D,U
N_170_3 ............. K anmata{kudl']du/kdz']du}plnzo{Udadz']/uol/l)dan} ....................................... ND,U ...............
N-170-3 Yonaha  ikudza: pinzo:ba L:dusita: H
N-170-3 Kurima  kuzu pindzau u:ta) (‘au’ is an ambiguous diphthong.) EK,I,T
N_170_3 ............. M lyagum<kud2uphdeau{uta/uvta/uuta} ........................................................... ¢T,N .....................
N-170-3 Uruka EkudZu pindzau L:ta% EN,U,D
N-170-3 Bora ékududu pindau vvita(:) S,M

b
iyagi-o utte, buta-o kat-ta.

N-170-4 Standard & . ACCUSATIVE to.5ell, pig-ACCUSATIVE to.buy-PAST

LIRS ‘I sold a goat and bought a pig.’
N-170-4 lkema  gindzau vvi: Wazju: kaitai {N,N,D,U
N-170-4 Karimata Epinlzol uvigitidu waju ko:ta® (The friction of *A1’ is weak.) EN,D,U
N-170-4 Yonaha Epinza: vvittidu wa!ju ko!ta: H
N-170-4 Kurima Epindz.ao vvitti walju ko!ta) (‘ao’ is an ambiguous diphthong.) EK,LT
N-170-4 Miyaguni EphindZau uvittsi walju kauta: ET,N
N-170-4 Uruka EpindZau Vittidu La:ju kauta EN,U,D
N-170-4 Bora Epindau vvitteidu va:ja kavta: S,M
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isono buta-o utte kudasa-i.

N-170-5 Standard &, @ e ACCUSATIVE to.sell to give(honorific)-IMPERATIVE
Vgmsss i ‘Please sell that pig to me.’
N-170-5 Tkema Ekunu Wa:ju vvi! fi! samati EN,N,D,U
N-170-5 Karimata Ekanu balju ubLi fiiru EN,D,U
N-170-5 Yonaha Eunu waiju vvi firu H
N-170-5 Kurima Eunu walju vvifiiru EK,I,T
N-170-5 Miyaguni |unu waiju uvi diiru TN
funu {La:ju / Laiu} {VVI fiiru (‘to.sell to.give-IMPERATIVE’) /
N-170-5 Uruka : ) N,U,D
t LLad3a na (‘to.sell to.give-POLITE-NEGATIVE-INTERROGATIVE’)}
N-170-5 Bora Eunu Lalju vvi(:) ffilru (‘fficu’ is also pronounced ‘fi:ru’.) S,M
Standard itsumo watashi-wa otooto-ni okashi-o yaru.
N-170B-1 talways I-TOPIC younger.brother-DATIVE sweets-ACCUSATIVE to.give
Japanese . . .
: I always give my brother sweets.
N-170B-1  ilkema  iitSmai ba: uttuN kaissu {fi: / fi: ui / fi jui} EM,Y,S,T
..................................................... e —, T e
. 1t51mal utudungadu ka:s {fi / i} (‘s3° has strong aspiration; the
N-170B-1 Karimata iN,D,U
....................................................... VOGN OF FASWEAk) e
N-170B-1 Yonah 1tsLu me: banun ututa: ka:s1 firu (Possibly ‘my (younger) brother H
- - onaha :
glvesmesweetsmswad) ..................................................................................................................
N-170B-1 Kurima E1’(51me. aba! ututun) ko:suba finn EK,I,T
itsimai baja: ot"utur koosu ¢i: (The word for ‘sweets’ is
N-170B-1 Miyaguni | o i iT,N
'pronounced ‘kooswl’ in isolation.) ;
N-170B-1 Uruka 1tS+ mai baja! {ututunkai / utSutunkai} ko:st {ffiu4t / ffjus} EN,U,D
N-170B-1 Bora 1t51 mai baja! ututunkaidu ka:ssu ffi: ES,M
Standard fotooto-wa ani-ni okashi-o yara-nai.
N-170B-2 andar i younger.brother-TOPIC older.brother-DATIVE sweets-ACCUSATIVE to.give-NEGATIVE
Vgnizss : ‘The younger brother doesn’t give sweets to the older brother.’
N-170B-2 Ikema Euttu: sudzanna ka:ssuba: fi:N EM,Y,S,T
N-170B-2 Karimata NR / ba: azanna ka:sba fi:darar) (‘to.give-POTENTIAL-NEGATIVE’) N D,U
éututa: adzanke: ka:s) fudjain (‘to.give-NEGATIVE’ is here a
N-170B-2 Yonaha iH
inegative intentional; a simple negative was not obtained.)
N-170B2 Kurima éutuotoa {azanna / suzanna} ko:isuba: fuir) (‘oa’ is an ambiguous EK,LT
i diphthong.)
N-170B-2  {Miyaguni Eo}hllgoo adzan koosuba ¢u:n) ET,N
N-170B-2 Uruka EutSuotoZ azankai ko:ssu ffudzan EN,U,D
éutuotha sudankaija ka:ssuba fu!N (‘s’ in ‘suda’ is pronounced
N-170B-2 Bora : iS,M
: somewhat forcefully; also ‘cuda’.)
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ikinoo otooto-ni ame-o yat-ta.

N-170B-3 Standard yesterday younger.brother-DATIVE candy-ACCUSATIVE to.give-PAST

Japanese . >

i ‘I gave my brother some candy, yesterday.

N-170B-3 Ikema Enlnui uttuN amiu! fitai EM,Y,S,T
N-170B-3 Karimata Eksnudu utudun amidzato: fi:t’an EN,D,U
N-170B-3 Yonaha Eksnal ututun amjo: filta: H
N-170B-3 Kurima Et’:‘nnui ututunna amiu fi:ta) EK,LT
N-170B-3 Miyaguni Eksinul of"utur) amiu: ¢iita: ETaN
N-170B-3 Uruka éksipul utsutunkai amju: ffita% EN,U,D
N-170B-3  iBora HtSnut ututunkai amiu: ffita: Y

Standard Euma-m' kusa-o yatte, hatake-ni it-ta.
N-170B-4 I i horse-DATIVE grass-ACCUSATIVE to.give, field-LOCATIVE to.go-PAST

ApANCSE o gave the horse some grass and went to the field.’
N-170B-4  ilkema inuimaN fsa: fi: hainkai ikitai M.Y,S.T
N-170B-4 Karimata ?nu'mannu ifso: fiigiti pannkai {ifta) / istal} (‘n’ is frictionless; N.D,U

SR S 1501 X ) N
N-170B-4 Yonaha  {nuiman fSa: fitti parinke: pita H
N-170B-4 Kurima Enu'marJ fsa: fi:tti parinke! pizta :K,LT
N-170B-4 Miyaguni nuumal’] ¢sau ¢ittsi parinkai iksita: T.N
N-170B-4 Uruka Enu ‘mankai fusau ffitti parinkai iksitaz .N,U,D
N170B4  Bora énu:mal’)kai fsau fi:ttzi(du) parinkai ikita(:) (‘ikita:’ can also be SM
iinterpreted as ‘ikitan’.)

Standard Eushi-ni kusa-o yatte goran.
N-170B-5 i cow-DATIVE grass-ACCUSATIVE to.give to.see(honorific). IMPERATIVE

Japanese

E “Try giving the cow some grass.’

{U.GIN / us"lN} fsau fi! milru

Tkema

N-170B-5 EusﬁrJ fsoa fiimilru (‘oa’ is an ambiguous diphthong.) EK,LT
N-170B-5 tusin Gsau ¢i: miru TN
N_170B_5 ......... <us+|']kalﬁjbsaufﬁm1ru .......................................................................................... ¢NU,D ...............
N_170B_5 ......... <us']r_]kalfsauﬁm1ru .............................................................................................. ¢S’M ....................

Standard iryooshi-kara sakana-o morau.
N-171-1 Japanese i fisherman-ABLATIVE fish-ACCUSATIVE ,to.receive

i ‘I get some fish from the fisherman.

N-171-1 lkema  iilGakara zzu! ddzitai ‘M,Y,S,T
N-171-1 Karimata immuripstuA ikaradu immunu izita” EN,D,U
N-171-1 Yonaha Ezzusjalkara zzuu zzita! H
N-171-1 Kurima Eimisaikq’ra z! muroa (‘oa’ is an ambiguous diphthong.) EK,I,T
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N-171-1 Miyaguni Eimboo kara zzu: morauta: ET,N
éimbo:kara {izuu / zzu: / zuu} murau <cf> murauta4 (‘to.receive—é
N-171-1 Uruka i . iN,U,D
iPAST’) / mura:dakanarar) (‘to.receive-OBLIGATIVE’)
N-171-1 Bora EitSW 'maidu imptukarazuu i (itS1:maidu ‘always’) S,M
Standard i chiisai kani-wa daremo morawa-nai.
N-171-2 I to.be.small crab-TOPIC anyone to.receive-NEGATIVE
apanese i ‘No one takes the small crab.’
N-171-2 Ikema Eimi'imi kannuba: tafu:mai {zziN / ddziN}
1m1nkanukammubatafumm1Z,1r)(Theson0r1tyoftheﬁrst11n
N-171-2 Karimata
1Z.1|’J is low.)
N-171-2 Yonaha E1rr11.nu kannuba! to!me: zzun
N-171-2 Kurima Eimi:nu kannuba! to!me: murar)
N-171-2 Miyaguni Eimi?inu khannuba to’omai mora:n
N-171-2 Uruka iminu kanju:ba to:mai mura:r)
Eimi:ttcanu kannuba! tabmai ju(:)N (‘tal’ can also be interpreted as
N-171-2 Bora f iS,M
D! )
Standard ltonari-no ie-kara daikon-o morat-ta.
N-171-3 aNcAe 4 ext.door-GENITIVE house-ABLATIVE daikon.radish- ACCUSATIVE to.receive-PAST
eSS : ‘I got a daikon radish from my neighbors.’
N-171-3 Ikema Etunainu jarkara upuniau ddzitai
"""""""""""""""""""""""""""" {éiil"aﬁii"ﬁé{ﬁﬂé&éﬂ'ﬁékii'{iﬁiﬁ""i'i,i{é%%"'('fﬁé"'s"c;ﬁé}i&"'&ﬁﬁé'"fIEs"t'"'I"'Ih
N-171-3 Karimata
Fizita’ is low.)
N-171-3 Yonaha Etunamu pstukara upunju: zzita!
i Etunaﬁnu jaikara upniu muro:tay (‘k’ is pronounced quite toward:
N-171-3 Kurima
...................................................... thebaCkandeaSﬂymISheardaSh)
N-171-3 Miyaguni  {tunaz / tunal} nu jalkara upuniu {morauta: / mofroota:}
N-171-3 Uruka Etunaz’}nu jarkara upunju: {murauta / murouta}
N-171-3 Bora Etuonarunu jaikara upuniiu i:ta
;
Standard lookina sakana-o moratte, minna-de wake-ta.
N-1714 andar ito.be.large fish-ACCUSATIVE to.receive, everyone-INSTRUMENTAL to.divide-PAST
Vagess ‘We got a large fish and divided it among ourselves.’
:
N-171-4 Ikema :gaba:zzu ddzi: n;nagi: bakitai
N-171-4 Karimata Eupd)o:binu izidu {mnaGi / ninaGi} {bagot’a" / bagadan}
N-171-4 Yonaha Eupo:nu zzuu zzitti m:nasi: bakita!
N-171-4 Kurima iupo:nu z! mufai m:nasi bakital
N-171-4 Miyaguni Eupu?unu “zu mofraittsi magi naka:*ta: _
N-171-4 Uruka Eupuinu {zzuu / zzu: / tzuu} muraittidu m:nankai bakitaz EN,U,D
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N-171-4 Bora Hupuiupunu zu! irttsidu minagi: bakita(:) iS,M
Standard isinseki-kara miso-o moratte ki-ta.
N-171-5 andard ¢ lative-ABLATIVE miso-ACCUSATIVE to.receive to.come-PAST
Japanese 2 . .,
; I got some miso paste from a relative.
N-171-5 Tkema Eharaumkara nsu: ddzittai EM,Y,S,T
N-171-5 Karimata Eujakigaradu nsu: izifta) (The friction of ‘1” is weak.) EN,D,U
N-171-5 Yonaha Eutudzakara ntsuu zzi ksta: H
) EutGudZaakar a msu! muraitsita) (‘k’ is pronounced quite towards the!
N-171-5 Kurima | _ ° K LT
iback and easily misheard as ‘h’.)
N-171-5 Miyaguni |utSudza kara du msu morai {ks:ta: / ksi*ta: / kstta} ‘TN
N-171-5 Uruka EutSidZakara msu: murai k¥ ta% EN,U,D
N-171-5 Bora tutudakara msufu i: kita(:) 'S.M
Standard Enodo—ga kawaita-ra mizu-o nomu.
N-172-1 I i throat-NOMINATIVE to.dry.up-CONDITIONAL water-ACCUSATIVE to.drink
apafiese E ‘When I'm thirsty, I drink water.’
N-172-1 Ikema inudunu ka:kitiga: middzu {numi / nun}
N-172-1 Karimata
N-172-1 Yonaha
N-172-1 Kurima Enudu ka:kiba:nna mitSudu num EK,I,T
N-172-1 Miyaguni Enubuinu ka:kitsika: middzu noma: (‘middz#’ in isolation.) ET,N
N-172-1 Uruka  {nudunu karakstika: {mitdzu / mittsu} num iN,U,D
N-172-1 Bora inudunudu {ka:rakiu:taribadu / ka:raki uribadu} mizuu num iS,M
Standard iwatashi-no otto-wa sake-o noma-nai.
N-172-2 ] iI-GENITIVE husband-TOPIC liquor-ACCUSATIVE to.drink-NEGATIVE
apanese i ‘My husband doesn’t drink.”’
N-172-2 Ikema Ebaga butu: sakiu:ba: numaN EM,Y,S,T
N-172-2 Karimata Eba: bigidumma gakiuba: numar) EN,D,U
N-172-2 Yonaha Ebaga bikiduma: sakju:iba! numan H
N-172-2 Kurima Ebaga bikidumuu sakiu:ba: numar) EK,I,T
N-172-2 Miyaguni Ebaga bikidumma sakhiuba nomar) ET,N
N-172-2 Uruka Ebaga buto: sakju:ba numan ;N,U,D
N-172-2 Bora {baga / baya} bikidumma sakiuba numaN S,M
Standard focha-wa sakki non-da.
N-172-3 I tea-TOPIC just.now to.drink-PAST
ApaANCSE just drank tea.’
N-172-3 Tkema EU;aI ja kisadu nuntai EM,Y,S,T
N-172-3 Karimata EU;aI juba maindu numi (A form like ‘nunta2” was not obtained.) éN,D,U
N-172-3 Yonaha  itGaijuba: {sadaridu/pja:sidu} numta: H
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N-172-3 Kurima  |tGaiba: nnamagatadu numuta EK,I,T
N-172-3 Miyaguni étGaI ja kialatu nomta: ET,N
N-172-3 Uruka élj'a: ja nnamadu numtaz EN,U,D
N-172-3 Bora Htazjuba: kiga:du numta 'S, M
Standard kusuri-o nonde, hayaku ne-ro.
N-172-4 andar medicine-ACCUSATIVE to.take, to.be.early to.sleep-IMPERATIVE
Uapamess ‘Take some medicine and go to bed early.’
N-172-4 Ikema gffl.)ija numi! {haimari / hajamari} niivvi M,Y,S,T
N-172-4 Karimata éfuosldu {numigiti / numigiti} pla:Gi niLi N,D,U
N-172-4 Yonaha 'jéfsuzﬁzuba numitti pjaipja:ti nivvi H
N-172-4 Kurima gfsuzu numitti piainkari nivvi .K,I,T
N-172-4 Miyaguni (I)suzu nomittsi pfapla:tsi nivvi TN
N-172-4 Uruka g {fustzzu / fust“tzu} numitti pjaipjaiti nivvi N,U,D
..................................................... 'E
N-172-4 Bora i fsuzzu numittsi piaipiaitsi niivvi S.M
Standard kono kusuri-wa amai-kara nonde mi-nasai.
N-172-5 andan this medicine-TOPIC to.be.sweet-because to.take to.see-IMPERATIVE
Vrprmess ‘This medicine is sweet, so try taking it.’
N-172-5 Ikema Ekunu ffLija a2 majaiba numi: miru M,Y,S,T
N-172-5 Karimata {unu aYmandiba numi mi:fu N,D,U
N-172-5 Yonaha Eunu fsuza adZ2ima:nu jariba numi: mi:ru ‘H
N-172-5 Kurima gkunu fsuzza azumakariba numimi:ru KLT
N-172-5 Miyaguni Ekunu $suzza adzima:nu jaiba nomimi:ru T,N
N-172-5 Uruka ikunu {fustzza / fustiza} amakariba numi miru EN,U,D
N-172-5 Bora ékunu fSuzza azumakafia numi mi:ru ' S,M
Standard koko-de-wa hechima-o taberu.
N-172B-1-1 here-LOCATIVE-TOPIC sponge.gourd-ACCUSATIVE to.eat
Japanese ., )
{ We eat sponge gourd here.
é . . .
‘kumanna {nabla:fau / nabia:ra0} {fau /fav} (Both forms with the }
N-172B-1-1 ilkema Ebllablal fricative ‘¢ and forms with the labiodental fricative ‘f> iM,Y.S,T
’ex1st ) =
E
N-172B-1-1 {Karimata fumanla nabia:radu {fo: / ¢o:} N,D,U
Ekumanna nabja:ro: foidus) (As an answer to “What do you eat?”: i
N-172B-1-1 :Yonaha iH
‘sato'du fo: ‘We eat sugar.”) i
N-172B-1-1 {Kurima Ekumanna nabiaroa fo: (‘oa’ is an ambiguous diphthong.) KLT
..................................................... <E...........................................................................................................................................E..............................
N-172B-1-1 iMiyaguni jkumanna naba:raoba {¢oodusi: / ¢paodost:} ‘TN
N-172B-1-1 :Uruka Ekumar] nabja:rau fau N,U,D
N-172B-1-1 iBora kumanna nabia:raudu H0 S.M
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Standard { hondo-no hito-wa hechima-o tabe-nai.
N-172B-1-2 { mainland.Japan-GENITIVE person-TOPIC sponge.gourd-ACCUSATIVE to.cat- NEGATIVE

LS ’ ‘Mainland Japanese people don’t eat sponge gourd.’
N-172B-1-2 iIkema Ejamatunu ¢itu! nabia:rauba: faIN EM,Y,S,T
N-172B-1-2 {Karimata jamatu psto: nabiarawa {@ar) / far} EN’D’U
N-172B-1-2 {Yonaha Ejamatunu psta: nabjaro:ba: fain H

{jamatunu pitoa nabearoaba fa:r (‘oa’ and ‘ea’ are ambiguous }

N-172B-1-2 {Kurima | IKLT

: diphthongs.)
N-172B-1-2 {Miyaguni Enaitci pito: nabialraoba ¢a:n ET,N
N-172B-1-2 iUruka Ejamatunu pito! nabja:rauba fa:n EN,U,D
N-172B-1-2 iBora Ejamatu(nu) pltal nabialrauba faIN ES,M

i nigauri-wa kinoo tabe-ta.
N-172B-1-3 Standard E bitter.melon-TOPIC yesterday to.eat-PAST

Vg E “Yesterday, I ate bitter melon.’

N-172B-1-3 ilkema Egaurau nnu {faitai / fautai / faLtai} EM,Y,S,T

N-172B-1-3 iKarimata Egolrolba ksnudu {fo:tan / ¢o:tan} (The friction of ‘1’ is weak.) EN,D,U

W W W B B W W W W B W W W W W W W B W W B W W W W W W W W W Y B W W e e e e Y T v T T ]

N-172B-1-3 iYonaha  igo:ro:ba: ksnudu fo:ta: H
N-172B-1-3 iKurima Ego:r"a t51nudu fo:ta) (“°a’ is an ambiguous diphthong.) EK,LT
N-172B-1-3 iMiyaguni Gauraoba kino:do doota: TN
N-172B-13 {Uruka  {Gaura: kipuidu {foltai / fautari} NUD
N-172B-13 iBora . gourauba: knuidu Puta SM

Standard Ehirugohan-o tabete, ne-ro.
N-172B-1-4 { lunch-ACCUSATIVE to.cat, to.sleep-IMPERATIVE

lerpmnzse i ‘Have lunch and get some sleep.’

£
£

N-172B-14 ilkema ;jamatunu citu: nabia:rauba: fa:N EM,Y,S,T

..................................................... W B W B W W B W W B B W W W W W W B B W W W W W W W e W e ]

Karimata jamatu psto: nabjarawa {¢ar) / fan}

{jamatunu pitoa nabearoaba fa:r (‘oa’ and ‘ea’ are ambiguous }

N-172B-1-4 {Kurima e KLT

: diphthongs.) :
..................................................... .;
N-172B-1-4 iMiyaguni ;naitsi p#to: nabja:raoba ¢a:n ‘TN
N-172B-1-4 iUruka Ejamatunu ptito: nabja:rauba fa:n EN,U,D
N-172B-1-4 iBora Ejamatu(nu) pta: nabiairauba faIN ES,M

E yuugohan-wa tabete ki-ta.
N-172B-1-5 Standard édinner-TOPIC to.eat to.come-PAST

Vg E ‘T’ve eaten dinner.’

N-T2B-1-S (lkema juijufitai o MYST
N-172B-1-5 {Karimata ijuinba faidu kugi iN,D,U
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juiba feitidu ksta: (Apparently, both ‘feitti’ and ‘feiti’ are
N-172B-1-5 {Yonaha . . . . . L
i possible. The form used in ‘fe: mi:ru’ is the ari-continuative.)
N-172B-1-5 iMiyaguni }juzzuba daido kita: TN
N-172B-1-5 iUruka  ijuzza faidu ketart iN,U,D
{juzza faittsidu Kata: (‘faittsi’ is a shite-continuative.) <cf> goUrau :
N-172B-1-5 iBora P _ , o o 'S,
ifai miiru (‘Try eating a bitter melon’; “fai’ is an ari-continuative.)
Standard ‘ yagi-wa kusa-o kuu.
N-172B-2-1 i g0at-TOPIC grass-ACCUSATIVE to.eat
Japanese b s
i ‘Goats eat grass.
N-172B-2-1 ilkema E(;indz,ai {fsaudu / fsabdu} {fau / faL} EM,Y,S,T
N-172B-2-1 iKarimata Epinlzal {isso:ba: / ifso:bal} {ffo:izue / ffolinEen} EN,D,U
N-172B-2-1 ;Yonaha épindza: fso:du fo: H
N-172B2-1 iKurima ipindga: fso:du fo: KT
N-172B-2-1 {Miyaguni pindza: ¢saodo dau ‘TN
N-172B-2-1 iUruka EpindZaI fusaudu {fou / fau} EN,U,D
N-172B-2-1 |Bora pinda: fsaudu DU 1S,M
:
Standard iyagi-wa kami-o kuwa-nai.
N-172B-2-2 { goat-TOPIC paper-ACCUSATIVE to.eat-NEGATIVE
Japanese i, . s
: Goats don’t eat paper.
N-172B-2-2 ilkema Egindz,ar kabijuba: {faiN/ ffaIN} M,Y,S,T
N-172B2-2 Karimata Not obtained. Reportedly, the same word is used for eating by N.D.U
e 200l and cating by bumans, A
N-172B-2-2 i Yonaha Eplndza. kab™zuba fain H
N-172B-22 {Kurima  |pindza: kabzba fa:n) KLT
N-172B-2-2 {Miyaguni | pindza: kabizoba da:n) ‘TN
N-172B-2-2 iUruka EpindZaI kab“izuba fa:n EN,U,D
N-172B2-2 |Bora pinda: kabiu[ba fa:N 1S,M
Standard Eneko-ga sakana-o kut-ta.
N-172B-2-3 > MO0 ot NOMINATIVE fish-ACCUSATIVE to.cat-PAST
Vagess ’ ‘The cat ate the fish.’
N-172B-2-3 ilkema Emajun zzu. {fautai / favtai} EM,Y,S,T
N-172B-2-3  iKarimata EN(?t obtained. Reportedly, the same word is used for eating by EN,D,U
tanimals and eating by humans.
N-172B-2-3 {Yonaha  imajunudu zzu: fo:ta: ‘H
N-172B-2-3 iKurima Emajunudu zz:ba: forta KIT
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N-172B-2-3 {Miyaguni |maju: zzuba oodost: TN
N-172B-2-3 {Uruka  imajunudu {zzu: / izuu} {foutart / fautact} {N,U,D
N-172B-2-3 iBora Emajulnudu 1zuu HLta (‘fovta’ can also be interpreted as “fo:ta’.) S,M
:
Standard sakana-o kutte, sugu-ni nige-ta.
N-172B-2-4 ; andan  ish-ACCUSATIVE to.cat, rightaway-LOCATIVE to.escape-PAST
apanese <t ate the fish and ran off right away.’
N-172B24  iKarimata EN(?t obtained. Reportedly, the same word is used for eating by 'N.D.U
ianimals and eating by humans.
N-172B-24 {Kurima zza fe:ttidu pja:pja:ti pi:ta: KIT
N-172B2-4 {Miyaguni (72! faitte sugu pingital TN
N-172B-2-4 iUruka izzu: izdu sugu {ptingita: / dingita:} EN,U,D
i1za! faittsidu nnama pingita (Perhaps ‘1za:’ corresponds to “fish-i
N-172B-2-4 {Bora f iS.M
i TOPIC’.)
;
Standard zenbu kutte shimat-ta.
N-172B-2-5 andar i completely to.eat to.finish-PAST
Vg {‘It ate it all up.’
N-172B-2-5 ilkema innanai fai nja:N M,Y,S,T
N-172B2-5 i Karimata EN(?t obtained. Beportedly, the same word is used for eating by N.D.U
..................................................... janimals and eating by humans. e b
N-172B-2-5 iYonaha  im:nadu fo:ta: ‘H
..................................................... ‘§"'
E :
N-172B-2-5 {Kurima = {muistu / muidu} fainia:n) (‘n’’ is not palatalized as much as ‘N’.) EK,I,T
N-172B-2-5 {Miyaguni mnado Gaido, {p'i:ta: / diita:} ‘TN
N-172B-2-5 iUruka gmlnadu {fai nja:r) / fouta4 ~ fautaz (‘to.eat-PAST’)} .N,U,D
N-172B-2-5 {Bora imIna fai njaIN S.M
i
Standard kuraku naru-made soto-de asobu.
N-173-1 I to.be.dark to.become-TERMINATIVE outside-LOCATIVE to.play
apanese play outside until it gets dark.’
N-173-1 Tkema | ffafnai {Kataigi: / kitaigi:} araN {agibi ui / agibu:i} ‘M,Y.S,T
N-173-1 Karimata  ; faffu naskia:du rdukangi asuvi IN,D,U
N-173-1 Yonaha gffalffa narkja:gamidu minakan appital H
N-173-1 Kurima éffafu narkia pukar) aspi EK,I,T
N-173-1 Miyaguni E(I)Luo?ad)d)a {naLkia: / nazkia:} ptukaN astpiu: TN
N-173-1 Uruka Eﬁfalffa na‘tkja:du pukar) asip% EN,U,D
gffa:ffa sukia:du ara:N as1pn (‘asip?)’ can also be interpreted as
N-173-1 Bora f o, Casip P iS,M

c ‘asibr’.)
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i kuraku nat-ta-ra, daremo asoba-nai.

Standard
N-173-2 I to.be.dark to.become-PAST-CONDITIONAL, anyone to.play-NEGATIVE
pANESE : When it gets dark, no one plays.’
N-173-2 Ikema ;ffaf nai tu! tarfumai agibaN
N-173-2 Karimata Efafu nadiga: {tabmai / tagumai} asu:ban),
N-173-2 Yonaha Effaiffa nakka! toime! appan
N-173-2 Kurima | ffafu naxkka: to:me: aspan
N-173-2 Miyaguni §¢Luja¢¢a nazteika: to'omai astpan
N-173-2 Uruka ff ffa naitika! to!mai asipar)
{ ffa: ffa nar igika: tabmai asiphaN (‘asip"aN’ can also be interpreted
N-173-2 Bora S.M
tas ‘as1baN’.)
Standard { kinoo-wa itoko-to ason-da.
N-173-3 andan yesterday-TOPIC cousin-COMITATIVE to.play-PAST
VIS “Yesterday, I played with my cousin.’
N-173-3 Tkema innu! itGuftu {aGibitai / agu:tai}
N-173-3 Karimata |*sno: {itsfsarido / itsfsaridu} asuda
N-173-3 Yonaha Eksna its1fzjaina appita:
N-173-3 Kurima tsmu itGifultu: aspita)
N-173-3 Miyaguni kanu ‘ja {iSudunukia:tu / itSudutudo} asiphita:
N-173-3 Uruka Eksfonu ;ja itstfutu astpsitart .N,U,D
Ekflnui ja itufutudu asypita: (‘asypita:’ can also be interpreted as
N-173-3 Bora iS,M
i ‘asib1tal’.) 5
Standard gakkoo-de asonde, ie-ni kaet-ta.
N-173-4 andar i school-LOCATIVE to.play, house-LOCATIVE to.return.home-PAST
Lt l ‘I played at school and went home.’
N-173-4 Tkema gakko N acibi: jainkai ikitai EM,Y,S,T
N-173-4 Karimata gakko Ngi asbiciti ja:nkai kstax1 (The friction of ‘A’ is weak.) EN,D,U
N-1734 Yonaha gakko ndu appitti jainke! ksta: (‘to.come-PAST’ instead of H
....................................................... toretumhomePAST),
N-173-4 Kurima gakk 0.1 asptti ja:nNke: 51t ("0’ is an ambiguous diphthong.) EK,I,T
N-173-4 Miyaguni :gakko:n) astpittsidu ja:nkai ksta: TN
N-173-4 Uruka Egakkoil’] astpittidu jankai ks:ta% EN,U,D
égakko ‘ndu aswittei: ja:nkai kKita: (“aspittei:’ can also be
N-173-4 Bora b

2 o :S.M
i interpreted as ‘as1bittsi:’.)
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isoto-de asonde ko-i.

Standard _
N-173-5 outside-LOCATIVE to.play to.come-IMPERATIVE
Japanese . S
i ‘Go play outside.
N-173-5 Ikema HaraN agibi: ku: M,Y,S,T
N-173-5 Karimata EpukarJlgi asbi ku: :N,D,U
N-173-5 Yonaha  iara: iki appi ku: H

ukar) asp) ku:
i p"ukaN astpi ku:

N-173-5 Uruka  pukan) asipi ku: N,U.D
N-173-5 Bora Eara:rjki as1pi: ku! (‘as1pi:’ can also be interpreted as ‘asibi:’.) S,.M
i
Standard kono sake-wa sqgu-ni you.
N-174-1 I this liquor-TOPIC right.away-LOCATIVE to.get.drunk
ApANCSE ey liquor gets you drunk quickly.’
N-174-1  ilkema | kunu sakia: sugu buli ‘M,Y,S,T
N-174-1 Karimata EGuokJ'aZ pinkanu ma:ginai biu: EN,D,U
N-174-1 Yonaha Ekunu sakja: nnamantidu bju: H
N-174-1 Kurima Ekunu sakia: sugudu biu: EK,I,T
N-174-1 Miyaguni Ekunu sakea sugu biu: dust: ET,N
N-174-1 Urnika  ikunu sakja: sigudu bju: IN,U,D
N-174-1 Bora Ekunu sakia: sugudu biu: S,M
Standard  kare-wa donnani nonde-mo yowa-nai.
N-174-2 andar i he-TOPIC how.much to.drink-even.when to.get.drunk-NEGATIVE
Uapamess ‘No matter how much he drinks, he doesn’t get drunk.’
N-174-2 Ikema Ekaral ii6i. numammai biu!iN EM,Y,S,T
N-174-2 Karimata Ekanu psto: uposa numumai {biu!in / bijulin} EN,D,U
N-174-2 Yonaha Ekanu psta: no:si numjaime! bjain H
N-174-2 Kurima Ekarjai no!si numiame: bio:n EK,I,T
N-174-2 Miyaguni Ekar ea no‘obagi nomibam bio:n ET,N
N-174-2 Uruka  ikarja: isaki numiban) bjo:n) IN,U,D
 karia: nabagi: numaca:maidu bia:N (numaga:maidu ‘to.drink-
N-174-2 Bora iS,M
i CAUSATIVE-even.when’)
Standard  ototoi-wa takusan nonde yot-ta.
N-174-3 I } day.before.yesterday-TOPIC much to.drink to.get.drunk-PAST
ApaANCSE  terpe day before yesterday, I drank a lot and got drunk.’
N-174-3 Tkema Emiikanainna ippai numi: biu!itai M,Y,S, T
N-174-3 Karimata Eputudmza upo:sa numidu biu:ta) N,D,U
N-174-3 Yonaha Eututuzza masje! numittidu bjuta: H
..................................................... e 1128822218283 518 R R R
N-174-3 Kurima  jbutufu:za maga:r) numitti biu:ta) KLT
N-174-3 Miyaguni Ebutuotuzza ja’udake nomittsido bio:ta: ET,N
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N-174-3 Uruka {butsutuzza / bututuzza} jaudaki numittidu bju:taz EN,U,D
Ebututmza upa! t6i numitteidu biuital (‘ututmza’ is used for ‘day
N-174-3 Bora : o iS,M
i before yesterday’ as well, as is ‘jamakasa’ for ‘much’.)
Standard kare-wa yotte, kinoo-no koto-o wasure-teiru.
N-174-4 andar Ehe-TOPICto.get.dxunk, yesterday-GENITIVE thing-ACCUSATIVE to.forget-STATIVE
UEETESD E ‘He got drunk, so he has forgotten about yesterday.’
N-174-4 Ikema Emilkanainna ippai numi: biulitai EM,Y,S,T
N-174-4 Karimata Eputudm za upo:sa numidu biu!ta) EN,D,U
N-174-4 Yonaha Eututuzza masje! numittidu bjuta: H
N-174-4 Kurima  }butufuiza maGa:r) numitti biu:ta LT
N-174-4 Miyaguni Ebutuotuzza jafudake nomittsido bio:ta: ETaN
N-174-4 Uruka {butsutuzza / bututuzza} jaudaki numittidu bju:taz EN,U,D
N-174-4 Bora Ebututmza upa!tsi numittGidu biu:ta: ESaM
Standard gsake-o nonde yotte shimat-ta.
N-174-5 I i liquor-ACCUSATIVE to.drink to.get.drunk to.finish-PAST
“PATESE I had a drink and ended up drunk.’
N-174-5 Ikema Esakjal numi! biuli nialN
N-174-5 Karimata ~:bju:i nja:n
N-174-5 Yonaha sakjal numittidu bju:i uta:
N-174-5 Kurima  jsakial numitti biuinia:r)
N-174-5 Miyaguni Esaokheoo nomittGi (du) biojo ta:
N-174-5 Uruka Esaokjul numi:du bjuli nja:in _
N-174-5 Bora Esakjal numittGidu biu:i niaN ES,M
Standard Emainichi kami- arau.
N-175B-1 andar i every.day hair-ACCUSATIVE to.wash
Japanese . : >
i ‘I wash my hair every day.
N-175B-1 Ikema Emainitci akau arau ?M,Y,S,T
N-175B-1 Karimata Emainitstu kara t e1ba aro: éN,D,U
N-175B-1  iYonaha  ;mainits1 karaddzu aro: H

N-175B-1 Uruka Emainitsidu karattSu arau N,U,D
N-175B-1 Bora ;itSW ‘maidu karazuu arov S.M
Standard Esofu-wa mainichi-wa kami-o arawa-nai.
N-175B-2 andar E grandfather-TOPIC every.day-TOPIC hair-ACCUSATIVE to.wash-NEGATIVE
SIERESS ‘My grandfather doesn’t wash his hair every day.’
N-175B-2 Ikema Eujal mainitsi akauba! ara:N M,Y.,S,T
N-175B-2 Karimata obaja gabamma: karats®iba mainits1 ara:n, :N,D,U
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N-175B-2 Yonaha Esju:ja mainits) karaddzuba! ara:n H
N-175B-2 Kurima Gu ‘ja mainits1 karattouba ara:n EK,LT
N-175B-2  iMiyaguni Gu 'ja ma¥inittsa karadzuba ara:n ET,N
N-175B-2 Uruka Ju:ja mainittsa karattSuba ara:n EN,U,D
N-175B.2 Bora %Gu:ja {mainiittSa / mainiitSa:} karazu:ba ara:N (‘mainiitsa:’ is a S,M
i newer pronunciation.)
Standard Ete—to ashi-o arat-ta.
N-175B-3 Japanese l‘lland-COMITATIVE foot—ACCUSA’TIVE to.wash-PAST
washed my hands and feet.
N-175B-3  ilkema Eti:tu haddzu araitai IM,Y.S,T
N-175B-3 Karimata Eti:du pag®udu {aro:dan / aro:da} éN,D,U
N-175B-3 Yonaha Eti:tu pagzzuba! {aro: dusita:/aro:ta:} H
N-175B-3 Kurima Eti:tu pazutu! aro:tal EK,LT
N-175B-3 Miyaguni tG1 ‘tu pagi:tu arauta: ET,N
N-175B-3 Uruka t1 ‘tu pag4zu arautas EN,U,D
N-175B-3  iBora {tBi1tu paziudu arovta(:) SM
Standard ite—o aratte, gohan-o tabe-ro.
N-175B-4 Japanese ! l‘land-ACCUSATIVE to.wash, m’eal-ACCUSATIVE to.eat-IMPERATIVE
l Wash your hands and eat.
N-175B-4 Ikema t1 ‘ju arai! munu! fai EM,Y,S,T
N-175B<4  iKarimata u ‘ja araiGiti munu: {ai / fai} EN,D,U
N-175B-4 Yonaha Eti:ba: are!ttidu munu:ba! fe: H
N-175B-4 Kurima t1 araitti munu fe! EK,LT
N-175B-4 Miyaguni tG1 10, araittsi kara monoba dai ET,N
N-175B-4 Uruka t1 ‘ju {araitti / araittikara} {mazzu / mazzu} fai EN’U,D
N-175B<4  Bora i ju araittsi munu:ba fai S.M
Standard }kao—mo aratte ko-i.
N-175B-5 Japanese ‘ fzge-too to.wash to.come-IMP,ERATIVE
o wash your face, too.
N-175B-5 Ikema Emihanaumai {arai / symi: / sWmi:} ku: EM,Y,S,T
N-175B-5  {Karimata {mipano: arai ku: \N,D,U
N-175B-5 Yonaha Emipanolme! are: ku!: H
N-175B-5 Kurima Emipanoa arai ku: (‘oa’ is an ambiguous diphthong.) éK,I,T
N-175B-5 Miyaguni Emipanaol {araittsi / arai} ko ET’N
N-175B-5 Uruka Emipanau arai ku! EN’U’D
Standard Latsuitoki-wa boosi-o kaburu.
N-176-1 Japanese t‘o.be.hot .tir’ne-TOPIC hat-ACCUSAT’IVE to.put.on(headwear)
i “‘When it’s hot, I put a hat on.
N-176-1 Ikema EatSukai tukianna {bo:cu: / bugu:} {kavvi / kavLvi} EM,Y,S,T
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N-176-1 Karimata | atSikai tukinna bo:Giu kavvi IN,M
N-176-1 Uruka Eatsika“} tukjaina bo:fu: kav EN,U,D
N-176-1 Bora EatSW :atsnu tukiainna boicu: {kav / kaf} EK,K,Y,M
. ats1: tukia:Nna bo:6oo kav (According to the speaker, ‘U’
N-176-1 Kuninaka ° ' ' iIN
i corresponds to the Standard Japanese kana for ‘u’.) i
Standard Edaremo kubagasa-o kabura-nai.
N-176-2 andar f anyone fan.palm.leaf.hat-ACCUSATIVE to.put.on(headwear)-NEGATIVE
YEFEiEse i ‘No one puts on a fan palm leaf hat.’
N-176-2 Ikema Etar umai kubagasauba: {kavvaN / kabLaN} EM,Y,S,T
N-176-2 Karimata Etar umai kasauba kavvaN N,M
N-176-2 Uruka Etolmai kubagasauba kavvan EN,U,D
N-176-2 Bora Eta:mai kubagasauba: kavvar EK,K,Y,M
N-176-2 Kuninaka Etar Wmai kobagasao_kavvaN N
i
Standard iwakai koro-wa kubagasa-o kabut-ta.
N-176-3 andar Eto.be.young time.period-TOPIC fan.palm.leaf.hat- ACCUSATIVE to.put.on(headwear)-PAST
lprinese ‘When I was young, I used to put on a fan palm leaf hat.’
N-176-3 Ikema Ebakakaikial kubagasauba: kavvitai EM,Y,S,T
. Ebaka isikja!ja kasauba kaudai (kavvi utai °to. put.on(headwear)—é
N-176-3 Karimata ° iN,
{STATIVE-PAST’) :
N-176-3 Uruka Ebaxakazikjal ja kubagasauba {kautat / kavdu} sita’ EN,U,D
N-176-3 Bora Ebaka:bakanu tukiainnpa kubagasau kavta: EK,K,Y,M
Ebakhagmununu julriaNna kobagasao_kautal (k" is close to X’,
N-1763 Kuninaka Esomewhat towards back; when ‘I’ is pronounced the tip of the N

itongue is visible; the distinction between close ‘0’ and ‘v’ is not
 strict. This also holds for the rest of the data.)

Ekubagasa—o kabutte, zoori-o hai-ta.
Standard fan.palm.leaf.hat- ACCUSATIVE to.put.on(headwear), sandal-ACCUSATIVE to.put.on(footwear)-

N-176-4 :
Japanese  {PAST
i ‘I put on a fan palm leaf hat and sandals.’
N-176-4 Tkema Ekubagasa: kavvi! sabau mmitai EM,Y,S,T
. Ekasau kavvidu sabo: {fundai / hundai} (fummi
N-176-4 Karimata iN,M
i ‘to.put.on(footwear)-INTERROGATIVE’)
N-176-4 Uruka Ekubagasau kaLVitti sabau funtat EN,U,D
N-176-4 Bora Ekubagasau kavvittei sabau fumta: EK,K,Y,M
N-176-4 Kuninaka kubagasao_kavvi:du sabao Gumtal N
Eomae—mo kubagasa-o kabutte mi-ro.
Standard E you-too fan.palm.leaf.hat- ACCUSATIVE to.put.on(headwear) to.see-
N-176-5 Japanese  {IMPERATIVE
E “You try putting on a fan palm leaf hat, too. (imperative)’
N-176-5 Tkema Evvamai kubagasau kavvi mi:ru EM,Y,S,T
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N-176-5 Karimata Evvamai kasau kavvi miiru N,M
N-176-5 Uruka EL)L)amai kubagasau kabULi mi:ru EN’U’D
N-176-5 Bora Evlvamai kubagasau kavvi: mi:fu EK,K,Y,M
N-176-5 Kuninaka vaamai kubagasao_kavvi: miiru N

Standard iyoru-wa to-o tojiru.
N-176B-1 {night-TOPIC door-ACCUSATIVE to.close

UEETESD ~ ‘At night, I close the door.’
N-176B-1  ilkema  ijunaka: jadu: ffi M.Y.S.T
N-176B-1  iKarimata |junainna jaduba Gimiru NM
junainna jadu:du fU: (The labiodental approximant functions like a
N-176B-1 Bora ' IK.KY,M
ivowel.) :
N-176B-1 Kuninaka E{julja/ jullia} jaduo Gimidzi N

Standard ikvoo-wa atsui-kara to-o toji-nai.
N-176B-2 I Etoday—TOPlC to.be.hot-because door-ACCUSATIVE to.close-NEGATIVE
apanese | .
P i ‘Because it’s hot today, I won’t close the door.”

ékiulja atsukaiba jadu:ba: ffadza!N (volitional) <cf> kanu gitu:
N-176B-2 Ikema N iM,Y,S,T
:itSmai jadu:ba: ffaN (‘He never closes the door.”)

N-176B-2 Karimata ;kjulba atsikariba {jadu:ba / jaduba cimiN} EN,M
N-176B-2  {Bora kiu:ja atskariba jadu:ba: ffan) KKY.M
N-176B-2 Kuninaka Ekiu: ja ats1kajba jadoo simiru (‘to.close-IMPERATIVE’) N

Standard E yuube-wa chichi-ga to-o toji-ta.
N-176B-3 ; last.night-TOPIC father-NOMINATIVE door-ACCUSATIVE to.close-PAST

Japanese E ‘Last night, my father closed the door.”
N-176B-3 Tkema Ejubjal zzaQa jadu: ffitai EM,Y,S,T
N_176B_3 .......... K anmataJub_]au]adujadubaglmldal .............................................................................. N’M ...................
N-176B-3 Bora Ejubl’a: ujagadu jadu: fUta: EK,K,Y,M
N-176B-3  Kuninaka |{juiboiaa/ jubja:} ojagadu jaduo Gimetal N
Standard ésensee—ga to-o tojite, saki-ni it-ta.
N-176B-4 i teacher-NOMINATIVE door-ACCUSATIVE to.close, before-LOCATIVE to.go-PAST
lerpusss ’ “The teacher closed the door and went first.’
N-176B-4  ilkema  i6il6iigajadu! ffi: sadari: hatai M,Y,S,T
N-176B<4  iKarimata Esi?si:gadu jadu: Gimi sakin ngi NM
N-176B-4  {Bora Gingi:gadu jadu: ffittsi satsIn pizta: KK, Y,M
N-176B-4 Kuninaka EGiNGiZga jadoo cimii sadare. pialtal N

Standard {omae-ga tojite ko-i.
N-176B-5 i you-NOMINATIVE to.close to.come-IMPERATIVE

Japanese E‘You go close it.” (imperative)
N-176B-5 Tkema Evvaga ffi: ku: EM,Y,S,T
N-176B-5 Bora Evvaga ffi ku: EK,K,Y,M
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N-176B-5  iKuninaka ;“vaga {6imii / Gimi} ko; N
Standard gotooto—wa hitori-de neru.
N-177-1 I E younger.brother-TOPIC one.person-INSTRUMENTAL to.sleep
apanese E ‘My brother sleeps alone.’
N-177-1 Tkema Euttul {tauka:¢i: / tabkal¢i!} niivvi EM,Y,S,T
N-177-1 Bora :utuotal tabkia:du niv,
N-177-1 Kuninaka éo}too takia [ do {nivvil / nivvijw / nivviwl } (This was
i confirmed to be the entire utterance.)
i imooto-wa hitori-de ne-nai.
Standard  §younger.sister-TOPIC one.person-INSTRUMENTAL-TOPIC to.sleep-
N-177-2 Japanese  :NEGATIVE
g‘My sister doesn’t sleep alone.’
N-177-2 kema  iuttu: {taukalcilja/ tabkaigi:ja} niivvan IM,Y,S,T
N-177-2 Bora Eutuotal tabkialja nivyar) EK,K,Y,M
N-177-2 Kuninaka {ottoo / miduNna} ta'kiaido nivvaN N
: .
iyuube-wa futari-de ne-ta.
N-177-3 Standard E last.night-TOPIC two.people-INSTRUMENTAL to.sleep-PAST
Vgmsss } ‘Last night, they slept together.’
N-177-3 Tkema  juibia: flaigi: niu:tai {M,Y,S,T
N-177-3 Bora jubia: {ftaizdu / fiaydu} nivta: KK Y,M
N-177-3 Kuninaka {jubeiaa duta:ldo_ nivtal N
Standard Ekuji—ni nete, hachiji-ni oki-ta.
N-177-4 I Enine.o’clock-LOCATIVE to.sleep, eight.o’clock-LOCATIVE to.get.up-PAST
apanese i ‘I went to bed at nine and got up at eight.’
N-177-3 kema  ikudziN nivvi: hatGidziN ukitai
N-177-3  iBora kudzin nivvittGidu hatGidzin ukita: _
N-177-3 Kuninaka :kudziN nivyii hatgidziN okital, N
i
Standard i kyoo-wa hitori-de nete mi-ro.
N-177-4 i today-TOPIC one.person-INSTRUMENTAL to.sleep to.see-IMPERATIVE
Japanese i, . s
E Today, try sleeping alone.
N-177-4 Ikema Ekiulja {taukia:¢ci: / tavbkial¢il} nivvi miifu EM,Y,S,T
N-177-4 Bora Ekiulja taLkia! nivvi mifu EK,K,Y,M
N-177-4 Kuninaka kiuija ta'kia: nivvi: miiru ‘N
Standard Esofu wa mainichi rokuji i ol’aru.
N-178-1 f grandfather-TOPIC every.day six.o’clock-LOCATIVE to.get.up
Vagess i ‘My grandfather gets up at six every day.’
N-178-1 Ikema  iujal mainitsi rukudziN uki: IM,Y,S,T
N-178-1 Bora Gu ‘ja mainiits1 rokudzindu uki EK,K,Y,M
N-178-1 Kuninaka Gu :ja mainits1 rokudziN {okil / okilli} N
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Standard Eotooto-wa mada oki-nai.
N-178-2 andar éyounger.brother-TOPIC yet to.get.up-NEGATIVE
Vgmsss i ‘My brother won’t wake up yet.’
N-178-2 Tkema Euttu! nna:gia: ukiN MYST
N-178-2 Bora Eutuotal nniada ukun), EK,K,Y,M
N-178-2 Kuninaka eqtoo mmada okiNni: N
Standard échichi-mo rokuji-ni oki-ta.
N-178-3 andar §father—too six.0’clock-LOCATIVE to.get.up-PAST
Japanese i ‘My father got up at six, too.”
N-178-3 Ikema  |zzamai rukudziN ukitai IM,Y,S,T
N-178-3 Bora Eujamai rokudzindu ukita: EK,K,Y,M
N-178-3  Kuninaka ;ojamai rokudgiN okital N
Standard ghayalm okite, sore-kaa hatake-ni it-ta.
N-178-4 I Eto.be.early to.get.up, that- ABLATIVE field-LOCATIVE to.go-PAST
apanese i ‘I got up early; then, I went to the field.”
N-178-4 Tkema Ega:gi: uki: uikara hainkai ikitai EM,Y,S,T
N-178-4 Bora Epialsi uki'tsidu uikara parinkai iksta: EK,K,Y,M
N-178-4 Kuninaka Epialsil okii uikara paiNkai pialtal N
Eomae—mo hayaku okite ko-i.
N-178-5 Standard : you-too to.be.early to.get.up to.come-IMPERATIVE
Vs {“You get up and come early, too.” (imperative)
N-178-5 Tkema Evvamai gal¢i: uki: ku! EM,Y,S,T
N-178-5 Bora évlvamai pialpia: uki: ku: EK,K,Y,M
N-178-5 Kuninaka §®“vamai pia:6i: okii ko: N
Standard Ekookoosee—wa seifuku-o kiru.
N-179-1 andar ghighlschool.student—TOPlC uniform-ACCUSATIVE to.put.on
Vs ’ ‘High school students wear uniforms.’
N-179-1 Tkema ko ko:Geija Geifku:du {t51: / t51i} iM,Y,S,T
N-179-1 Bora ko:ko:Geija Geifkudu kn: KKYM
N-179-1 Kuninaka Eko:ko:sie;jja {seipukudu / seipukuu} {511/ 51} N
Standard ésono Sfuku-wa furui-kara daremo ki-nai.
N-179-2 andan ;that clothes-TOPIC to.be.old-because anyone to.put.on-NEGATIVE
LB c ‘Because those clothes are old, no one puts them on.’
N-179-2 Tkema Eunu fku! jarimunujaiba tarumai ttcaN EM,Y,S,T
N-179-2 Bora Eunu fka! gabakariba taimai kssan EK,K,Y,M
N-179-2 Kuninaka Eunu $ukuu jarimunujaiba tarumai ?taN N
Standard gsore-wa kinoo ki-ta.
N-179-3 andan : that-TOPIC yesterday to.put.on-PAST
lerpusss i ‘I put that on yesterday.’
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N-179-3 Ikema Eural nnu t1itai EM,Y,S,T
N-179-3 Bora Sunu fkva! (‘that clothes-TOPIC’) t51nu:du kssta! KKYM
N-179-3 Kuninaka :ufa: {&Wnuu / SInu / BSinudu} t1:ta: ‘N

T
£
£
£
£
£

‘watashi-wa akai fuku-o kite, imooto-wa aoi fuku-o ki-ta.
Standard : I-TOPIC to.be.red clothes-ACCUSATIVE to.put.on, younger.sister-TOPIC to.be.blue clothes-

N-179-4 Japanese  { ACCUSATIVE to.puton-PAST
i ‘I put on red clothes, while my sister put on blue clothes.”
N-179-4 Tkema iba: akafku: tti: uttu: aufku: {tSVitai / ttitai}
N-179-4 Bora Ebaja! aka fkva: kigitteidu ututa: ao fku:du kssta:
N-179-4 Kuninaka iba: akaju: ¢ukuu tGi:du ottoNna aoju: ¢pukuu 51:ta: N

;
fomae-mo chotto kite mi-ro.

Standard i .

N-179-5 i you-too a.little to.put.on to.see-IMPERATIVE

Vgnizss é‘You try it on, too.’ (imperative)
N-179-5 Ikema Evvamai ¢iltGagama tti: mi:ru EM,Y,S,T
N_179_5 ............. B Ora ............. <Vvamalplttak1§1mlru ........................................................................................ i —
N_179_5 ............. K unlnakau‘vama]1p1tcagamatglm1ru ........................................................................... :

Standard gsoko—ni—wa sensee-ga suwaru.
N-180-1 Japanese e t‘here-LOCATIV.E-TOPIC t:eacher-NOMINATIVE to.sit.down

: The teacher sits there.

N-180-1 Tkema Eumanlna ciiGiinudu bizi EM,Y,S,T
N-180-1 Bora Eumanlna cingi:gadu bA1: EK,K,Y,M
N-180-1 Kuninaka :omaNna GiNGi:ga {b1: / bizi / M2} ‘N

‘zashiki-ni-wa daremo suwara-nai.
Standard ) _
N-180-2 i drawing.room-LOCATIVE-TOPIC anyone to.sit.down-NEGATIVE

Japanese .. .
P i ‘No one sits in the drawing room.’

N-180-2 Ikema tumanpa GilGi:nudu bizi iM,Y,S,T
N-180-2 Bora ;dzaslks'mlna taimai {bizzan / bzzan} :K,K,Y,M
N-180-2 Kuninaka omaNna GiNGi:Ga {b1: / bizi / 121} N

t
Standard e kinoo-wa koochoosensee-ga suwat-ta.
N-180-3 : yesterday-TOPIC principal-NOMINATIVE to.sit.down-PAST

Japanese  “Yesterday, the principal sat.’

N-180-3 Ikema innu: ko:tGo:&iiGi inudu bi:tai iM,Y,S,T

N-180-3 Kuninaka tS5nuu ko:tGo:6iNGi:ga b1 :ta: N

i
Standard isensee-wa suwatte, kodomo-tachi-wa tat-teiru.
N-180-4 i teacher-TOPIC to.sit.down, child-PLURAL-TOPIC to.stand.up-STATIVE

; .. . . .
YEFEiEse i ‘The teacher is sitting, while the children are standing.’

N-1804 Tkema | GilGija bizi! jaraimmial tatGui M,Y.S,T
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N-180-4 Bora | Gingi 1ja bizzittgidu Gilta: tafBu:ta: EK,K,Y,M
GlNG a biziido {jarabiNmiaa / jarabitaa} {tatGii otal / tatGiotal
N-1804  iKuninaka 1ija bizido {j jafabitaa; - {tatei fogal, } £y
(It appears ‘i’ was only long when uttered slowly.) ;
Standard gomae—mo suwatte mi-ro.
N-180-5 andar gyou—too to.sit.down to.see-IMPERATIVE
Vg i “You try sitting, too.” (imperative)
N-180-5 Ikema Evvamai bizi: miifu EM,Y,S,T
N-180-5 Bora  yvamai bizi: mi:ru KK Y,M
N-180-5 Kuninaka | *“vamai bizi: mi:fu N
Standard émainichi terebi-o miru.
N-181-1 ievery.day television-ACCUSATIVE to.see
Japanese i, . . s
i ‘I watch television every day.
N-181-1 Ikema Emainit(;i terebiu: miljui EM,Y,S»T
N-181-1 Bora imal niits1 terebiu:du mi: :K,K,Y»M
. mainitGa / mainitGi} tefebio / mio] <cf> kjuuja terebio mi:dzi I:
N-181-1 Kuninaka { ; Juuj ¢ iN
i won’t watch television today.”)
Echichi-wa yakyuu-wa mi-nai.
N-181-2 Standard i TOPIC baseball- TOPIC to.see-NEGATIVE
Japanese . ) )
i ‘My father doesn’t watch baseball.
N-181-2 Ikema  zza! jakiujuba: mi:N iM,Y,S,T
N-181-2 Bora fuja: jakiu:juba: miu:n KK, Y,M
N-181-2 Kuninaka onal {jakiu:jubaa / jakiu!juba} miIN N
Standard Ekl’noo niji-o mi-ta.
N-181-3 : yesterday rainbow-ACCUSATIVE to.see-PAST
Japanese i . 5
i ‘I saw a rainbow, yesterday.
N-181-2 Ikema Enlnui imbauju mitai EM,Y,S,T
N-181-2 Bora EtS1nuZ Gimbavvu mi:ta: EK,K,Y,M
N-181-2 Kuninaka Et’:‘nnoo {nidzio_/ nidzoo} mi:tal N
Standard Eeega—o mite, ie-ni kaet-ta.
N-181-4 I E film-ACCUSATIVE to.see, house-LOCATIVE to.return.home-PAST
AP i‘I watched a film and went home.”
N-181-4 Tkema eigau mi: ja:nkai ikitai iM,Y,S,T
N-181-4 Bora teigau mi:ttsidu ja:nkai kn:ta :K,K,Y,M
N-181-4 Kuninaka ie:ga: mi:du ja:Nkai Ngital N
Standard éshinpaida-kara fune-o mite ko-i.
N-181-5 ] Eto.be.worried-because ship-ACCUSATIVE to.see to.come-IMPERATIVE
APAfess i‘Go take a look at the ship, because I'm worried.’
N-181-4 Tkema  Gibajaiba faiu: mi: ku: IM,Y,S,T
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N-181-4 Bora | ga: jariba fiu mi: ku: KK, Y M
N-181-4 Kuninaka :{fuwa: / Giwa:} 6i:duiba uniuu mi: ku: i ‘N
Standard Ekare—wa mainichi onaji koto-o iu.
N-182-1 andan E he-TOPIC every.day same thing-ACCUSATIVE to.say
Vgnizss E ‘He says the same things every day.’
N-182-1 Ikema ;karal mainitsi junukutu: addzi EM,Y,S,T
N-182-1 Bora Ekarjal main’its) junu munuzzu du az EK,K,Y,M
N-182-1 Kuninaka Ekar ea! mainits) jonogo! no k"otoodo al N
E
Standard §s0b0—wa uso-wa iwa-nai.
N-182-2 I E grandmother-TOPIC lie-TOPIC to.say-NEGATIVE
apanese i ‘My grandmother doesn’t lie.’
N-182-2 Tkema Eha:mma: darakauba. azzaN EM,Y,S,T
N-182-2 Bora ‘mma daraku:ba: azzan KK, Y,M
..................................................... e 112882828818 8RR 3R 518 AR R SRR
immaa daraguba {azzaN / alzaN} (‘z’ is not dental but approaches i
N-182-2 Kuninaka ithe alveolar ridge; it seems to be the result of a weakening of the iN
tarticulation of I°.) 5
¢
Standard i tomodachi-wa uso-o it-ta.
N-182-3 } friend-TOPIC lie-ACCUSATIVE to.say-PAST
Japanese tavpy friend lied.”
N-182-3 Ikema Edusltai darakau aitai EM,Y,S,T
N-182-3 Bora Eduslsa daraku:du azta: EK,K,Y»M
N-182-3 Kuninaka Edoslsa daraudu al (This was confirmed to be the entire utterance.) N
P L
i ‘arigatoo -to itte, kaet-ta.
N-182-4 Standard  “thank.you’-QUOTATIVE to.say, to.return.home-PAST
Vrprmess E ‘I said “thank you” and went home.’
N-1824 Tkema sdigadu: tti addzi: {ikitai / hatai} ‘M,Y,S,T
..................................................... .;
N-182-4 Bora i pukarassa teidu azzittei pizta: iK,K,Y.M
N-182-4 Kuninaka Epukarassa tei alzii Ngital (‘17 in ‘alzii’ is weak.) N
gchichi-ni yuuhan-da-yo -to itte ko-i.
Standard
N-182-5 E father-DATIVE ‘dinner-COPULA-EMPHATIC’-QUOTATIVE to.say to.come-IMPERATIVE
Lt = ‘Go tell your father it’s dinner time.’
N-182-5 Ikema  izzankai juido! ti addzi: ku:
Eujar] kai juzzu fai : t6i (‘ dinner-ACCUSATIVE to.eat-IMPERATIVE-;
N-182-5 Bora ) KK, YM
;QUOTATIVE’) azzi: ku: ;
N-182-5 Kuninaka onaNkai ju:k i a®zi: ku: N
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Standard Esemi-wa sugu-ni shinu.
N-183-1 I s cicada-TOPIC right.away-LOCATIVE to.die
APANESE L Cicadas die quickly.’
N-183-1 Ikema Ets1mial sugu einii M,Y,S,T
N-183-1 Bora Ega:ra: s1gu {51,/ sn} KK, Y. M
 {gailza / azza} sugudu sIN (The articulation of I in “{ga:lza / |
N-183-1 Kuninaka Ega: zza}’ is weak; ‘z’ is not dental but approaches the alveolar N
Eridge.) :
Standard c gokiburi-wa nakanaka shina-nai.
N-183-2 I ; cockroach-TOPIC quite to.die-NEGATIVE
apanese é‘Cockroaches don’t die easily.’
N-183-2 Tkema b1 lja! nantuga GinaN EM,Y,S,T
N-183-2 Bora Eku:muja: namajaskaria: {snar) / snan} EK,K,Y,M
N-183-2 Kuninaka éko:mﬁejai joliNna s1naN N
Standard ghebi-ga kuruma-ni hika-rete shin-da.
N-183-3 andar Esnake—NOMINATIVE car-DATIVE to.run.over-PASSIVE to.die-PAST
Vg ‘ ‘A snake was run over by a car and died.’
 haunu kuruman hikai: Ginii nia:N <cf> majunu sIntaiba udzimitai
N-183-3 Ikema ) o iM,Y,S,T
(‘A cat died, so I buried it.”)
N-183-3 Bora i pabnudu kurumar) faisari: {sInta: / snta:} ‘KK Y,M
N.1833 Kuninaka E{pab / pab} nodo kurumaN pkaii sINtal (‘s’ in ‘p)’ is not very N
i strong; it is closer to aspiration.)
Standard ~ gokiburi-wa shinde, nezumimo shinde-iru.
N-183-4 andar i cockroach-TOPIC to.die, mouse-too to.die-STATIVE
Japanese . . . )
i “The cockroach is dead, as is the mouse.
N-183-4 Ikema Ebi:ja: Ginii! jumunumai Ginii:jui EM,Y,S,T
N-183-4 Bora Eku:mujamai sniitteidu jumuruma siniu: EK,K,Y,M
N-183-4 Kuninaka Eko:mlja mai sInii ju:munu mai sIniol N
Standard Ekaeru-mo shinde shimat-ta.
N-183-5 ANCATE L frog-to0 to.die to.finish-PAST
fapanese The frog has died, too.”
N-183-5 Ikema Huntamai Ginii: njaIN IM,Y,S,T
N-183-5 Bora Eﬁqatamai sWnii {piQaizta: / pizta:} EK,K,Y,M
N-183-5 Kuninaka EuNta mai sIni! njalN N
ékome—ga takusan aru.
N-184-1 Standard trice-NOMINATIVE much to.be
Vgnizss il have a lot of rice.’
N-184-1 Tkema Emainu {ippai / halsa} arijui EM,Y,S,T
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N-184-1 Bora Emamudu upa:ei al EK,K,Y,M
N-184-1 Kuninaka Emall nodo opa:sa aliul N

Standard émukashi koko-ni-wa ido-ga at-ta.
N-184-3 andard s ago here-LOCATIVE-TOPIC well-NOMINATIVE to.be-PAST

Japanese . . )

i “There was a well here a long time ago.

N-184-3 Tkema Nkiaindu umanna ka:nu aru:tai EM,Y,S,T
N-184-3 Bora Nkia:nna kumanna t51:gja:nudu ata) EK,K,Y,M
N-184-3 Kuninaka Nkia:Nna komaNna kainodo atal N

S higashi-ni gakkoo-ga atte, nishi-ni koominkan-ga aru.
Standard  :eastLOCATIVE school-NOMINATIVE to.be, west-LOCATIVE community.center-NOMINATIVE

N-184-4 :
Japanese  ;tobe
i “There’s a school to the east and a community center to the west.’
N-184-4 Tkema EagaiN gakko:nu ari: nsinna ko:minkandu ari:jui EM,Y,S,T
N-184-4 Bora Eagam gakko:ja (‘school-TOPIC’) afitteidu iznna bummiainudu ata) EK,K,Y,M
N-184-4 Kuninaka {agal Nna gakko:ga arii {iliiNna / ilNna} ko:miNkaN nodo al N

T
£

Ekusuri—ga atte, tasukat-ta.

N-184-5 Standard & iicine-NOMINATIVE to.be, to.be saved-PAST
Japanese . S
i ‘I was lucky to have some medicine.
N-184-5 Tkema Effl)inu ari: taskaitai EM,Y,S,T
N-184-5 Bora Efsu‘lnu ari:du taskalta: EK,K,Y,M
N-184-5 Kuninaka Ekucsull {nu / ga} ariido taskariol (‘ga’ is more natural.) N

T
£

Standard ishio-ga nai.
N-185-1 {5alt NOMINATIVE to.be.absent

Japanese i I don’t have any salt.’
N-185-1 lkema ~ {malsununia:N MY.S,T
N-185-1 Bora ‘ma:sunudu nja:n) KK Y,M
N-185-1  iKuninaka {malso ganiaiN N
Standard isatoo-mo nakat-ta.

N-185-2 { sugar-too to.be.absent-PAST

Japanese ‘ ‘I didn’t have any sugar, either’
N-185-2 Tkema Esq)tamai {niaIntaN / nia:ttaN / niaindaN / niaiddaN} EM,Y,S,T
N-185-2 Bora Eszgtamai nia:ttam EK,K,Y,M
N-1852  {Kuninaka }satamai niaiN N

:
il _ hoochoo-ga nakute, ki-re-nakat-ta.
N-185-3 i kitchen knife-NOMINATIVE to.not.be, to.cut-POTENTIAL-NEGATIVE-PAST

YEFEiEse ) ‘I didn’t have a kitchen knife, so I couldn’t cut it.’
N-185-3 Tkema Ekq)tananu na!da ttaddaN EM,Y,S»T
N-185-3 Bora Ekq)tananu nialdanagidu kidamaruttam, EK,K,Y,M
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N-185-3 Kuninaka Ekhaotana no niaIN niba kirattaIN (‘k" is close to ‘x’, towards back.) N
Standard Ewagaya-ni-wa inu-ga iru.
N-186-1 I i our.house-LOCATIVE-TOPIC dog-NOMINATIVE to.be
apanese i ‘We have a dog.”
N-186-1 Tkema  bantiga ja:nna innu {urijui / uri:ui} iM,Y,S,T
N-186-1 Bora Ebanltaga jainna innudu uz EK,K,Y,M
N-186-1 Kuninaka EbaNtGiga jalNna iN nodo ol N
Standard Etonari-no ie-ni-wa inu-wa i-nai.
N-186-2 I ‘ next.door-GENITIVE house-LOCATIVE-TOPIC dog-TOPIC to.be-NEGATIVE
apanese E ‘My neighbors don’t have a dog.’
N-186-2 Tkema Etunainu jalnna inna miIN EM,Y,S,T
N-186-2 Bora tunainu jainna inpa urar, K,K,Y,M
N-186-2 Kuninaka Esatono ja:Nna iNna miiN N
Standard Emukashi-wa neko-mo i-ta.
N-186-3 I andan i long.ago-TOPIC cat-too to.be-PAST
apanese ; ‘Back in the day, we had a cat, too.’
N-186-3 Tkema Nkiainna majumai uru:tai EM,Y,S,T
N-186-3 Bora Nkia:nna majumai uta: EK,K,Y,M
N-186-3 Kuninaka Nkia:Nna maju mai do ofal N
Standard tkare-wa otooto-ga ite, watashi-wa ani-ga iru.
N-186-4 andar E he-TOPIC younger.brother-NOMINATIVE to.be, [-TOPIC older.brother-NOMINATIVE to.be
Japanese } ‘He has a younger brother, while I have an older brother.’
N-186-4 Tkema kara: uttunu ufi: ba: sudzanu {urui / urijui} iM,Y,S,T
N-186-4 Bora Ekainlna ututa: urittSidu banna suduanudu uz EK,K,Y,M
N-186-4 Kuninaka Ekarea! ottono ofre:do ba! {ada/ a:da} ga ol N
Standard Ekoko—ni ite kudasa-i.
N-186-5 ihere-LOCATIVE to.be to.give(honorific)-IMPERATIVE
Japanese 5
E ‘Please stay here.’
N-186-5 Tkema  jumaN uri {fi / ffi;} samati IM,Y,S,T
N-186-5 Bora Ekumar] uri fizru KKYM
N-186-5 Kuninaka :komaN ofe: di:ru N
Standard gkare-wa sake-o nomu-to henna koto-o shimasu.
N-187-1 andar E he-TOPIC liquor-ACCUSATIVE to.drink-CONDITIONAL to.be.strange thing-ACCUSATIVE to.do
Uitz i “When he has had a drink, he acts strangely.’
N-187-1 Ikema Ekara: sakiu: numutu! ¢innakutu: {ass1 / asGi} EM,Y,S,T
N-187-1 Bora Ekarjal sak/u: numteika: pinna kutu:du s1: EK,K,Y,M
N-187-1 Kuninaka ékhar ea! sak"eo nom tGigaa piNnak"otoodo as1 (The boundary in ‘ea’éN
iis ambiguous.) i
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Standard Ekare—wa kyoo-wa nanimo shi-nai.
N-187-2 andard iy TOPIC today-TOPIC anything to.do-NEGATIVE
Vgnizss i ‘He won’t do anything today.”
N-187-2 Ikema Ekara: kiu:ja naumai GuN EM,Y,S,T
N-187-2 Bora Ekarjal kiulja naimai su:n, EK,K,Y,M
N-187-2 Kuninaka ékareai kio:ja nawja: tomma {ahoN / asoN} (The boundary in ‘ea’ N
iis ambiguous.)
Standard i kinoo-wa takusan shigoto-o shi-ta.
N-187-3 I E yesterday-TOPIC much work-ACCUSATIVE to.do-PAST
apanese i ‘Yesterday, I did a lot of work.”
N-187-3 Ikema Eunu! halsa skamau {astai / aGitai} EM,Y,S,T
N-187-3 Bora {t51nuja upa:Gidu s1gutu: $1:tal KKYM
..................................................... eee222222 8 355 8 8588 R 8RR R e e
N-187-3 Kuninaka ;%SInoo {opaisia/ opaisa} s1gotoo {asia:l / asta:l} iN
Standard : takusan shigoto-o shite, asobi-ni it-ta.
N-187-4 ancare  huch work-ACCUSATIVE to.do, to.play-DATIVE to.go-PAST
Japanese f<After doing a lot of work, I went and had some fun.’
N-187-4 Ikema Eha!sa skama! ¢i! acu:ga ikitai EM,Y,S,T
N-187-4 Bora EupaIGi skuta: ci:tteidu appsga pizta! EK,K,Y,M
N-187-4 Kuninaka opalsa s1gotoo &i:do_asoLga pialtal N
Standard E yasun-de-naide shigoto-o shi-ro.
N-187-5 i to.rest-PROGRESSIVE-NEGATIVE work-ACCUSATIVE to.do-IMPERATIVE
Japanese ., 5 )
i ‘Don’t rest; work.
N-187-5 Tkema Ejuku:da skamau assu EM,Y,S,T
N-187-5 Bora {juka:danagi: skutu: Gi:ru KK, Y, M
N-187-5 Kuninaka jukuu da s1gotoo asso N
: . .
i gakkoo-de benkyooshite ko-i.
N-187-6 Standard E school-LOCATIVE to.study to.come-IMPERATIVE
Vgnizss g‘Go study at school.’
N-187-6 Tkema Ejuku:da skamau assu EM,Y,S,T
N-187-6 Bora  gakko? iki benkio:ju &i: ku: KK, Y,M
N-187-6 Kuninaka jukuu da s1gotoo asso N
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